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Bevoeödheip per Consulaibe Ambtenaren tot as- 
mi Opmaken van Burgerlijke Akten 

EN 

CONSULAIRE REGTSMAGT. 



De WBt van 25 Juljj 1871 {Stbl. n<. 91) en de Eoninkl. besluiten 

van 19 Sepl^ 1872 (Stbl. n*. 82, 93, 84), ter uitvoerii^ 

harer artikelen 160 , 1 , 14 en 28. 



MET FRANSCHE EN KNOELSCRE VERTALINGEN , INSTRUC" 
EN VERDERE BIJLAaEH. 



, FORHULIEREK 



Ui^i^ren op lut na den iaister ran Buitenlandsdie Zaken, 



liJir. E. ZIXiCHKEIT , 



HOOFDAHBTENAAB 1 



LOI DU 25 JCILLET 1871 KËOLANT 

LA COKPÉTENCE DES OOHSÜLS EN 
MATIËBE D'ACTKS CIVILS , ET LA 
JUBIDICTION CONSULAIBE. 



DEFABTEUEN'i'. 



IiAW OF 25"" JuLï 1871 , cos- 
TArarae heoülatioms as to thb 

POWBBS OF CONStTLAH OfTICERaFOB 
THE BKGISTBATION OF CIVIL ACTS, 
AND AS TO CONSDLAR JDEIBDICTION. 




LA HAYE, 
BELINFANTE FRÈRES, 



» Wagautrut lOO. 
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^A travers les révolutlons qui depuis uu siècle 
ont si profondément modifié les limites comme 
les institutions du plus grand nombre des Etats , 
il est un fait qui surgii entre tous et dont la 
rapidité des communicauons tend constammenta 
agrandir la portee. 

Ce &it immense, c'est la progression incessante 
des rapports internationauxy eest aussi Ie besoiu 
de plus en plus senti d'en regier les effets , et de 
faire protéger par des représentants de chaque 
nation les interets si nombreux, si variés, si 
grands, qui en surgissent. 

Il est dès lors devenu de nécessité rigoureuse 
de déterminer d'une maniere plus précise encore 
que par Ie passé la position, les rapports, les 
obligations et les attributions des Consuls # 

De Clebcq et de Vallat, Guide 
pratique de» ComuUUs, préface. 



WEV van den 95sten Julij 1871, houdende regeling van 
de bevoegdheid der consulaire ambtenaren tot het opmaken 
van burgerlijke akten y en van de consulaire regtsmagt. 

Wij WILLEM III, bij de gratie Gods, Koning 
DER Nederlanden, Prins van Oranje-Nassau, 
Groot-Hertog van Luxemburg, enz., enz., enz. 

Allen, die deze zullen zien of hoeren lezen, salut! doen te weten: 

Alzoo Wij in overweging genomen hebben, dat het noodzakelijk is de 
bevoegdheid der consulaire ambtenaren tot het opmaken van burgerlijke 
akten, en de consulaire regtsmagt bij eene wet te regelen ; 

Zoo is het, dat Wij , den Raad van State gehoord en met gemeen overleg 
der Staten-Generaal, hebben goedgevonden en verstaan , gelijk Wij goed- 
vinden en verstaan bij deze : 

EERSTE HOOFDSTUK. 

Algemeene bepalingen. 

Artikel 1. 

Aan de consulaire ambtenaren, door Ons bij algemeenen maatregel, den 
Raad van State gehoord, aan te wijzen, en binnen het daarbij te bepalen 
ressort , wordt toegekend : 

a. de bevoegdheid tot het opmaken van akten van den burgerlijken 
stand ; 

6. de bevoegdheid tot het opmaken van andere burgerlijke akten ; 

c. de uitoefening van regtsmagt; 

een en ander volgens de regelen bij deze wet te stellen. 

Art. 2. 

Onder consulaire ambtenaren verstaat deze wet de consuls-generaal , de 
consuls, de vice-consuls en de consulaire agenten. 

Art. 3. 

Bij afwezigheid of verhindering van den , ingevolge art. 1 aangewezen , 
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tiOI du 25 Juillei im, réglani ta com- 
pélence des fonetionnairet cowtulaires en 
mattere d'acies civt'h et la juridictibn 
consulaire. 



tiA W of 26'*. July 1871 , containing regu^ 
lations as to tke power s of consular officers 
for the registration of etotl acts, and as 
to consular jurisdiction. 



Nous GUILLAUMEIII, par la gr ace 
dbDieu, RoidesPays-Bas.Prince 
d'Orakge-Nassau, Grand-Düc de 
Ltjxbmboüro, etc, etc, etc. 

A tous ceux qoi les présentes Terront, salut! 
savoir faisons : 

Ayaut pris en considération qu'il est néces- 
saire de regier par uu e loi la compétence des 
fonctionnaires consulaires en matiere d'actes 
ciyils, et la juridiction consulaire; 

Nous avoDs, Ie Gonseil d'Etat entenda , et de 
commun accord avec les Etats-Généraux , dé- 
crété et Nous ordonnons ce qui suit : 



CHAPITRE PREMIER. 

Dispositions générales. 

Article 1. 

Les fonctionnaires consulaires pourront être 
chargés : 

a. de remplir les fonctions d'officier de Tétat 
ei vil; 

b. de remplir les fonctions de notaire ; 
e. d'exercer la juridiction ; 

Ie tout conformément aux régies établies par la 
présente loi. 

Un arrêté Royal , Ie Conseil d'Etat entendu , 
désigncra les fonctionnaires consulaires auxauels 
Tune OU Tautre de ces attributions , ou oien 
toutessimultanémenty seront conférées, et dé- 
terminera Ie ressort dans lequel elles seront 
exercées. 

Art. 2. 

Sont considérés comme fonctionnaires consu- 
laires, quant k Tapplication de cette \o\, les 
consuls-générauxy les consuls, les vice-consuls 
et les agents consulaires. 

Art. 3. 



We, WILLIAM IïI, bt the Grace 
OP God, K ing op the Netherlands, 

PRINCE OP ÜRANGE-NaSSAÜ, GraND- 

DuKB OP Luxemburg, etc, etc, etc 

To all who shall read or liear these presents , 
greetine ; 

be it enacted : 

Whereas We have taken into consideration 
that it is necessary to regulate by a law the powers 
of consular officers for the registration of ei vil 
acts and the consular jurisdiction; 

Now therefore, with the advice of the 

Council of State, and by the consent of the 

States «General, We have been pleased to 

. order, and it is hereby ordered, as foUows: 

CHAPTER I. 

General Provisions. 

Art. 1. 

Consular OfiScers to be appointed by General 

Order of the King with the advice of the 

Council of State, shall beeropowered, within 

the district thereby to be assigned to thera : 

a. to discharge the duties of a Registrar 

of births, deaths and marriages; 
b» to discharge the duties of a notary ; 
c. to exercise jurisdiction; 
always in accordance with the prpvisions of 
this law. 



Art. 2. 

For the purposes of this law, the term 
i^Consular Officers^ shall include Consuls 
General, Consuls, Vice Consuls, and Con- 
sular Agents. 

Art. 3. 



£a cas d'absence ou d'empechement du fonc- 



In case the consular officer appointed in 



consulairen ambtenaar, wordt deze vervangen door den ter plaatse zijner 
vestiging aanwezigen consulairen ambtenaar van minderen rang , en , bij 
ontstentenis van zoodanigen ambtenaar, door den persoon, die tot het 
waarnemen zijner betrekking aangewezen is. 

Art. 4. 

De ingevolge art. 1 aangewezen consulaire ambtenaar kan , in het belang 
der dienst, eenen kanselier of eenen tolk benoemen , aan wien hij tevens 
de functién van griffier of deurwaarder kan opdragen, of, bij voorkomende 
omstandigheden, een persoon tijdelijk met de betrekking van kanselier , 
tolk , griffier of deurwaarder belasten. 

Art. 5. 

De personen , krachtens het voorgaande artikel aangewezen of benoemd, 
leggen, alvorens hunne betrekking te aanvaarden , in handen van den con- 
sulairen ambtenaar, den volgenden eed (belofte) af: 

«Ik zweer (beloof) getrouwheid aan denJKoning, gehoorzaamheid aan 
«de Grondwet en aan de Nederlandsche wetten, alsmede dat ik mijne 
« betrekking getrouw zal waarnemen. » 

Vreemdelingen zijnde, zweren (beloven) zij, dat zij hunne betrekking 
getrouw en overeenkomstig de Nederlandsche wetten zullen waarnemen. 

De eed kan door vreemdelingen ook in eene vreemde taal worden 
afgelegd* 

Art. 6. 

Onverminderd de bijzondere regtsmagt, overeenkomstig het 'derde 
hoofdstuk dezer wet uitgeoefend door de, ingevolge art. 1 c, aangewezen 
ambtenaren, doen de hoogste consulaire ambtenaren, ter plaatse aan- 
wezig, en bij ontstentenis van dezen, zij , die hen ver vangen , inhethoogste 
ressort uitspraak, doch alleen ingevolge vrijwillige opdragt van alle in de 
zaak betrokken partijen : 

1^. in geschillen tusschen Nederlanders, die zich binnen hun ressort 
bevinden , mits deze bevoegd zijn tot het aangaan van dading of compromis 
en het onderwerp van het geschil daarvoor vatbaar is ; 

2^. in geschillen, betreffende de gagie of in het algemeen de nakoming 
van verbindtenissen tusschen den schipper en de leden der bemanoing of 
de passagiers van Nederlandsche koopvaardijschepen. 

Art. 7. 

De grossen van uitspraken en van akten , krachtens deze wet gedaan of 
verleden , voeren aan het hoofd de woorden : « In naam des Konings. » 
Deze grossen , mits in behoorlijken vorm opgemaakt en van de vereischte 
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tionnaire consulaire désigné conformément k 
Vart 1, il sera reroplacé par Ie fonctionnaire con- 
sulaire inférieur , pr^ent au lieu de sa réiidence, 
OU, a défaut d'un fonctionnaire de grade infé- 
rieur, par la personne désignée pour remplir 
ses fonctions. 

Art 4. 

Le fonctionnaire consulaire désigné confor- 
mément a Tart. 1 , peut, dans Tinterêt du ser- 
vice, nommer un chancelier ou un interprète , 
au*il peut chan^er en même temps des fonctions 
e greffier OU (T huissier , ou, selon les besoins 
du service, désij^er une personne chargée de 
remplir temporairement les fonctions de chan- 
celier , d'interprète , de greffier ou d'huissier. 



Art. 5. 

Les Néerlandais nommés ou désignés en 
verta de Partiele precedent , prêteront^ avant 
d'entrer en fonctions , le serment (promesse) 
suivant , devant le fonctionnaire consulaire : 

# Je jure (promets) fidélité au Koi, obéissance 
a la constitution et aux lois Néerlandaises , et de 
remplir fidèlement mes fonctions. 

Les étrangers nommés aux mêmes fonctions 
prèteront le serment (promettront) de remplir 
leurs fonctions fidèlement et conformément aux 
lois Néerlandaises. 

lis pourront prêter ce serment dans une 
langue étrangère. 



Art. 6. 

Indépendamment de la juridiction spéciale , 
exercée conformément au chapitre 3 de la pré- 
sente loi par les fonctionnaires désignés en vertu 
de Tart. 1 c , les fonctionnaires consulaires du 
ffrade le plus élevé dans l'endroit de leur rési- 
dence , et , a leur défaut , ceux qui les rem- 
placent, oonnaitront en dernier ressort, mais 
seulement lorsque la connaissance leur en est 
déférée volontairement par toutes les parties 
intéressées : 

lo. des contestations entre Néerlandais, se 
trouvant dans leur arrondissement, pourvu que 
ceux-ci aient capacité de transiger ou de com- 
promettre et que l'objet du litige soit suscep- 
tible de transaction ou de compromis. 

20. des contestations sur le paiement des 
salaires ou , en général, sur Texécution des en- 
gagements respectifi entre le capitaine, les 
hommes de 1'équipage ou les passagers de navires 
de commerce Neerlandab. 



Art. 7. 

Les grosses des jugements prononcés et des 
actes pMsés en vertu ae la présente loi , porte- 
rontentéte: «^au nom du Rol» 

Les grosses de ces jugements et de ces actes , 
loraqa'elles seront en due forme et pourvues de 



pursnance of Art. 1 shall be absent, or pre- 
vented from acting, he shall be represented 
by the consular omcer of inferior rank who 
is on the spot, or, in de&ult of suchofficer, 
hj the person who is appointed to discharge 
his duties. 

Art. 4. 

The Consular Officer appointed in pursu- 
ance of Art. 1, may, should the service 
require it« appoint a chancellor or an inter- 
preter, and may impose upon him at Üie 
same time the duties of Registrar or Bailiff, 
or, should circumstances require it, may 
nominate a person to discharge temporarily 
the duties of Chancellor, Interpreter, Regis- 
trar, or Bailiff. 

Art. 5. 

Persons appointed or nominated by virtue 
of the precedin^ Article, shall, before ente- 
ring upon their duties, in the presence of 
the Consular Officer, make oath,or promise, 
as follows: 

tri swear [promise] to be faithful to the 

«^King, to obey the constitution and 

/rlaws of the Netherlands, and to dis- 

'charg^ faithfully my duties.^ 

Foreigners appointed to discharge these 

duties shall swear [promise] that they will 

faithfully discharge their duties, in accor- 

dance with the Uws of the Netherlands. 

The oath may be taken by foreigners in 
a foreign language. 

Art. 6. 

In addition to the special jurisdiction 

cxercised , in accordance with Ch. III of this 

law, by officers appointed in pursuance of 

Art. 1 c, the consular officers who are of the 

highest rank in the pbice, and,£ailing them, 

those who represent them, shall decide without 

appeal, but only when the decision is volun- 

tarily referred to them by all parties inte- 

rested: 

lo. Differences between such subject^ of 

the NetherUnds as happen tobeinthe 

consular district, provided always that 

they have the right to compromise or 

to refer to arbitration, and that the 

matter in difference is capable of being 

so compromised or referred. 

2o. Differences about wages, or generally 

about the performance of the respective 

contracts of the captain, and the crew 

or passengers of Netherlands merchant 

vessels. 

Art. 7. 

The records of judgments delivered , or of 
acts regist^red, in pursuance of this law, 
shall be headed with the words : trin the name 
of the King'. 

These records > when in due form, and 



legalisatie voorzien, zijn uitvoerbaar in het Koningrijk en in zijne koloniën 
en bezittingen in andere werelddeelen. 

Art. 8. 

Voor alle vonnissen, beschikkingen en akten, uit kracht van deze wet 

door de consulaire ambtenaren of hunne kanseliers opgemaakt of verleden, 

is het gebruik van elke levende taal geoorloofd , mits dQ gebezigde taal 

verstaan worde door partijen en door allen, die bij het opmaken of verlijden 

der akten verschijnen; of wel de inhoud vertolkt worde aan hen, die de 

gebezigde taal niet verstaan, door eenen, volgens art. 68 dezer wet, 

beêedigden tolk. 

Art. 9. 

Voor de toepassing dezer wet worden met Nederlanders gelijk gesteld 

zij, die, overeenkomstig de Staatsverdragen of het gebruik, onder de 

bescherming staan van een Nederlandsch gezantschap of van Nederland- 

sche consulaten. 

Art. 10. 

De, ingevolge art. 1 c, aangewezen consulaire ambtenaren kunnen, 
binnen de grenzen van hun ressort en onder goedkeuring van het hoofd 
van het Nederlandsche gezantschap, zoo er een is, zoodanige politieregle- 
menten vaststellen als waartoe zij , krachtens de Staatsverdragen of het 
gebruik , bevoegd zijn. 

Deze zijn niet verbindbaar vóór dat zij , door aanplakking aan het con- 
sulaatsgebouw , zijn afgekondigd en in druk verkrijgbaar zijn gesteld. 

Zij worden onmiddellijk na hunne afkondiging in afschrift medegedeeld 
aan Onzen Minister van Buitenlandsche Zaken en daarna bekend gemaakt 
in de Nederlandsche Staatscourant. 

Art. 11. 

De overtreding dezer reglementen wordt gestraft met gevangenisstraf 
van hoogstens drie dagen en geldboete van hoogstens dertig gulden , geza- 
menlijk of afzonderlijk. 

TWEEDE HOOFDSTUK. 

Bevoegdheid der consulaire ambtenaren tot het opmaken van burgerlijke akten. 

Art. 12. 

De consulaire ambtenaren, door Ons aangewezen ingevolge art. 1 a 
dezer wet, zijn , binnen hun ressort, ten behoeve van de aldaar aanwezige 
Nederlanders , bevoegd tot alle verrigtingen , aan de ambtenaren van den 
burgerlijken stand bij de Nederlandsche wetten opgedragen. 

De aldus overeenkomstig die wetten, door hen opgemaakte akten van 
den burgerlijken stand hebben gelijke kracht, als waren zij in het 
Koningrijk opgemaakt. 



légalisatioD, seront ezécutoires dans Le Royaume 
et dans ses colonies et possessions d'outre-mer. 



Art. 8. 

ToQB jugementsy dispositions et actes , pro- 
noncésy pnses ou passés en Terta de la présente 
loi par lesfonctionnaires consulaires oupar leurs 
chanceliers , pourront être rédigés dans n^im- 
porte quelle langue yiyante, poorvu que la lan- 
gue employee soit comprise par les partieset 
par toQs les comparanta, on que le contenu soit 
expliqué k ceux d'entre eux qiii ne compren- 
draient pas la langue employée^par un inteiprète 
ayant prêté le serment prescrit a 1'art. 68. 

Art. 9. 

Sont assimilés auz Néerlandais, quant k 
Fapplication de la présente loi, les étrangers 
places, conformément aux traites ouk Fusage, 
sous la protection d'une légation Néerlandiuse 
OU d'un consulat Néerbmdais. 

Art. 10. 

Les fonctionnaires consulaires désignés con- 
formément k Tart. 1 e , pourront , dans les 
limites dos traites ou de rusage, £aire, ayec 
l'approbation du chef de la lotion Néerlan- 
daise , lorsqu'il j en aura une, des règlements 
de poUce ezécutoires dans leur arr6n£ssement 
consulaire. 

Ces règlements ne seront obligatoiresqu'après 
Gu'ils'auront été promulg^ués par yoie d'afficne k 
1 hdtel du consulat , imprimés et mis en yente. 

lis seront , immédiatement après leur promul- 
gation , communiqués en copie a Notre Ministre 
des Affaires Etrangères, et ensuite rendus pu- 
bliés par la yoie de la Gasette OfficieUe (Neder' 
landseke Staaticouranf), 

Art. 11. 

Les contrayentions k ces règlements seront 
punies d'un emprisonnement de trois jours au 
plus et d'une amende n'excédant pas trente flo- 
rins. Ces deux peines pourront être prononoées 
cnmulatiyement on séparément. 

CHAPITRE SECOND. 

Compiience des /oneiionuairei eotuulairee 
en maiière tTactes civih. 

Art. 13. 

Les fonctionnaires consulaires, que Nous 
aurons désignés conformément a l'article 1 a , 
de la présente loi , sont chargés dans leur arron- 
dissement, en ce qui conceme les sujets Néer- 
landais qui s'y trouyent , de toutes les attribu- 
tions oonférées par leslois Néerlandaises aux 
officiers de Tétat ciyil. 

Les actes dressés par eux , en conformité do 
oes lois , auront la même yaleur que s'ils ayaient 
été dressés dans ie Eoyaume. 



properly authenticated, shall be operatiye 
throu^hout the Kingdom and its foreign 
colonies and possessions. 

Art. 8. 

All iudgments, orders, and acts,deliyered 
or made, Dy yirtue of this law, by consular 
officers or their chancellors, may be drawn 
up in any spoken Linguage, proyided that 
the language used be understood by the par- 
ties, and by all present, orthat the contents 
be interpreted to those who do not under- 
stand the language, by an Interpreter, swom 
in pursuance of Art. 68 of this law. 



Art. 9. 

Por the purposes of this law , foreigners 
placed, in accoraance with Treaties or usage, 
un^er the protection of a Netherland Lega- 
tion or Netherlands Consulates, are assimilated 
to Netherlands subjects. 

Art. 10. 

Consular officers, appointed in pursuance of 
Art. 1 e, mskj, witiun the limits of their 
district, and with the app^robation of the chief 
of the Netherland Legation, where there is 
one, make police-regulations so far as isper- 
mitted by Treaties or usage. 

These regulations shall not take effect till 
they shall haye been promulgated by being 
affixed to the hotel of the Consulate , printed , 
and offered for sale. 

Immediately af ter their promulgation , a 
copy of them shall be sent to Our Minister 
for Forei^ Affairs, and shall be forthwith 
published in the Nederlandsehe Staat»eouranl, 



Art. 11. 

Offences a^inst these, regulations may be 
punished by imprisonment for not more than 
three days, or a fine of not more than thirty 
florins, or by both. 



CHAPTER n. 

Powen of Cofuular Officers tcUA re/erenee 

to civil acii. 

Art. 12. 

Consular Officers appointed by Us, in pur- 
suance of Art. la of this law, are entrusted 
within their district, with reference to such 
Netherlands subjects as may be there, with 
.all the. powers which are conferred by the 
laws of the Netherlands upon Registrars 
of births, deaths, and marriages. 

Entries of births, deaths and marriages, made 
by them pursuantly to law , shall haye the same 
effect, as if they were drawn up in the Kingdom. 
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Art. 43. 

De afkondigingen, welke van huwelijken, door Nederlanders in een 
vreemd land aangegaan, volgens art. 438 Burgerlijk Wetboek, binnen 
het Koningrijk moeten plaats hebben, zijn ten aanzien van huwelijken , 
ten overstaan van een' consulairen ambtenaar gesloten, niet verpligtend, 
wanneer de echtgenooten geene woonplaats hebben, noch gedurende de 
laatste zes maanden gehad hebben binnen het Rijk. 

Artikel 439 Burgerlijk Wetboek is ten deze toepasselijk. 

Art- 44. 

De door de consulaire ambtenaren opgemaakte akten van den burger- 
lijken stand worden in één of meer registers ingeschreven. 

Deze registers worden gehouden op de wijze bij het Burgerlijk Wetboek 
voorgeschreven ; zij worden gewaarmerkt door de Nederlandsche gezanten 
of consulaire ambtenaren, welke Wij daartoe voor ieder consulaat aan- 
wijzen. 

Een der dubbelen wordt bewaard in de archieven van het consulaat , 
het andere aan Onzen Minister van Buitenlandsche Zaken opgezonden. 

Art^ 45. 

Afschriften der akten van geboorte , van overlijden en van huwelijks- 
voltrekking worden door den Minister van Buitenlandsche Zaken ver- 
zonden aan de ambtenaren van den burgerlijken stand der gemeenten , 
waar de ouders van hen, wier geboorte is aangegeven, woonplaats 
hebben of de overledenen woonplaats hadden, waar de huwelijksaf kon- 
digingen hebben plaats gehad , of, zoo dit in meer dan ééne gemeente 
is geschied, waar de bruidegom tijdens of binnen zes maanden vóór die 
afkondigingen gevestigd was. 

Art. 46. 

De afschriften der akten, waarop het vorig artikel niet kan worden 
toegepast, worden verzonden aan den officier van justitie bij de arron- 
dissements-regtbank te Amsterdam en ter griffie van die regtbank 
bewaard. 

Art. 47. 

De consulaire ambtenaren, door Ons aangewezen ingevolge art. 4 ft 
dezer wet, zijn binnen hun ressort', ten behoeve van de aldaar aan- 
wezige Nederlanders, bevoegd tot alle verrigtingen, den notaris bij de 
Nederlandsche wetten opgedragen. 

De door hen of te hunnen overstaan, overeenkomstig die wetten, 
verleden akten hebben gelijke kracht, als waren zij in het Koningrijk 
verleden. 
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Art. 13. 

Les publications aai, aux termes de Tart. 
] 38 dn Code civil , doiyent être faites dans Ie 
Ro jaume, lorsqu'il s'agit de mariages contraciés 
par des Néeriandais a I'étranger , ne seront 
pas obligatoires pour les mariages célébrés par 
un Tonctionnaire consulaire , lorsque les époux. 
n'ont pas de domicile dans Ie Koyaume, et 

3u'il8 n'y ont pas été domicilies pendant les 
emiers six mois. 

L'article 139 da Ck»de Civil sera applicable 
en oe cas. 

Art. 14. 

Les actes de Tétat civil , diDssés par les fonc- 
tionnaires consulaires, seront inscrits sur un ou 
plusieurs régistres. 

Ces régistres seront tenus de la maniere 
prescrite par Ie Code Civil. lis seront paraphés 
par les ag[ents diplomatiques ou consulaires 
Néerlandus , que Nous désignerons a eet effet 
pcmrchaque consnlat. 

Un des doubles sera déposé aux arcbives du 
consnlat ,- Tautre sera transmis a Notre Ministre 
des ABaires Etrangères. 



Art. 15. 

Le Ministre des Affaires Etrangères trans- 
mettra des oopies des actes de naissance, de 
décès et de mariale , a Tofficier de Tétat civil 
de la commune , soit , suivant le cas , oh sont 
domicilies les parents de Tenfant dont la nais- 
sance est déclarée , soit oü les défiints ont eu 
leur domicile, soit oü les publications de ma- 
nage ont eu Hen , soit , si eltes ont eu lieu dans 
plusieurs communes , a Tofficier de Tétat civil 
de la commune, oü le futur époux était domicilie 
a Tépoque des publications, ou dans laquelle 
il a résidé penaant les six mois précédant les 
publications. 

Art. 16. 

Les copies des actes, auxquelles l'article 
precedent ne saurait ètre applique , seront trans- 
mises k Tofficier de jnstice (procureur du Rol) 
prés le tribunal d'arrondissement d' Amsterdam 
et déposées au greffe de ce tribunal. 



Art. 13. 

The notices wbich, in pursuance of Art. 
138 of the Civil Code, must be givenintbe 
Kingdom of marriages contracted abroad by 
Netnerlands subjects, shall not be necessary in 
the case of marriages celebrated before a con- 
sular oflBcer , when the parties are not domiciled 
in the Kingdom, and have not been domi- 
ciled there within the preceding six months. 

The 139 Art. of the Civil Code shall apply 
to such cases. 



Art. 14. 

Theentriesof births, deaths and marriaf^es 
made by the consular officer, shall be made in 
one or more liegisters. 

These Registers shall be kept as is prescribed 
by the Civil Code. They shall be authenticated 
by the Netherlands Diplomatic Agent or 
consular officer whom We shall appoint for 
the purpose for each consulate. 

One of the Duplicates shall be preserved 
among the archives of theconsulate,theother 
shall be forwarded to Oxir Minister for Foreign 
Affairs. 

Art. 15. 

Copies of the entries of births, deaths and 
marriages shall be forwarded by the Minister 
for Eoreign Aflairs to the Registrar of births, 
deaths and marriages of the commune , as th« 
case may be, where the parents of the child 
whose birth is declared are resident, or wherc 
the deceased used to reside, or where the 
marriage notices were given, or, if they 
were given in several communes, where the 
bridegroom was resident either at the time 
the notices were given, or within the six 
months preceding. 



Art. 16. 

The Copies of the entries to which the 
preceding article is inapnlicable, shall be for- 
warded to the Officer ot Justice of the Court 
of the Arrondissement of Amsterdam, and 
preserved in the Registry of the Court. 



Art. 17. 

Les fonctionnaires consulaires que Nous 
aurons dési^és conformément a Tart. 1 6 de Ia 
présente loi, sont chargés dans leur arrondis- 
sement , en ce qui conceme les sujets Néerian- 
dais qui s'y trouvent , de toutes les attributions 
conférées par les lois Néerlandaises auxnotaires. 

Les actes dressés par eux ou par leur minis- 
tère , en conformité de ces lois , auront la même 
valeor que s'ils avaient été passés dans le 
royaume. . 



Art. 17. 

The Consular Officers who shall be appoin- 
ted by Us in pursuance of Art. 1^ of this 
law, shall be entrusted , within their district, 
with reference to such Netherlands subjects as 
may be therein, with all the powers entrusted 
by the laws of the Netherlands to Notaries. 

Acts drawn up by them , or in their presence, 
in accordance with law, shall have the same 
effect as if they had been drawn up in the 
Kingdom. 
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De tarieven , voor <Je notarissen in Nederland van kracht , gelden ook 
voor de consulaire ambtenaren. 

Nadere bepalingen dienaangaande kunnen door Ons, den Raad van 
State gehoord, worden vastgesteld. 

Art 48. 

De olographische en geheime testamenten door Nederlanders binnen 
het ressort van een der in het vorig artikel vermelde ambtenaren opge- 
maakt, overeenkomstig de voorschriften van het Nederlandsche regt, 
zijn geldig , na bij dien ambtenaar in bewaring te zijn gesteld, mede met 
inachtneming van hetgeen dienaangaande in het Nederlandsche regt is 

bepaald. 

Art. 19. 

Alle akten , opgemaakt ten overstaan der consulaire ambtenaren , zijn 
geldig, ook wanneer de formaliteiten, bij de Nederlandsche wetten 
voorgeschreven, daarbij niet zijn in acht genomen, mits de redenen 
vermeldende, waarom het verzuim der voorgeschreven formaliteiten 
onvermijdelijk was. 

DERDE HOOFDSTUK. 

Consulaire reglsmagt. 

EERSTE AF DEELING. 

Algemeene bepalingen. 
Artikel 20. 

De consulaire regtsmagt wordt volgens deze wet uitgeoefend door den 
consulairen ambtenaar alléén of door de consulaire regtbank. 

Zoowel de consulaire ambtenaar als de consulaire regtbank wordt in 
de oefening der regtsmagt bijgestaan door een' griffier. 

Art. 21. 

Burgerlijke geschillen, aan de kennisneming der consulaire regters 
onderworpen, worden beslist volgens het Nederlandsch burgerlijk regt. 
In handelszaken komen ook behoorlijk bewezen handelsgebruiken, binnen 
het ressort van het consulaat of ter plaatse der handeling van kracht, 
in aanmerking. 

Art. 22. 

Op misdrijven, door Nederlanders gepleegd binnen het ressort der 
volgens art 1 c aangewezen consulaten , is het Nederlandsche strafregt 
van toepassing, voor zooverre daarvan in deze wet niet is afgeweken. 
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Les tarifs , en vigueur pour les noiaires dans 
les Fays-Bas^ seront éj^lement applicables aux 
fonctionnaires consulaires. 

lis pourront être modifiés^ Ie cas éckéant, 
par Nous , Ie Gonseil d'Etat entendu. 



Art. 18. 

Les testaments olographes et les testaments 
mystiques , qui auront été faits , en observant 
les dispositions des lois Néerlandaises , par des 
sujets Néerlandais résidant ou de passage dans 
l'arrondissement d'un des fonctionnaires men- 
tionnés k Tarticle precedent, seront valables 
lorsqa*ils auront été déposés ches oe fonction- 
naire • ' dans les formes prescrites par les lois 
Néerlandaises. 

Art. 19. 

Les actes dressés par les fonctionnaires con- 
sulaires seront ralables mème lorsque les forma- 
lités prescrites par les lois Néerlandaises n'au- 
ront pas été observées, pourvu ^u'ilscontiennent 
la mention expresse aes motifs qui ont rendu 
impossible l^accomplissement de ces formaiités. 



The scale of charees in force for Notaries in 
the Netherlands shail apply abo to Consular 
Officers. 

Supplementary provisions may , if needful, be 
made by Us witn the advice of the Council 
of State. 

Art. 18. 

Holo^raph or secret wills made» in confor- 
mity with the laws of the Netherlands, by 
subjects of the Netherlands within the di.s- 
triot of one of the consular officers mentioned 
in the preceding article, shallbeyalid, wheii 
deposited with the officer, with due observancc 
of the formalities prescribed by the laws of 
the Netherlands. 



Art. 19. 

Acts drawn up in the presence of the Con- 
sular Officers shall be valid, even when the 
formalities prescribed by the Netherlands laws 
shall not have been observed, provided that 
the reasons which have rendered the obser- 
vancc of the formalities impossible are ex« 
pressly mentioned in the act. 



CHAPlïRE TROISIÈME. 



GHAPTER III. 



Juridiciion consulaire. 



Consular J uritdiction. 



SBCTIOH PB£MlèRK. 



SBCT. I. 



Dispositions générales. 
Art. 20. 

La juridiction consulaire est exercée, con- 
formément aux dispositions de la présente loi, 
par Ie fonctionnaire consulaire seul , ou par Ie 
tribunal consulaire. 

Le fonctionnaire consulaire, ainsi que Ie 
tribunal consulaire, sera, dans Texercice de 
oette juridiction , assisté* par un greffier. 



General Provisions, 
Art. 20. 

Consuhur jurisdiction shall be exercised,in 
pursuance of^this law,by the Consular Officer 
alone, or by the Consular Court. 

The Consular Officer, as well as the Con- 
sular Court, shall be assisted in theexeroise 
of their jurisdiction by a Registrar. 



Art. 21. 

Les oontestations, dont auront ^ connaitre 
les fonctionnaires et les tribunaux consulaires , 
seront jugées conformément au droit civil Néer- 
landaia. A l'égard des affaires de commerce il sera 
tenu compte des usages de commerce^ düment 
établis et en vigueur dans le ressort du consulat, 
ou au iieu de la transaction. 



Art. 21. 

Civil causes, of which the Consular judges 
are to take cognizance, shall be decided in 
accordance with the Netherland civil law. In 
commercial cases, regard shall be had to well- 
established usages of trade, in force in the 
district of the consulate , or in the place where 
the transaction took place. 



Art. 22. 



Art. 22. 



Le Code Fénal Néerlandais est applicable, 
pour autant qu'il n'y est pas dérogé par la pré- 
sente loi, aux infractions commises par des 
sujets Néerlandais, dans le ressort 'des consu- 
Iftts , désignés k Tart. 1 c. 



The Penal Code of the Netherlands is 
applicable, when this law does not provide 
to tbe contrary, to offences committed by 
Netherlands subjects within the district of con- 
solates establiahed in pursuance of Art. l c. 
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Art. 23. 

Wanneer tegen die misdrijven eene zwaardere straf dan gevangenis- 
straf is bedreigd, behoort de kennisneming daarvan aan het provinciaal 
geiegtshof in Noordholland of aan den raad van justitie te Batavia, 
naar mate zij zijn gepleegd in landen, gelegen aan deze of aan gene 
zijde van de Kaap de Goede Hoop en van Kaap Hoorn. 

Art. 24. 

De consulaire ambtenaren kunnen de door de consulaire regtbanken 
tot meer dan zes maanden gevangenisstraf veroordeelde Nederlanders 
opzenden naar Nederland of naar Nederlandsch Indiê, volgens de onder- 
scheiding bij art. 23 gemaakt, ten einde deze veroordeelden door de 
tusschenkomst van den officier van justitie bij de arrondissements- 
regtbank te Amsterdam of bij den raad van justitie te Batavia aldaar 
hunne straf ondergaan. 

De kosten van deze opzending, alsmede van die van beklaagden, welke 

in Nederland of in Nederlandsch Indië teregt moeten staan , zijn begrepen 

onder de geregtskosten , die bij veroordeeling te hunnen laste worden 

gebragt 

Art. 25. 

Schippers van Nederlandsche schepen, op weg naar Nederland of 
Nederlandsch Indié, die, zonder geldige reden, weigeren te voldoen aan 
de vordering der consulaire ambtenaren om beklaagden of veroordeelden , 
benevens de stukken van overtuiging of tot de zaak betrekkelijk , tegen 
behoorlijke vergoeding aan boord te nemen, worden na afloop der reis 
gestraft met gevangenisstraf van acht dagen tot drie maanden en geld- 
boete van vijf en twintig tot twee honderd vijftig gulden, gezamenlijk of 
afzonderlijk. 

Zij kunnen in geen geval genoodzaakt worden meer veroordeelden of 
beklaagden in te schepen dan ten bedrage van één vijfde der bemanning. 

Art. 26. 

In de gevallen, waarin door den consulairen regter gevangenisstraf 
wordt opgelegd van niet meer dan zes maanden , staat het hem vrij te 
bepalen, dat deze binnen een bij het vonnis te stellen termijn zal kunnen 
worden vervangen door eene geldboete van niet minder dan één en niet 
meer dan vijf gulden voor eiken dag gevangenisstraf. 

Deze boete wordt uitgesproken onverminderd de geldboete, bij de 
Nederlandsche strafwetten op het gepleegde misdrijf gesteld. 

Art. 27. 

De geldboete en geregtskosten in strafzaken , bij de consulaire vonnissen 
ten laste der veroordeelden gebragt , worden verhaald op de goederen van 
dezen en zelfs bij iijfsdwang. 
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Art. 23. 

Lorsque ces infractions sont ptmies d'une 
peine plus forte que cel Ie de 1'empnsoimement , 
alles seront jugéesy soit par la Gonr provinciale 
de la Hollande Septentrionale, soit par Ie 
Conseil de Justice de Batavia, selon qu'elles 
auront été commises dans des pays situés en 
de$a OU au dele du Gap de Bonne Espérance et 
du Cap Hom. 

Art. 24. 

Les fonctionnaires consulaires pourront faire 
transporter les Néerlandais condamnés par les 
tribunaux consulaires a un emprisonnement de 

flus de six mois , soit aux Pays -Bas, soit aux 
ndes-Néerlandaises, selon la distinction éta- 
blie k Tart. 23, afin d'y subir leur peine pir 
l'intermédiaire de Tofficier de justice au tribu- 
nal d^arrondissement d' Amsterdam ou au C!on- 
seil de justice de Batavia. 

Les frais de ce transport , ainsi que ceux du 
transport des prévenus qui doivent êtrejugés 
dans les Fays-Bas ou aux Indes Néerlandaises» 
seront compris dans les frais de justice, qui 
sont a leur charge en cas de condamnation. 

Art. 25. 

Tout capitaine de navire Néerlandais, en 
destination pour les Pays-Bas ou pour les Indes 
Néerlandaises , qui, sansmotif lé^time, refu* 
serait d'obtempérer k la réquisition des fonc- 
tionnaires consulaires, k Teffet d'embarquer, 
contre remboursement des frais , les prévenus 
OU les condamnés , ainsi que les pièces de con- 
▼iction ou autres , relatives k Taffaire, sera puni, 
ji la fin du vojage, d'un emprisonnement de 
huit jours k trois mois, et d'une amende de vingt 
cinq k deux cent cinquante florins; ces deux 
peines pourront être prononcées cnmuktive- 
ment ou séparément. 

En aucun cas Ie capitaine ne sera tenu 
d'embarquer des prévenus ou des condamnés 
au de]k du cinquieme de l'équipage. 



Art. 26. 

Dans tous les cas oü Ie fonctionnaire oule 
tribunal consulaire prononcera une peine d'em- 
prisonnement , ne dépassant pas six mois , il 
pourra y substituer une amende , payabl j dans 
un délai k fixer par Ie jugement, et qui ne pourra 
jamais être de moins d'un florin , ni excéder 
cinq florins pour chaque jour d'emprisonne- 
ment. 

Cette amende sera infligée indépendamment 
de oelle qui aurait été encourue par Ie délin- 
quant aux tenues des lois pénales Néerlandaises. 

Art. 27. 

Lesamendes et les firais de justice en matière 
pénale, au payement desquels les condamnés 
sont tenus en vertu de jugements consulaires, 
seront reoouvrés sur leurs biens et même par la 
Yoie de la contrainte par corps. 



Art. 23. 

When these offences are punished more se* 
verely than by imprisonment, they shall be 
tried either by the Provincial Gourt of North 
Holland, or by the Gouncil of Justice of 
Batavia, accordingly as they may have been 
committed in countries situated on this side 
or on that side of the Gape of Good Hope 
and of Gape Hom. 

Art. 24. 

Gonsular Officers may cause Netherlands 
subjects, sentenced by Gonsular Gourts to 
imprisonment for more than six months , to be 
sent either to the Netherlands or to the Dutch 
Indies, in accordance with the distinction draw n 
in Art. 23 , to undergo their sentence there , 
under the directions of the Officer of Justice 
of the Gourt of the Arrondissement of Amster- 
dam, or of the Gouncil of Justice of Batavia. 

The expense of so sendin^ them , as also that 
* of sending persons for trial either to the Nether- 
lands or to the Dutch Indies, shall be inclnded 
in the law-expenses for which they are liable 
upon conviction. 

Art. 25. 

Gaptains of Netherlands ships, bound for 
the Netherlands or the Dutch Indies, who 
shall , without good excuse, refuse, upou being 
required to do so by the Gonsular Officers , to 
take on board , for a proper remuneration , 
persons committed for trial, or convicted ofiPen- 
ders , together with the evidence , or other 
documento conneoted with the cay, shall be 
punisbed at the termination of the voyage by 
imprisonment for not less than eight days, and 
not more than three months, orbyfineofnot 
less than twenty five or more than two hun- 
dred fifty florins, or by both. 

In no case shall the Gaptain be obliged to 
take on board a number oi' persons committed 
for trial, or convicts, exceeding that of one 
fifth of the crew. 

Art. 26. 

In all cases when the Gonsular Officer or 
Gourt passes sentence of imprisonment for a 
period not exceeding six months, such officer 
or Gourt may substitute a fine payable within a 
time to be fixed by the sentence, and the amount 
of which shall never be less than one or more 
than five florins for eacb day of imprisonment. 

This fine shall be imposed inaependently 
of that which shall have been incurred by 
the ofPender in virtue of the penal laws of 
the Netherlands. 

Art. 27. 

The fines and expenses of prosecution , which 
have to be paid by offenders in pursuance of 
consular judgments, shall be recovered by 
execution upon their goods or even upon their 
persons. 



Art. 28. 

De tarieven voor de geregtskosten , zoo in burgerlijke als in strafzaken , 
worden , zooveel mogelijk in overeenstemming met de in Nederland gel- 
dende , door Ons , den Raad van State gehoord , vastgesteld. 

Art. 29. 

« 

De consulaire ambtenaar handhaaft , als eenig of als voorzittend regter , 
de orde bij de teregtzittingen. 

De Nederlanders hebben vrijen toegang tot deze, behalve in de gevallen 
waarin, volgens de Nederlandsche wetgeving, de zaak met gesloten deuren 
kan worden behandeld. 

Art. 30. 

Van alle vonnissen en arresten, krachtens deze wet in het hoogste 
ressort gewezen, met uitzondering van de vonnissen der consulaire 
ambtenaren en van de vonnissen in strafzaken der consulaire regt- 
banken, is voorziening in cassatie toegelaten op de wijze en in de 
gevallen bij de Nederlandsche wetgeving of, met inachtneming van 
de onderscheiding der artt 23 en 46, bij de Nederlandsch-Indische 
wetgeving vastgesteld. 

Over de vonnissen, door den raad van justitie te Batavia, uit kracht 
dezer wetj in strafzaken in eersten aanleg of in hooger beroep gewezen, 
oordeelt het Hoog Geregtshof van Nederlandsch Indiê in revisie. 

Art. 34. 

De bepalingen der vierde en vijfde afdeeling van dit hoofdstuk , betrek- 
kelijk de regtspleging voor de consulaire regters, zoo in burgerlijke als 
in strafzaken, worden voor zooveel noodig aangevuld door de voorschriften 
der Nederlandsche wetboeken van Burgerlijke Regtsvordering en van 
Strafvordering. 

Art. 32. 

Veranderingen in het Nederlandsche regt , geldende binnen het ressort 
der Nederlandsche consulaten , zijn verbindend in de landen gelegen aan 
deze zijde van de Kaap de Goede Hoop en van Kaap Hoorn , binnen drie 
maanden, en in de landen gelegen aan gene zijde van die kapen, na 
verloop van zes maanden na hare inwerkingtreding in Nederland. 

TWEEDE AFDEELING. 

Regterlijke. bevoegdheid van den conmlairen amblenaar. 

Art. 33. 

De consulaire ambtenaar neemt kennis , alléén en zonder hooger 
beroep, van alle vorderingen tegen Nederlanders in zijn ressort wonende 
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Art. 98. 

Les tarifa des frais de jastice/tant en ma- 
tière civile qu'ea Uiatière criminelie, feront 
l'objet d'un Arrêté Royal, Ie Conseil d'Etat 
entendu. Les larifs en Tigueur dans les Fays-Bas 
serriront , autant que possible , de base k eet 
arrêté. 

Art. 29. 

Le fonctionnaire consulaire, siégeant seul 
OU en qualité de présideutdutribunal consnlaire, 
aura la police de Taudience. 

L'entrée du iieu oü siégera Ie tribunal ne 
pourra être refusée aux Néerlandais, excepté 
dans les cas oü la législation Néerlandaise 
antorise le huis-clos. ^ 

Art. 30. 

Tousjugements etarrêts^prononcés en demier 
ressort en verta de la présente lol, h, Texception 
des jagements prononcés par les fonctionnaires 
oonsulaires et de eeux prononcés en matière cor- 
rectionnelle par les tribunaux consnlaires, pour- 
ront être attaques par la yoie de cassation, de la 
maniere et dans les cas prévos , soit par les lois 
Néerlandaises , soit , eu égard a la distinction 
établie aux articles 23 et 46 , par les lois en 
▼iguear aux Indes-Néerkndaises. 

La Haute Cour de Justice des Indes-Néer- 
landaises connaitra en^révision desju^ements 
prononcés en vertu de la présente loi par le 
Conseil de Justice h Batavia , en matière cri- 
miaeUe» tant en première instance , qu'en appel. 

Art. 31. 

Les dispositions des ciuatrième et cinauième 
sections du présent chapitre , relatives a la pro- 
cédure devant les tribunaux consuLaires, tant 
en matière civile qu*en matière criminelle, seront 
oomplétées , s'il j a Iieu , par les dispositions des 
codes de procédure civile et d*instruction cri- 
minelle en vigueur dans les Fays-Bas. 

Art. 32. 

Toute modification du droit Néerlandais en 
yi^enr dans le ressort d'un consulat Néerlan- 
dais, sera obli^toire , dans les payssituésen 
de^a du Cap de Bonne Espérance et du Gap 
Hom , k Texpiration de trois mois après son 
entree en vigueur dans les Pays-Bas, et dans 
les pays situés au déïk de ces deux cap; » k 
Texpiration de six mois après cette entree en 
vigueur. 

8ECTI0N II. 

Comp^ence jndidaire du /oHciionnaire 
consulaire» 

Art. 33. 

Le fonctionnaire consulaire statue seul et 
sans appel sur toutes les contestations , dans 



Art. 28. 

The scale of costs for civil as well as eri- 
minal causes shall be fixed by I3s with the 
advice of the Council of State, as far as 
possible in conformity with that in force in 
the Netherlands. 



Art. 29. 

The Consular Officer, whether sitting alone 
or as President of the Court, shall maintain 
order at the sitting of the court. 

Netherlands subjects shall have free admis- 
sion at. the sittings of the Court , except during 
the trial of such causes as by the law of the 
Netherlands may be heard with closeddoors. 

Art. 30. 

All judgments and decisions delivered 
without appeal by virtue of the present law, 
with the exception of judgments of Consular 
Officers, and of judgments of Consular Courts 
in criminal cases, may be impeached in the 
manner and in the cases specified either by 
the Uw of the Netherlands , or by the laws iu 
force in the Dutch Indies, according to the 
distinction drawn in Arts. 23 and 40. 

The High Court of J ustice of the Dutch Indies 
shall revise the judgments in criminal cases 
delivered by virtue of this law, by the Coun- 
cil of Justice at Batavia , whether as a Court 
of first instance, or as a Court of appeal. 



Art. 31. , 

The provisions of the fourth and fifth sec- 
tions of this Chapter, with reference to the 
procedure bef ore consular judges in civil as 
well as in criminal cases, shall be supple- 
mented where necessary, b^ the provisions of 
the Netherlands codes ot civil and of criminal 
procedure. 

Art. 32. 

Alterations in the Netherland law, which 
take effect within the districts of Nether- 
lands Consulates, shall be binding for coun- 
tries situated on this side' of the Cape of 
Gk>od Hope and of Cape Hom, after three 
months, and for countries situated on the 
other side of these Capes, after six months 
from their coming into operation in the 
Netherlands. 

SECT. II. 

Judicial poicers of Ute Consular 

Officer» • 

Art* 33. 

The Consular Officer may try alone and 
without appeal, all claims against Netherlands 
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of verblijvende, wanneer de vordering niet meer dan' vijf en zeventig 
gulden beloopt. 

Art. 34. 

Hij neemt kennis , alléén en zonder hooger beroep , van alle misdrijven, 
door Nederlanders binnen zijn ressort gepleegd, op welke geen zwaardere 
straf gesteld is dan gevangenisstraf van zeven dagen en geldboete van vijf 
en zeventig gulden, te zamen of afzonderlijk, met of zonder verbeurd* 
verklaring van bijzondere voorwerpen. 

Over de burgerlijke vordering tot vergoeding van kosten en schade, 
mits vijf en zeventig gulden niet te boven gaande, alsmede over eiken 
anderen eisch tot betering, ingesteld door de beleedigde partij , die zich in 
het geding over de strafzaak gevoegd heeft, doen de consiflaire ambtenaren 
gelijktijdig met de strafzaak uitspraak. 

Art. 35. 

Alle buitengeregtelijke handelingen, naar de Nederlandsche wetten in 
burgerlijke zaken aan de kantonregters en presidenten der arrondisse- 
ments-regtbanken opgedragen , worden , overeenkomstig die wetten , door 
de consulaire ambtenaren verrigt. 

DERDE AFDEELING. 

Zamenstelling en bevoegdheid der consulaire regtbanken. 
Voorziening tegen hare uitspraken. 

Art. 36. 

De consulaire regtbank is zamengesteld uit den consulairen ambtenaar, 
als voorzitter, en twee bijzitters. 

Art. 37. 

Drie of, zoo mogelijk, vier bijzitters worden telkens voor den tijd van 
een jaar benoemd door het hoofd van het Nederlandsche gezantschap en, 
bij ontstentenis , door den consulairen ambtenaar. 

Wanneer deze door gewigtige redenen belet wordt deel uit temaken van 

de consulaire regtbank, wordt hij vervangen door een der bijzitters, door 

hem daartoe aan te wijzen. 

Art. 38. 

De bijzitters moeten binnen het ressortvan het consulaat of het gezant- 
schap woonachtig zijn en den ouderdom van drie en twintig jaren 
hebben bereikt. 

Bij voorkeur worden zij uit Nederlanders gekozen. 

• Art. 39. 

Van de benoeming der bijzitters wordt door den gezant of door den 
consulairen ambtenaar onmiddellijk kennis gegeven aan Onzen Minister 
van Buitenlandsche Zaken. 



17 



lesqnelles des Néerlandais» ^tablis on résidant 
dans Ie ressort du consulatj sont défendeurs, 
lorsque la demande n'excède pas soixante- 
qulnze florins. 

Art. 34. 

U connatt senl et sans appel de toutes les 
infractions conimises par des Néerlandais dans 
Ie ressort du consulat, lorsque la peine n'ex- 
cède pas un emprisonnement de sept jours et 
une amende de soixante-quinze florins , sépa- 
rément ou oumulativement , indépendamment 
de Ia confisoation, qui pourrait être ordonnée, 
d'objets déterminés. 

Le fonctionnaire consulaire prononcera, en 
même temps que sur lapoursuite^snr Taction 
civile en réparation de dommages-intérêts 
lorsque celle-ci n'excédera pas soixante- 
quinze florins^ et sur toute autre action en 
lï^parationy intentée par la partie lésée* qui 
se sera constituée partie civile. 

Art. 35. 

Les fonctionnaires consulaires sont compé- 
tents pour poseryConformémentauxloisNeer- 
landaises, tous les actes extrajudiciaires dont 
raccomplissement incombe, d'après ces mêroes 
lois, en matière civile, aux iuges de paix et 
aux Présidents des tribunaux d'arrondissement. 

SBCTION III. 

Componiion ei compétence des iribunaux CoH' 
snlaires, Pourvoi canire leurs décisiotu. 

Art. 36. 

Le tribnnal consulaire sera composé du 
fonctionnaire consulaire, comme président, et 
de deux assesseurs. 

Art. 37. 

Le Chef de la légation des Pajs-Bas, ou, 
k son défaut, ie fonctionnaire consulaire dé- 
signera trois, ou, si faire se peut, quatre 
personnes, aui seront chargées, pendant une 
année, des fonctions d'assesseur. 

Lorsque le fonctionnaire consulaire estem- 
pêché par des motifs sraves de faire partie du 
tribunal consulaire, il sera remplacé par un 
des assesseurs, qu'il désignera k eet effet. 

Art. 38. 

Les assesseurs devront être domicilies dans 
le ressort du consulat ou de la Légation, 
et avoir atteint Ta^e de vingt-trois ans. 

lis seront choisis de préfêrence parmi les 
Néerlandais. 

Art. 39. 

Le Chef de la Légation ou le fonctionnaire 
consulaire informera immédiateroent notre 
Ministre des Affaires Etrangères de lanorai- 
nation des assesseurs. 



subjects, resident or staying within his dis- 
trict, wben the amount of tne claim does not 
exceed seventy-five florins. 

Art. 34. 

He may try alone and without appeal, all 
ofPences committed by Netherlands subjects 
within his district, and punishable by no 
hcavier penalty than either imprisonment for 
seven days, or fine of seventy-five florins, or 
both, with or without confiscation of specific 
o bjec ts. 

When Consular^ Officers decide a criminal 
charge, they shall at the same time give 
judgment in the civil claim for oosts and 
damages, provided these do not exceed se- 
venty-five florins, and also in every other 
claim for redress of private wrongs, brought 
by the injured party who has joined in the 
criminal proceedings. 

Art. 35. 

All extra-j udicial duties which, in civil 
cases , by the laws of the Netherlands , are 
entrusted to Justices of the Peace or Prési- 
dents of the Courts of Arrondissement, shall 
be discharged, in conformity with these laws, 
by the Gonsular Officers. 

SBCT. ni. 

Composilion and judicial powers of the Consular 
Courts. Appeal from their Judgments, 

Art. 36. 

The Consular Court shall be composed of 
the Consular OfiBcer, as President, and two 
assessors. 

Art. 37. 

Three, or, if possible, four assessors shall 
be annually appointed by the chief of the 
Netberland Légation, or, in his default, by 
the Consular Omcer. 

When he (the Consular Officer) ispreven- 
ted by important reasons from sitting in the 
Consular Court, hls place shall be supplied 
by one of the acsessors, to be nominated by 
bim for the purpose. 

Art. 38. 

The assessors must be residents within the 
district of the Consulate or of the Légation, 
and have attained the age of twenty-three years. 

In choosing these , prcference shall be given 
to Netherlands subjects. 

Art. 39. 

The appointment of the assessors shall im- 
mediately be communicated by the Chief of 
the Légation or the Consular Officer to Our 
Minister for Foreign A£Eiairs. 

2 
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Art. 40. 

De bijzitters leggen, alvorens hunne bediening te aanvaarden, in 
handen van den consulairen ambtenaar den eed (de belofte) af, dat 
zij den hun toevertrouwden last getrouw en overeenkomstig deNeder- 
landsche wet zullen vervullen , en zullen handelen zooals een braaf en 
eerlijk regterlijk ambtenaar betaamt. 

Van deze eedsaflegging wordt een proces- verbaal opgemaakt, dat blijft 
berusten in de registers der akten van de kanselarij. 

Art. 44. 

Bevindt de consulaire ambtenaar zich in de volstrekte onmogelijkheid , 
de consulaire regtbank te doen zitting nemen , dan neemt hij de functién 
van die regtbank alleen waar. 

In dit geval moeten in iedere uitspraak de redenen worden vermeld , 
die het zitting nemen der consulaire regtbank hebben verhinderd. 

Zoodanige uitspraak is aan beroep in cassatieofhooger beroep onder- 
worpen , even als ware zij door de consulaire regtbank gewezen. , 

Art. 42. 

De consulaire regtbank neemt kennis van alle vorderingen tegen 
Nederlanders binnen haar ressort wonende of verblijvende, behalve over 
die in art. 33 vermeld. 

Zij doet uitspraak in het hoogste ressort , wanneer het onderwerp der 
vordering de som van zes honderd gulden niet te boven gaat. 

Art. 43. 

Zij neemt in eersten aanleg kennis van alle misdrijven door Neder- 
landers binnen haar ressort gepleegd , behalve van die , vermeld in art. 34, 
en van die, waarop eene zwaardere straf dan gevangenisstraf is gesteld. 

Over de burgerlijke vordering tot vergoeding van kosten en schade, 
mits zes honderd gulden niet te boven gaande , alsmede over eiken anderen 
eisch tot betering, ingesteld door de beleedigde partij, die zich in de 
strafzaak gevoegd heeft, doet de consulaire regtbank gelijktijdig met de 
strafzaak uitspraak. 

Zij doet uitspraak in het hoogste ressort , wanneer op het misdrijf geene 
zwaardere straf gesteld is dan gevangenis van zeven dagen en geldboete 
van twee honderd gulden, met of zonder verbeurdverklaring van 
bijzondere voorwerpen. 

Art. 44. 

De consulaire regtbanken zijn bevoegd tot het verrigten, overeenkom- 
stig de Nederlandsche wetten, van alle handelingen volgens die wetten 
aan de arrondissements-regtbanken opgedragen in zake van voogdij , 
handligting, curatele, afwezigheid, huwelijk, erfenis of burgerlijken stand. 
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Art. 40. 

Avant d'entrer en fonctions , les asaessears 
prèteront» devant Ie fonctionnaire consulaire , 
Ie serment fla promesse) de remplir leurs 
fonctions fidèlement et conformément k la loi 
Néerlandaise, et d'agir oomme il convient k 
im digne et loyal magistrat. 

Il sera dresse procès-yerbal de la prestation 
de oe serment. Ge procès-verlnl demeureia 
annexé anx régistres des actes de la chancellerie. 



Art. 41. 

En cas d'impossibilité absolae de faire siéger 
Ie tribnnal consulaire, Ie fonctionnaire con- 
sulaire remplira seul les fonctions de ce tribunal. 

Chaque décision mentionnera en oe cas les 
HDotifs, qui auront empêché Ie tribunal de siéger. 

Ces décisions seront sonmises au pourvoi 
en cassation ou au recours enappel> demême 
que si elles avaient été prononcées par Ie 
tribunal consulaire. 

Art 42. 

Le tribnnal consulaire statue sur toutes les 
oontestations dans lesquelles des Néerkndais, 
etablis ou résidant dans le ressort du consulat^ 
sont défendeurs, k l'exception de celles men- 
tionnées k l'art. 33. 

Le tribunal consulaire juge en dernier 
ressort, lorsque Tobjet de (a demande n'ex- 
cède pas la somme de six cents florins. 

Art. 43. 

Le tribunal consulaire connatt en première 
instanoe de toutes les infractions commises 
par des Néerlandais dans le ressort du con- 
snlat, k l'exception de celles mentionnées k 
l'artide 34 et de celles qui sont punies d'une 
peine plus forte que Temprisonnement. 

Il prononcera en même temps que sur la 

Sonrsuite, sur Taction civile en réparation 
e dommages-intérêts , lorsque oelle-ci n'ex- 
cèdera pas six cents florins , ainsi que sur 
tonte autre action en réparation, intentée par 
la partie lésée, qui se sera constituée partie 
dvile. 

Il jugera en dernier ressort, lorsoue l'in- 
fraction n'est pas punie d'une peine plus forte 
qu'un emprisonnement de sept jours et une 
amende de deux cents florins, indépendam- 
ment de la confiscation, qui pourrait être 
ordonnée, d'objets déterminé. 



Art. 44. 

Les tribnnaux oonsulaires sont compétents 
peur poser, conformément aux lois Neerlan- 
daises, tous les actes dontyd'aprèscesmêmes 
lois, raccomplissement incombe anx tribunaux 
d'arrondisseroent, en matière de tutelle, 
d'émancipation, d'interdiction , d'absence, de 
mariagr», de succesMion ou d*état civil. 



Art. 40. 

Before entering on their duties, the asses- 
sors shall make oath (or promise) before the 
consular officer that they will discharge the 
duties entrusted to them faithfuUy and m con- 
formitv with the laws of the Netherlands, 
and that they will act as becomes a true and 
honourable judicial officer. 

A declaratorj act of this taking of the 
oath shall be drawn up , and preserved in the 
registers of the acts ot the chancery. 

Art. 41. 

In case the consular offlcer is unavoidably 

Sreyented from convoking the court, he shaU 
ischarge alone the duties of that court. 
In this case the reasons which hnve pre- 
vented the sitting of the court must be 
recorded in each judgment. 

Such judgments are liable to be impeached 
or to be appealed against, just as if they had 
been delivered by the consular court. 

Art. 43. 

The consular court may tr^r all claims against 
Netherlands subjects, residing or staying 
within its district, with the exception of the 
claims mentioned in Art. 33. 

It may give judgment without appeal , when 
the amount of the claim does not exceed the 
sum of six hundred florins. 



Art. 43. 

The consular court may try, as a court of 
first instance, allofPences committedby Nether- 
lands subjects within the consular district 
with the exception of those mentioned in 
art. 34, and of those which are pnnishable 
by a heavier penalty than imprisonment. 

When the consular court decides a cri- 
minal charge, it shall at the same time 
giye judgment in the civil action for jsosts 
and damages, proyided these do not exceed 
six hundred florins, and also in eyery other 
claim for redress of private wrones, madeby 
the injured party who has joinea in thecri- 
minal proceeaings. 

The consular court may pronounce judemeni 
without appeal when the offence is punishable 
by no heavier penalty than either impri- 
sonment for seven days or a fine of two 
hundred florins, with or without confiscation 
of specific objects. 

Art 44. 

The consular courts are empowered to dis- 
charge, in conformity with the laws of the 
Netherhinds , all duties which are entrusted by 
these laws to courts of arrondissement in mar- 
ters of guardianship , emancipation , curator- 
sbip, absence, marriage, inheritance or births, 
deaths and marriages. 
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Art. 45. 

In zake van faillissement, surséance van betaling, boedelafstand of 
kennelijk onvermogen van Nederlanders zijn de consulaire regtbanken 
bevoegd tot het verrigten van alle handelingen, bij de Nederlandsche 
wetten aan de arrondissements-regtbanken opgedragen. 

De tusschenkomst van het openbaar ministerie , waar die bij de han- 
delingen in dit en de andere artikelen dezer wet bedoeld door de Neder- 
landsche wetten vereischt wordt , vervalt. 

Art. 46. 

De uitspraken der consulaire regtbanken , in strafzaken in het eerste 
ressort gewezen , zijn onderworpen aan hooger beroep wanneer zij gewezen 
zijn in landen gelegen aan deze zijde van de Kaap de Goede Hoop en van 
Kaap Hoorn , bij het provinciaal geregtshof in Noordholland , en wanneer 
zij gewezen zijn in landen aan gene zijde van die kapen gelegen, bij den 
raad van justitie te Batavia. 

Art. 47. 

Het vorig artikel geldt mede voor de burgerlijke uitspraken in het eerste 
ressort gewezen, behalve voor die der consulaire regtbanken , gevestigd 
binnen het ressort van Ons gezantschap in Turkije. 

Het hooger beroep van die uitspraken wordt aangebragt bij een hof van 
appel te Konstantinopel , zamengesteld uit Onzen gezant aldaar en twee 
bijzitters, en bijgestaan door eenen griffier. 

Voor de benoeming der bijzitters en voor de beëediging van deze en 
van den griffier gelden de artt. 37 tot 40. 

VIERDE AFDEELING. 

Regtsgeding in burgerlijke zaken. 

Art. 48. 

Elke regtsingang voor de consulaire ambtenaren of regtbanken vangt 
aan met een verzoekschrift door den belanghebbende in persoon of door 
diens gemagtigde in te dienen. 

Dit verzoekschrift houdt in den naam , de voornamen , het beroep en de 
woonplaats des eischers , den naam en de woonplaats van den verweerder , 
voor zoover deze bekend zijn, het onderwerp van den eisch en eene 
summiere opgave der middelen. 

Het verzoekschrift kan worden vervangen door eene mondelinge ver- 
klaring, houdende dezelfde opgaven als boven, gedaan ter kanselarij van 
het consulaat. 

Van die verklaring wordt door den griffier proces-verbaal opgemaakt, 
en afschrift daarvan afgegeven aan den belanghebbende of aan diens 
gemagtigde. 
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Art. 4i5. 

Sont de la compétence des tribunaux con- 
sulaires ioos les actes dont, en matière de 
ftdillte, de sursis de paiement, de cessionde 
biens oa d'insolTabilitéy raccomplisaeroent 
incombe , conformément aux lois Néerlandaisesy 
aux tribunaux d'arrondissement. 

L'intervention du ministère public, dans 
les cas o{k, d'après les lois Néerlandaisesyelle 
est oblijgatoire a Tégard des actes prérus par 
eet article oa par tout autre artiole de la 
présente loi, n'aura pas lieu devant lajustice 
consulaire. 

Art. 46. 

Les juffements en première instance« pronon- 
cés par les tribunaux consulaires en matière 
pénale, sont susceptibles d'appel. Cet appel 
sera porté devant la cour provinciale de la 
Hollande septentrionale , lorsque les ju^ments 
ont été prononcés dans des pays situés en 
de$a du cap de Bonne Espérance et du Gap 
Honi , et devant la cour de Justice de Batavia , 
lorsau'ils ont été prononcés^ dans des pays, 
sitna au delii de ces Caps. 



Art. 45. 

The Consular Courts are cmpowered to 
discharge all duties entrusted by the laws of 
the Netnerlands to the Gourts of arrondisse- 
ment in cases of Bankruptcy, de&nlt of pay* 
ment, cestio bonorum or msolvency. 

The intervention of the public prosecutor 
required by the laws of the Netherlands in the 
cases contemplated by this and by any other 
article of this law, is not required in Consular 
Gourts. 



Art. 46. 

Judgments in the flrst instance of Consular 
Courts in criminal cases may be appealed 
against , when pronounced in countries situated 
on this side of the Cape of Good Hope, and 
of Cape Hom, in the Frovincial Court in 
North Holland , or , when pronounced in coun- 
tries on the other side of these capes, in the 
council of justice of Batavia. 



Art. 47. 

L'article precedent est applicable aux ju- 
gements en matière civile, prononcés en pre- 
mière instance par les tribunaux consulaires, 
a Pexception de ceux prononcés par les tri- 
bunaux consulaires si(M;eant dans Ie ressort 
de Notre légation en l^rquie. 

L'appel de ces ju^ments sera porté devant 
one cour d'appel siégeant a Constantinople, 
et composée ae Notre En voyé prés la Sublime 
Porte et de deux assessenrs, assistés d'un 
greiBer. 

Gea asse&seurs seront nommés et prêteront 
serment, ainsi que Ie greffier, oonformément 
aux dispositions des articles 37 a 40. 

8XCTI0N rV. 

ProGédure en matière eivile. 

Art. 48. 

Toute demande sera portee devant les fonc- 
tionnaires ou les tribunaux consulaires, sur 
requête présentée par l'intéressé en personne 
OU par son fondé de pouvoirs. 

lïa requéte contienara les noms, prénoins, 
profession et domidle du demandeur, les noms 
et domicile du défendeur, pour autant qu'ils 
sont connus, l'objet de la aemande et un ex- 
posé sommaire des moyens. 

La requête pourra etre rempktcée par une 
déclaration verbale , portant les mêmes indi- 
cations que dessus, faite è Ia chaucellerie 
du oonsuJat. 

Lc g^reffier dressera proces-verbal de cette 
déclaration, et en d^livrera expédition kVin- 
téressé, oa k son fondé de pouvoirs. 



Art. 47. 

The preoeding article shall apply also to 
civil juagments in the first instance, with 
the exception of those of consular courts 
established within the district of Gur Légation 
in Turkey. 

Appeals from such judgments shall becar- 
ried before a court of appeal sitting at Con- 
stantinople, composed of Our Minister at the 
Sublime Porte and two assessors, with the 
assistance of a Registrar. 

The appointment of the assessors, and the 
taking oi the oath by them and by the Regbirar 
shall DC regulated by arts. 37 to 40. 



8BCT. lY. 

Procedure in dml eausee. 

Art. 48. 

All civil actions before consular officersor 
in consular courts must be commenced by a 
petition in writing to be presented by the 
plaintiff in person, or by his aeent 

This petition shall contain the sur-name, 
christian names , description and residence of 
the plaintiff; the name and the residence of 
the defendant, so £ar as they areknown. the 
matter in dispute, and a summary statement 
of arguments. 

An oral dechiration» oontaining the same par- 
ticulars, and made at the chancery of the consu- 
late, may be substituted for the petition. 

A declaratory act of this déclaration shall be 
drawn up by the Reffistrar; who shall deliver a 
copy thereof to the plaintiff or to his agent. 
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Art. 49. 

De consulaire ambtenaar beveelt, naar aanleiding van het verzoekschrift 
of van het proces-verbaal, bij het vorig artikel bedoeld , de verschijning 
van partijen, met bepaling van plaats, dag en uur, naar gelang der 
omstandigheden, voor zich of voor de consulaire regtbank. 

Tusschen de verschijning en de beteekening van het daartoe strekkend 
bevel moeten in den regel minstens twee vrije dagen verloopen. 

De consulaire ambtenaar kan echter , in spoed vereischende gevallen , 
partijen gelasten te verschijnen op korteren termijn en zelfs één uur na 
de uitvaardiging van het bevel. 

Art. 50. 

Het bevel tot verschijning mag door den consulairen ambtenaar niet 
worden geweigerd, ook al acht hij de vordering ongegrond of zich zelven 
of de consulaire regtbank onbevoegd om daarvan kennis te nemen. 

Art. 51. 

Het verzoekschrift of het proces-verbaal en het bevel van verschijning 
worden, met de stukken tot stavmg van den eisch , beteekend door den 
persoon , belast met de functiên van deurwaarder. 

Indien de stukken tot staving van den eisch te talrijk ofte uitgebreid 
zijn om te worden verplaatst, of in het algemeen bij dagvaarding op 
korteren dan den gewonen termijn , worden zij nedergelegd ter kanselarij 
van het consulaat , waar de verweerder er inzage van kan nemen. 

Art. 52. 

De beteekening van het bevel van verschijning en van de verdere in het 
vorig artikel vermelde stukken geldt voor dagvaarding. 

Zij geschiedt aan den persoon of aan de woonplaats van den gedaagde , 
met achterlating van een afschrift van het exploit. 

Wanneer de gedaagde geen bekende woonplaats heeft binnen het 
ressort van het consulaat, geschiedt de beteekening ter plaatse van zijn 
werkelijk verblijf. 

Wanneer geen zijner huisgenooten aan zijne woon- of verblijfplaats 
gevonden wordt, geschiedt de beteekening door aanplakking aan de 
hoofddeur der kanselarij van het consulaat, alsmede aan die van zijne 
woon- of verblijfplaats. 

Het exploit en het afschrift vermelden den persoon, aan wien het 
afschrift is ter hand gesteld, of de aanplakking , zoo die heeft plaats gehad. 

Het exploit en het afschrift worden onderteekend door den persoon met 
de functiên van deurwaarder belast, alles op straffe van nietigheid. 

Art. 53. 

Ten aanzien van schepelingen of passagiers , die binnen het ressort van 
het consulaat geen andere woon- of verblijfplaats hebben dan het schip. 
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Art. 49. 

Sar la requête ou Ie proces-verbal, nien- 
tionnés a Tarticle precedent, ie fonctionnaire 
consulaire ordonnera qu*auxlieu,jour etheure 
qu'il indiquera, les parties comparaitront, en 
personne, devant lui ou devant Ie tribunal 
consulaire, suivant Ie cas. 

ü y aura au moins deux jours francs entre 
celui de la comparution et celui de la signi- 
fication de 1'ordonnance de comparution. 

Néaumoins, Ie fonctionnaire consulaire 
pourra, en cas d'un^ence, ordonner aux par- 
ties de compara^e a bref délai, etmêmeune 
heure après la remise de l'ordonnance. • 

Art. 60. 

Le fonctionnaire consulaire ne pourra re- 
fuser d'ordonner la comparution des parties, 
même lorsqu'il juge la demande non fondée, 
ou ^n'il estime que ni lui, ni le tribunal con- 
sulaire ne sont compétents pour enconniutre. 

Art. 51. 

La requête ou le proc^-verbal et Tordon- 
nance de comparution, avec les pièces k 1'appui , 
seront signifiées par l'offioier qui remplirales 
fonctions d'huissier. 

Si les pièces k 1'appui sont trop nombreuses 
ou trop étendues pour être déplacées, et en 
général, lorsqne l'ordonnance de comparution 
sera k bref délai , elles resteront déposées k la 
chancellerie du consulat, oh. le défendeur 
pourra en prendre connaissance. 



Art. 52. 

La signification de l'ordonnance de compa- 
rution et des autres pièces mentionnées a 
Tarticle precedent, tiendra lieu de citation. 

Elle sera &ite k la personne du défendeur, 
ou k son domicile, en lui laissant oopie de 
Texploit. 

Lorsque le défendeur n'a pas de domicile 
connu dans le ressort du Consulat, la signifi- 
cation sera faite au lieu de son kabitation reelle. 

S'il ne se trouve personne a son domicile ou 
au lieu de son habitation réelle, ia si^ifica- 
tion sera faite par affiches apposées k la porte 
principale de la chancellerie au consulat ainsi 
qu'a celle de son domicile ou de son habitation 
réelle. 

Il sera fait mention dans Toriginal et dans 
la copie de 1'exploit du nom de la personne 
k laquelle la signification aura été laissée , 
ou de 1'affiche qui aura été apposée. 

L'original et la copie seront signés par 
l'officier faisant fonctions d'huissier, le tout 
k peine de nullité. 



Art. 49. 

In pursuance of the petition , or of the 
declaratorr act mentioned in the preceding 
article, the consular oflicer shall order the 
appearance of the parties , with mention of 
the place, day andhour, before him or before 
the consular court , as the case may be. 

As a rule, two whole days, at least , shall 
elapse between the service of the order to 
appear and the appearance. 

üowever , the consular officer is empowered , 
in urgent cases, to order the appearance of 
the parties within a shorter time , and even 
in one hour after the issue of the order. 

Art. 50. 

The consular officer shall not refuse to order 
an appearance , even when he considers that 
there is no foundation for the claim i or is 
of opinion that neither he nor the consular 
court are competent to decide upon it. 

Art. 51. 

The petition or the declaratory act , and the 
order for appearance , together with the do- 
cuments in support of the claim shall be served 
by the person performing the duties of Bailiff. 

In case the aocuments in support of the claim 
are too numerous or too voluminous to be car- 
ried about, or, in general, when appearance 
has been ordered to take place withlessthan 
the usual delay , the v shall be deposited at the 
chancery of the consulate , where the defendant 
may inspect them. 

Art. 52. 

Service of the order for appearance and of 
the other documents mentioned by the prece- 
ding article shall be considered as citation. 

Service shall be made on the defendant 
pentonally, or at bis resideuce, where acopy 
of the summons shall be left. 

When the defendant has no known residence 
within the district of the consulate, the service 
shall be made at his actual place of abode. 

In case no one shall be found at his residence 
or place of abode , service shall be made by 
posting up a copy of the*summons at the princi- 
pal entrance of the chancery of the consulate , 
and also at that of his residenee or abode. 

A memorandum shall be made on the original, 
and on the copy of the summons , stating upon 
whom it was served, or that it was posted 
up, as the case may be. 

The summon.s, and the copy thereof shall be 
signed by the person who discharges the duties 
01 BailifF. Service effected otherwise than is 
hereby directed shall be nuU and void. 



Art 53. 



Les hommes d'équipage ou les passagers 
qui n'ontf dans le ressort du consulat, pas 



Art. 53. 

Seamen or passengers, who have no other 
residence or place of anode within the district of 
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geschiedt de dagvaarding aan boord, op de wijze bij het voorgaand 
artikel bepaald. 

Art. 54. 

Ten dage, plaatse en ure bij de dagvaarding bepaald, verschijnen 
partijen, in persoon of bij gemagtigde, voor den consulairen ambtenaar 
of de consulaire regtbank. 

Zij kunnen echter, in geval van behoorlijk gestaafde verhindering om 
voor den regter te verschijnen, volstaan met het doen overleggen van 
onderteekende dingtalen, houdende de middelen van den eisch of der 
verdediging, en vergezeld van de stukken tot staving daarvan. 

De volmag ten en dingtalen worden overgelegd ter kanselarij van het 
consulaat. 

Art. 55. 

De consulaire ambtenaar of de consulaire regtbank kan in eiken stand 
van het geding de persoonlijke verschijning van partij en gelasten, hetzij 
om te beproeven eene vereeniging tot stand te brengen , hetzij om andere 
redenen. 

Indien eene minnelijke schikking tot stand komt, wordt daarvan 
proces- verbaal opgemaakt, dat, door partijen onderteekend, in execu- 
torialen vorm uitgegeven wordt. 

Art, 56. 

De consulaire ambtenaar of de consulaire regtbank doet, zoo de 
zaak daarvoor vatbaar is, uitspraak in dezelfde teregtzitting , waarin 
zij is behandeld. 

Art, 57. 

In geval van veroordeeling bij verstek kan de verweerder in verzet 
komen. 

Het verzet moet worden ingesteld, op de wijze voorgeschreven bij 
art. 48 , binnen drie weken na beteekening van het vonnis of na gedaan 
bevel aan den veroordeelde in persoon. 

Wanneer de beteekening of het bevel niet aan hem in persoon is geschied, 
is het verzet ontvankelijk zoolang het vonnis niet is ten uitvoer gelegd. 

Op het verzet wordt zoo spoedig mogelijk uitspraak gedaan, met 
inachtneming van de artt. 54 en 55. 

De kosten van het bij verstek gewezen vonnis en alle verdere kosten , 
die door het niet verschijnen van den verweerder zijn veroorzaakt, 
komen in elk geval te zijnen laste, tenzij het verstek is verleend op 
eene dagvaarding, die nietig wordt verklaard. 

Art. 58. 

Wanneer het hooren van eene der partijen, die door een wettig 
beletsel verhinderd wordt te verschijnen, noodig wordt geoordeeld, 
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d*autre domicile on habiiation que Ie navire, 
seront assignés k bord, dans la forme prescrite 
par 1'article precedent. 

Art 54. 

Aux lieu».jour et heure indiqués dans Pacte 
d'assignation , les partics se présenteront en 
personne, ou par fondé de pouvoir, devant 
•te fonctionnaire ou Ie tribunal consulaire. 

Elles pourront cependant, en cas d'empê- 
cbement düment constaté, se bomer a faire 
remettre des mémoires signés par elles, con- 
tenant les moyens de la demande ou de la 
défense, et accompagnés des pièces k Tappui. 

Les procurations et mémoires seront déposés 
k la chkncellerie du Consulat. 



Art. 55. 

Le fonctionnaire ou Ie tribunal consulaire 
peut, en tout état de cause , ordonner la com- 
parution personnelle des parties, soit pour 
t&cher de les concilier, soit pour d'autres 
motifs. 

S'il intervicnt un arrangement ^Tamiable, 
il en sera dressé proces-verbal, lequel sera 
signé par les parties et délivré en forme exé- 
cutoire. 

Art. 66. 

Le fonctionnaire ou le tribunal consulaire 
prononcera séance tcnante, si la cause lui parait 
suffisamment instruite. 



Art. 67. 

Le défendeur pourra former opposition k 
tout jugement par dé&ut. 

L'opposition doit être déclarée de la ma- 
niere prescrite k 1'article 48, dans le délai 
de trois semaines après la signification faite au 
défaiUant en personne, du jugement ou de 
la sommation. 

Lors(]ue la signification du jugement ou la 
aommation n'a pas été faite au défaiUant en 
personne , l'opposition pourra être formée aussi 
longtemps que le jugement n'a pas été exécuté. 

Les instances sur l'opposition seront vidées 
le plus tot possible, en observant les dispo- 
sitions des articles 54 et 55. 

Les frais du jugement par défaut et au tres 
occasionnés par la non-comparution du dé- 
fendeur, demeureront en tout cas a sa charge, 
k ;noins que le défaut n'ait été prononcé sur 
ane assignation déclarée nuUe. 



the consulate than on board ship^ shall be 
served with citation on board ship in the 
manner prescribed by the preceding article. 

Art. 54. 

The partics shall appear in person, or by 
their agents, before tne Consular Officer or 
the Consular Gorrt, on the dav, and at the 
place and time prescribed by the citatioD. 

They may, however, in place ofappearing 
in person, if they can show a valid reason 
for non-appearance , forward signed statements, 
containing the arguments for or against the 
claim, and accompanied by documents in 
support of their contention. 

Authorities to act and written statements 
shall be presented at the Ghancery of the 
Consulate. 

Art. 55. 

The Consular Officer or the Consular Courl 
may, at every stage of the proceedings, order 
the appearance of the parties, either with a 
view to a settlement of the dispute or for 
any other reasons. 

in case an amicable settlement is arranged, 
a declaratory act thereof shall be drawn up, 
signed by the parties and issued in operative 
form. 

Art. 56. 

The Consular •Officer or the Consular Court 
shall deliver judgment at the same sittingat 
which the action is tried , if the matter is ripe 
for deciaion. 

Art. 57. 

In all cases of judgment by the default of 
the defendant, he may apply to set aside the 
judgment. 

Tne application for setting aside the jud- 

fment shall be made in the manner prescribed 
y art 48, within three weeks alter notice 
of the judgment, or of the order, has been 
served upon the party, in person, against 
whom juagment has been given. 

Li case notice has not been served upon 
the party, in person* the applic^ition mav be 
made so long as the judgment has not been 
executed. 

Judgment on applications to set aside 
judgments shall be delivered as soon as 
possible, in accordance with arts. 54 and 55. 

The costs of tlie iud^ment by default of 
the defendant, and all otner costs which have 
been occasioned bv his non-appearance, shall 
always be bome by him, unless the default 
has been entered in pursuance of a citation 
declared to be void. 



Art. 58. 



Lorsqu'ü sera iugé nécessaire d'entendre 
oralement 1'une des parties ayant quelque 
empêchement légitime de se présenter en 



Art 58. 



Li case it be considered necessary to 
examine orally either of the parties , who , by 
valid reasons, is prevented trom appearing , 
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begeeft de consulaire ambtenaar of de persoon die, als daartoe de 
noodige geschiktheid bezittende, door den consulairen ambtenaar of 
de consulaire regtbank zal zijn aangewezen , zich naar de woning der 
verhinderde partij. 

Is de aangewezen persoon geen lid van de consulaire regtbank of 
geen ambtenaar van het consulaat, dan wordt door hem schriftelijk, 
in het na te melden proces-verbaal , afgelegd de eed (belofte) , dat hij 
de hem opgedragen werkzaamheden getrouw en behoorlijk zal waar- 
nemen. 

De consulaire ambtenaar of de persoon, aangewezen om hem ten 
deze te vervangen, wordt bijgestaan door den griffier. 

Deze maakt van het verhoor een proces-verbaal op, dat door hem, 
benevens door den consulairen ambtenaar of zijn plaatsvervanger, en 
door de partij wordt onderteekend. Ingeval deze niet kan of niet wil 
teekenen, wordt daarvan melding gemaakt. 

Art. 59. 

Indien eene geregtelijke plaatsopneming noodig is , kan de consulaire 
ambtenaar zich begeven of kan de consulaire regtbank bevelen, dat 
een of meer harer leden zich begeven op de plaats, waar het onder- 
zoek moet geschieden. 

De plaatsopneming kan ook worden opgedragen aan een anderen 
persoon, op wien alsdan de bepalingen van het vorig artikel van 
toepassing zijn. 

Bij het vonnis worden de dag en het uur der plaatsopneming bepaald. 

Zij geschiedt in tegenwoordigheid van partijen, of nadat deze behoorlijk 
zijn opgeroepen. 

Van de plaatsopneming wordt door den griffier een proces-verbaal 
opgemaakt, waarop het laatste lid van het vorig artikel van toepassing is. 

Art. 60. 

Wanneer een onderzoek van deskundigen noodig is, benoemt de 
consulaire ambtenaar of de consulaire regtbank, ambtshalve of op de 
vordering van eene der partijen, één of drie deskundigen. 

Door dezen wordt tot het bevolen onderzoek overgegaan, in tegen- 
woordigheid van partijen, of nadat deze behoorlijk zijn opgeroepen. 
Het hiervan op te maken proces-verbaal wordt ter kanselarij van het 
consulaat nedergelegd. 

Alvorens tot het onderzoek over te gaan, leggen de deskundigen 
den eed (de belofte) af, dat zij den hun toevertrouwden last getrouw 
zullen vervullen. 

Art. 61. 

Indien de consulaire ambtenaar of de consulaire regtbank zich door 
het verslag der deskundigen niet genoegzaam ingelicht acht, kan de 
ambtenaar of de regtbank ambtshalve een nieuw onderzoek bevelen 
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personne» Ie foncüonnaire consulaire, oa la 
penonne qui, réanissant les qualités néces- 
saires, aura éié désignée k eet effet par Ie 
fonotionnairc ou Ie tribunal consulaire, ae 
transportera au domioile de la partie empêchée. 

Si la personne ainsi désignée ne lait pas 
partie du tribunal consulaire, ou n'estpasun 
employé du consulat, el Ie prêtera par écrit, 
au proces-verbal mentionné ci-dessous, Ie 
serment (la promesse) de remplir fidèleraent 
et düment les fonotions oui lui sont oonfiées. 

Le fonctionnaire. consulaire, ou la personne 
qui le remplacera dans ses fonctions, sera 
assisté du greffier. 

Celui*ci dressera de l'interrogatoire un procès- 
verbai, qui sera signé i^ lui, ainsi que par 
le fonctionnaire consulaire, ousonrempla9tuit, 
et La partie. Si celle*ci ne peut ou ne veut 
signer, il en sera fait mention. 



Art. 59. 

8'il est jugé nécessaire de foireunedescente 
sur les lieux , le fonctionnaire consulaire pourra 
s'y transporter , OU le tribunal consulaire pourra 
ordonner qu'un ou plusieurs de ses membres 
s'y transporteront. 

Toute autre personne, a laquelle seront ap- 
plicables en ce cas les dispositions de Partiele 

Srécédent, pourra être chargée de procéder 
la descente sur les lieux. 
Le jugement fixera le jour et Theure de la 
descente sur les lieux. 

U Y sera procédé en présence des parties, 
ou celles-ci aüment appelées. 

Le greffier dressera , conformément k la dis- 
position finale de razticle precedent, procès- 
verbal de la descente sur les lieux. 



the Consular Officer, or the person who, 
being duly qualified, shall be nominated for 
the purpose by the Consular Officer or by 
the Consular Court, shall proceed to the 
residence of the party who is prevented from 
appearing. 

If the person nominated is not a roember 
of the Consular Court or an Officer of the 
Consulate, he shall insert in the declaratory 
act to be mentioned hereafter, the oath (pro- 
mise) that he will faithfully and duly dis- 
charge the duties entrusted to him. 

The Consular Officer, or the person de- 
signated to supply his place in these procee- 
dinj^, shall be assist^a by Uie Registrar. 

The Registrar shall draw up a declaratory 
act of the examination, which act shall be 
signed hj him, by the Consular Officer or 
his substitute, and oy the party. In case the 
party is either unable or refuses to sign, 
mention shall be made of the foct. ■ 

Ari 59. 

In case a «^view/r is necessarv, the Con- 
sular Officer may proceed, or the Consular 
Court may direct one or more of its members 
to proceea to the spot. 

Another person may also be commissioned 
to hold the if view if, in which case the provisions 
of the preceding article shall apply to him. 

The day and the hour for the «^view shall 
be determined by the order. 

The MYiewir shall be held in présence of 
the parties, or after they have been duly 
summoned. 

The Registrar shall draw up a declaratory 
act of the proceedings at the view, towhicn 
act the provisions of the last paragraph of 
the preceaing article shall be applicable* 



Art. 60. 

Lorsqu'il y aura lieu k un rapport d'experts , 
le fonctionnaire ou le tribunal consulaire 
nommera d'offioe ou a la demande de Tune 
des parties, un ou trois experts. 

Ceux-ci procèderont a i'expertise en pré- 
sence des parties , ou celles-ci düment appe- 
lées. Le proces-verbal qui en sera dressé sera 
déposé k hl chancellerie du Consulat. 

Avant de procéder kTexpertise, les experts 

Srèteront le serment (la promesse) de remplir 
dèlement leurs fonctions. 



Art. 61. 

Si le fonctionnaire ou le tribunal consulaire 
ne juge pas suffisants les renseignements con- 
tenus dans le rapport d'experts, il pourra or- 
donner d'office une nouvelle expertise par un 
ou plusieurs experts qu'il nommera a eet effet. 
Genx-ci pourront demander aux précédents 



Art. 60. 

In case an enquiry by experts is neces- 
sary, the Consular Officer or the Consular 
Court shall , of his or of its own accord , or 
on the application of one of the parties, ap- 
point one or three experts. 

The experts shall proceed to the prescribed 
examination in the présence of the parties, 
or after they have been duly summoned. The 
declaratory act to be drawn up thereupon, 
shall be deposited at the Chancery of the 
Consulate. 

The experts, before proceeding to the enquiry, 
shall taxe an oath (^promise) that they wül 
faithfully discharge the duties entrusted to 
them. 

Art. 61. 

In case the Consular Officer or the Consular 
Court does not oonsider himself or itself suffi- 
ciently informed by the evidence of the ex- 
perts , the officer or the Court may order, of 
nis or of its own accord, a new enauiry 
by one or more experts, to be appointea for 
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door een of meer deskundigen , door hem of door de regtbank te benoemen. 
Deze kunnen van de vroeger benoemde deskundigen zoodanige inlich- 
tingen vragen als zij noodig oordeelen. 
De bepalingen van het voorgaand artikel zijn op hen toepasselijk. 

Art. 62. 

Van de processen- verbaal , bedoeld in de voorgaande artikelen , heeft 
geene beteekening plaats aan partijen. Deze kunnen, op aanvrage, daarvan 
afschrift bekomen, en schriftelijk hare bedenkingen daartegen doen kennen. 

Art. 63. 

Indien partijen het over de daadzaken niet eens zijn en het bewijs door 
getuigen bij de wet niet is uitgesloten, beveelt de consulaire ambtenaar of 
de consulaire regtbank, ambtshalve of op vordering van eene der partijen, 
dat een getuigenverhoor zal worden gehouden ter teregtzitting op dag en 
uur, bij het bevel te bepalen. 

Art. 64. 

De getuigen, Nederlanders zijnde, worden, wanneer zij ongezind zijn 
vrijwillig te verschijnen, uit kracht van het regter lijk bevel gedagvaard. 

Indien de tegenpartij , bij het verleenen van het bevel, niet tegenwoordig 
is , wordt zij mede gedagvaard. 

Art. 65. 

Nederlanders, die, als getuigen gedagvaard, ten dage, uur en plaatse 

bij de dagvaardingbepaald, niet verschijnen, of, verschenen zijnde, zonder 

wettige reden weigeren den eed of hunne verklaring af te leggen, kunnen 

worden veroordeeld tot vergoeding der vergeefs aangewende kosten en 

tot eene boete van vijf en twintig tot vijftig gulden. 

De consulaire ambtenaar kan daarenboven, in de landen waar hij 
daartoe, krachtens de Staats verdragen of het gebruik, de magt bezit, den 
getuige, die weigert te verschijnen, daartoe bij lijfsdwang noodzaken. 

Indien de getuige bewijst, dat hij door wettige redenen verhinderd is 
geweest te verschijnen, ontheft de consulaire ambtenaar of de consulaire 
regtbank hem, na het afleggen zijner verklaring, van de tegen hem 
gewezen veroordeeling. 

Art 66. 

Ten aanzien der getuigen, die geen Nederlanders zijn, wendt de con- 
sulaire ambtenaar alle middelen aan , die in het land waar hij gevestigd is 
gebruikelijk zijn, om hen, zooveel mogelijk, door tusschenkomst der 
plaatselijke overheid te doen verschijnen. 

Art. 67; 

Alvorens zijne verklaring te doen, legt de getuige den eed (de belofte) 
af van de geheele waarheid en niets dan de waarheid te zullen zeggen. 
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experts les renseignements qu'ils jngeront 
nécessaires. 

Les. dispositions de Tarticle precedent leur 
seront applicables. 



Art. 69. . 

Les procès-verbaux, mentionnés aux articles 
précédents , ne seront pas si^nifiés aux parties. 
Il en sera déllyré, aux parties qui Ie requer- 
ront, des expéditions , sur lesquelles elles pour- 
ront fonmir leurs observations par écrit. 

Art 63. 

Quand les parties ne seront pas d'accord 
sur les faits et dans les cas oü la lol n'exclut 
pas la preuve testimoniale , Ie fonctionnaire 
OU Ie tribunal consulaire ordonnera d'office 
OU a la deroande de l'une des parties , Que les 
témoins seront assignés k comparaitre aevant 
lui, aux jour et heure que désignera Tordon- 
nance. 

Art. 64. 

Les témoins Néerlandais qui refuseraient 
de comparaitre de plein gré , seront assignés 
en vertu de 1'ordonnance. 

La partie adrerse sera égalementassignée, 
si rordonnance n*a pas été rendue ensa pré^nce. 



Art. 65. 

Les Néerlandais 9 assignés comme témoins, 
qui ne se présenteront pas aux lieu, jour et 
heure indiqnés par Tassignation, ouqui,après 
s'être présentés, refuseraient sans excuse va- 
lable de prêter serment ou dedéposer, pour- 
ront être condamnés aux frais et h. une 
amende de vingtr-cinq è cinquante florins. 

Le fonctionnaire consulaire pourra en outre , 
dans les pays oü il sera investi de ce pouvoir 
en vertu des traites ou de Tusage, ordonner 
que les témoins défaillants seront contraints 
par corps ^ renir déjioser. 

Si le témoin foumit la preuve qu'il a été 
empêché de comparaitre par une raison vala- 
ble, le fonctionnaire ou le tribunal consulaire 
le déchargera, après sa disposition, de la 
peine prononcée contre lui. 

Art. 66. 

Si 1^ témoins ne sont pas Néerlandais, 
le fonctionnaire consulaire aura recours a tous 
les moyens en usage dans le pays oü il réside , 
pour les faire comparaïtre, si c'est possible, 
par rintervention de l'autorité locale. 



Art. 67. 

Avant la déposition, le témoin prêtera le 
serment (la promesse) de dire Umtelavérité, 
rien que U vérité. 



the pnrpose by the officer, or by the Court. 
These experts may ask such Information from 
the former experts as they may thinkdesirable. 
The provisions of the preceding article shall 
apply to them. 

Art. 62. 

The declaratory acts mentioned in the pre- 
ceding articles, shall not be served on the 
parties, who may however obtain copies there- 
of , and may communicate in writing their 
observations thereupon. 

Art. 63. 

Li case the parties difer upon matters of 
fact, and proof by witnesses iS not excluded 
bv.law, the Consular Officer or the ConsuUr 
öourt shall order, of his or of its own ac- 
cord, or on the application of any party, 
that a hearing of witnesses shall take place 
at the sittine of the Court, on a day and at 
an hour to oe specified in the order. 

Art. 64. 

A subpoena shall be served on witnesses 
who are Netherlands subjects, in case they 
refuse to appear voluntarily. 

In case the adverse party was not present 
when the subpoena was issued, he shall be 
subpoenaed also. 

Art. 65. 

Netherlands subjects who, being subpoenaed 
as witnesses, do not attend on the day, and 
at the hour and place named in the subpoena, 
or who, having appeared, without valid rea- 
sons refuse to take the oath or to give evi- 
dence, may be condemned in the costs uselessly 
incurred, and to a fine from twenty five to 
fifty florins. 

The Consular Officer may also, in those 
countries where he is empowered thereto by 
Treaties or by usa^e, compel, by arrest, the 
appearance of any witness wno refuses to attend. 

In case the witness proves that he has been 
prevented from attending by valid reasons, 
the Consular Officer or the Uonsular Court, 
after he has made his statement, shall release 
him from the sentence passed against him. 

Art. 66. 

With regard to witnesses who are not 
Netherlands subjects, the Consular Officer shall 
adopt all means which are usual in the coun- 
try where he resides, to obtain their atten- 
dance as far as possible, through the inter- 
vention of the local authorities. 

Art 67. 

Before giving evidence, the witness shall 
take an oath or shall proroise that he will teil 
the whole truth, and nothing but the truth. 
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De consulaire ambtenaar vraagt hem af zijnen naam , voornamen , 
ouderdom , beroep en woonplaats of verblijf, alsmede of hij aan een der 
partijen in den bloede of door aanhuwelijking bestaat, en, zoo ja, in 
welken graad; en of hij loon- of huisbediende is van eene van deze. 

Het proces- verbaal vermeldt de vragen aan den getuige gedaan en de 
antwoorden door hem gegeven. 

Art. 68. 

In de gevallen, waarin de bijstand van een tolk wordt vereisclit , legt 
deze, alvorens zijne functiên te aanvaarden, in handen van denconsu- 
lairen ambtenaar den eed (de belofte) af, dat hij die functiên getrouw zal 
waarnemen. 

Art. 69. 

Onmiddellijk na beteekening van het vonnis en na gedaan bevel , op de 
wijze voorgeschreven bij de artt. 51 , 52 en 53 , kan tot de tenuitvoerlegging 
worden overgegaan door alle middelen gebruikelijk in het land waar het 
is gewezen. 

Niettemin kan geen tenuitvoerlegging plaats hebben door middel van 
lijfsdwang dan in de gevallen, waarin deze, met inachtneming van het 
volgend artikel, is bevolen. 

Art. 70. 

De tenuitvoerlegging der vonnissen bij lijfsdwang wordt gelast in al de 
gevallen , waarin lijfsdwang bij de Nederlandsche wetten wordt toegelaten. 

Art. 71. 

Van eindvonnissen , gewezen in zake van wisselbrieven , orderbriefjes , 
vastgestelde rekeningen-courant of andere schriftelijke verbindtenissen, 
aangegaan hetzij bij authentieke, hetzij bij erkende onderhandsche akte, 
wordt de voorloopige uitvoerbaarheid, niettegenstaande verzet, hooger 
beroep of voorziening in cassatie , met of zonder voorafgaande zekerheid- 
stelling, bevolen. 

Art. 72. 

In geschillen over mondelinge of niet-erkende schriftelijke verbindte- 
nissen en niet-gesloten rekeningen-courant kan de voorloopige uitvoer- 
baarheid, niettegenstaande verzet, hooger beroep of voorziening in 
cassatie , worden bevolen , behoudens voorafgaande zekerheidstelling. 

Art. 73. 

De zekerheidstelling geschiedt door consignatie ter kanselarij van het 
consulaat of door middel van borgtogt. 

Art. 74. 
De partij, die, in de gevallen voorzien bij de artt. 71 en 72, een vonnis 
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Le foociionnaire consulaire lui demaudera 
ses nom , pi^noms, age, qvalité et demeure, 
s'il est parent ou allié de 1'une des parties 
et k quel dégré , et s'il est domestique ou ser- 
viteur de Tune d'elles. 

Le proces-verbal mentionnera lesdemandes 
faites au témoin, et les réponses qu'il aura 
données. 

Art. 68. 

Lorsqu'il sera nécessaire d'avoir recours a 
un interprète, celui-ci, avant de remplir son 
office, prêtera devant le fonctionnaire consu- 
laire, Ie serment (la promesse) de remplir 
fidèlement ses fonctions. 

Art. 69. 

Aussitót après la signification dujugement 
et la sommation, faites conformément auz 
articles 51, 53 et 53, il pourra être procédé 
a Texécution j^r tous les moyens usitésdans 
le pays oü le jugement aura eté rendu. 

Toutefois, ia contrainte par corps ne pourra 
être exercée que dans les cas oü elle aura 
été ordonnée conformément k la disposition 
de Tarticle snivant. 

Art. 70. 

La contrainte par corps sera prononcée 
dans tous les cas prévus et énoncés dans les 
lois Néerlandaises. 

Art. 71. 

Les jugements définitifs rendus sur des 
lettres de cbange, billets k ordre, comptes 
arrêtés ou autres obliptions écrites , résultant 
soit d'un titre authenüque, soit d'une promesse 
reconnue, seront déclarés exécutoires par pro- 
▼ision nonobstant opposition, appel , ou recours 
en cassation, avec ou sans caution. 



Art. 72. 

Dans les affaires oii il s'a^ra de conventions 
verbales, d'obligations écntes non reconnues , 
OU de comptes courants non arrêtés, l*exé- 
cution provisoire pourra être ordonnée nonob- 
stant opposition , appel ou recours en cassation, 
moyeamant caution. 



Art 73. 

Le oautionnement aura lieu par la consigna- 
tion de la somme fixée k la chancellerie du 
Consulat ou par la présentation d'une caution. 

Art. 74. 

La partie qui, dans les cas prévus par les 
articles 71 et 72 , voudra faire exécuter un 



The Consular Officer sball ask bim bis sur- 
name, christian names, a^e, occup»ation,and 
residence or abode; and aiso if heisalUedto 
any of the parties by blood or bv marriage, 
ana, if so, in what degree, ana if he is a 
hired or domestic servanttoone of the parties. 
The declaratory act shall containthe questions 
put to , and the answers given by the witness. 

Art. 68. 

When it is necessary to employ an inter- 
preter, he shall, before entering on bis du ties, 
make oath or promise before the Consular 
Officer, that he will faithfully discharge these 
duties. 

Art. 69. 

Immediately after the service of the judg- 
ment and the issue of the order, in the manner 
prescribed by arts. 51 , 52 and 5 ^ , execution 
may be levied by all means adopted in the 
country, in which the judgment bas been 
delivered. 

But no execution may be levied by arrest 
except in those cases in which such execution 
is ordered, in accordance with the following 
article. 

Art. 70. 

« 

Execution of judgments by arrest shall be 
ordered in all cases, in whicn arrest is allowed 
by the I^etherlands laws. 

Art. 71. 

Execution may be ordered forthwith of final 
judgments delivered in actions upon bills of 
exchange, promissory notes, accounts stated 
and other written documents of indebtedness , 
whether they be publicly authenticated or 
mere private acknowledgments, with or without 
requirin^ security to be given, even when 
application is made to set asiae such judgments, 
or thev are appealed against, or are to be 
impeached.' 

Art. 72. 

Execution may be ordered forthwith in 
actions upon verbal or un-acknowledged written 
contracts and running accounts, which have 
not been balanced, even when application 
has been made to set aside the iudgment,or 
the judgment has been appealed against, or 
is to be impeached, providea security be given. 

Art. 73. 

Security shal] be given by deposit of the 
amount at the Chancery of tne Gonsulate , or 
by finding snreties. 

Art. 74. 

The party who, in the cases provided for 
by arts. 71 and 72, desires the execution of 
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verlangt ten uitvoer te leg gen , binnen den termijn van art. 76 dezer wet , 
of waartegen de wederpartij verzet heeft gedaan of in hooger beroep of 
cassatie is gekomen, doet aan den consulairen ambtenaar een verzoek- 
schrift toekomen of legt ter kanselarij van het consulaat eene verklaring 
af, aanwijzende waarin de zekerheid zal bestaan. 

De consulaire ambtenaar gelast partijen voor zich te verschijnen ter 
plaatse, dag en ure door hem te bepalen, ten einde de aangeboden zeker- 
heid , zoo deze voldoende wordt bevonden , van waarde te verklaren. 

Het verzoekschrift of proces-verbaal van verklaring en het dien ten 
gevolge verleend bevel van verschijning worden aan den verweerder 
beteekend op de wijze voorgeschreven bij de artt. 51 en 52. 

Art. 75. 



Tegen vonnissen, ^ie geen eindvonnissen zijn, is het hooger beroep 
slechts gelijktijdig met dat van het eindvonnis toegelaten. 

Zij, die bij verstek veroordeeld zijn, kunnen tegen die veroordeeling 
niet opkomen in hooger beroep. 



LI} , aie DIJ versieK verooraeei 
niet opkomen in hooger beroep. 



Art. 76. 

De aanteekening van het hooger beroep van vonnissen van consulaire 
regtbanken en van de voorziening in cassatie tegen de vonnissen van die 
regtbanken en van die van het hof van appel te Konstan tinopel geschiedt 
binnen tien dagen na de beteekening van het vonnis, door de in het 
ongelijk gestelde partij in persoon of door haren gemagtigde , ter kan- 
selarij van het consulaat, of van het gezantschap der plaats, waar 
de uitspraak gewezen is. 

Gedurende dien termijn, en tot de beslissing in hooger beroep of in 
cassatie, wanneer zoodanige voorziening is ingesteld, wordt de tenuit- 
voerlegging van het vonnis geschorst, onverminderd het bepaalde bij de 
artt. 74 en 72. 

Art 77. 

De in het vorig artikel bedoelde aanteekening moet bevatten de verkie- 
zing van woonplaats : in geval van hooger beroep bij het hof van appel te 
Konstantinopel , te Konstan tinopel ; in geval van hooger beroep bij het 
provinciaal geregtshof in Noordholland, te Amsterdam; in geval van 
hooger beroep bij den raad van justitie te Batavia, in die stad; in geval 
van voorziening in cassatie bij den Hoogen Raad der Nederlanden, te 
's Gravenhage, en in geval van gelijke voorziening bij het Hoog Geregtshof 
van Nederlandsch Indié, te Batavia. 

Bij gebreke daarvan worden de beteekeningen aan den appellant of 
aan den eischer in cassatie gedaan , hetzij aan Onzen gezant te Kon- 
stantinopel, hetzij aan den prokureur-generaal bij het provinciaal 
geregtshof in Noordholland, hetzij aan den officier van justitie bij den 
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jugement» dans Ie délai fixé par Tart 76 de 
la présente loi, ou contre lequel il aura été 
formé opposition, appel ou recours en cassa- 
tiony presentera au fonctionnaire consulaire 
une requête» ou fora a la Ghancellerie du 
Consulat une déclaration, par laquelle elle 
indiquera sa caution. 

Le fonctionnaire consulaire ordonnera aux 
parties de coinparaitre devant lui aux lieu, 
jonr et heure qiril indiquera, pour procéder, 
s'il y a lieu, k la réception de ia caution 
indiquée. 

La requête ou le proces- verbal deladécla- 
ration et Tordonnance de comparution seront 
signifiées au défendeur dans la forme prescritc 
par les articles 51 et 52. 



Art. 75. 



Les iugements, qui ne sont 



ne sont 



jugements, qui ne sont pas définitifs, 

^ k susceptibles d'appel que siraultané- 

ment avec le jugement définitif. 

Les jugements par défaut ne sont 
susceptibles d'appel. 



pas 



Art. 76. 

La déclaration d'appel des jugements rendus 
par les tribunaux consulaires et celle du 
pourvoi en cassation contre ces iugements 
et contre ceux de la Goiur d'appel de Con- 
stantinople, sera faite dans les dix jours 
aprè^ la signification du jugement, par la j)artie 
oondamnée en nersonne ou par son fondé de 

Eouvoir, k la Ghancellerie au Gonsulatoude 
i Légaüon du lieu oü ie jugement a été 
rendu. 

Pendant ce délai et pendant Tinstance 
en appel ou en cassation, il sera sursis Ti 
Texécution du jugement, sans préjudice des 
dispositions des articles 71 et 73. 

Art. 77. 

La déclaration, mentionnée a Tarticle pré- 
céjient, devra contenir élection de domicile: 
en cas d'appel devant la Gour d'appel de Gonstan - 
tinople, a Gonstantinople; en cas d'appel devant 
la Gour provinciale de la Hollanae septen- 
trionale,^ Amsterdam; en cas d'appel devant 
le Gonseil de Justicea Batavia, a Ëatavia; en 
cas de pourvoi en cassation devant la Haute 
Cour des Pay.s-Bas, k la Haye; et en cas de 

Sourvoi en cassation devant la Haute Gour de 
ustice aux Indes Néerlandaises, k Batavia. 
Faute de quoi les significations a l'appelant 
OU au demandeur en cassation seront faites 
soit au Ghef de Notre Légation a Gonstan- 
tinople, soit au procurcur-général pres la Gour 
provinciale de la HoUande septentrionale , 
soit k l'officier de justice prés Ie conseil de 
j ustice li Batavia, soit au procureur-généra> 
prés la Haute Gour des Fays-Bas, soit enfin 
au procureur-général pres la Haute Gour de 
Justice aux Indes-Néerlandaises, sans qu'il soit 



a judgment to take place within the period 
specified by art. 76 of the present law , or 
when an application bas been made to set 
aside the judgment, or it isappealedagainst, 
or is to be impeached hy the ad verse party , 
shall present a petition to the consular court , 
or shall make at tbc Ghancery of the Gonsulate 
a déclaration specifying the security which 
be offers. 

The Gonsular officer shall order the parties 
to appear before him, on the day and at the 
hour and place named by him, in order to 
accept the security offered, if it should be 
acceptable. 

The petition or the declaratory act of the 
déclaration and the order of appearance made 
thereupon, shall be served on fhe defendant 
in the manner prescribed by arts. 51 and 52. 

Art. 75. 

An appeal from a judgment which is not 
final, shall only be allo wed simultaneously 
with an appeal from the final judgment. 

Persons, against whom judgment bas passed 
by default, may not appeal from the judgment 
which bas thus passed against them. 

Art. 76. 

Notice of appeal from judgments of Gonsular 
Gourts, and ot the impeachment of the jud- 
gment.s of these courts, and of those of the 
court of appeal at Gonstantinople shall be given 
within ten days after notification of the 
judgments, bv the party against whom tbc 
judgment bas been delivered , in person orby 
his agent at the chancery of the Gonsulate, 
or of the Légation at the phice where the 
judgment bas been delivered. 

Ëxcept as is provided In arts. 71 and 72, 
the execution of the judgment shall be stayed 
during that period , and until the decision of 
any appeal from or impeachment of the 
judgment 

Art. 77. 

The notice mentioned in the preceding 
article shall contain aspecification of domicile, 
which must be at Gonstantinople, in case of 
appeal to the court of appeal at Gonstantinople ; 
at Amsterdam, in case of appeal to the 
Provincial court in North Holland ; at Batavia , 
in case of appeal to the court of Justice in 
that town; at the Hague, in case of procee- 
dings for impeachment in the High Gourt of 
the Netherlands; and at Batavia, in case of 
like procecdinsrs in the High Gourt of Justice 
of the Dutch Indies. 

In default whereof , the services on the 
party appealing, or petitioning for impeachment 
shall be made, as the case may be, to Our 
Minister at Gonstantinople , to the Procureur- 
général at the Provincial Gourt in North- 
Holland, to the officer of Justice at the Gourt 
of Justice at Batavia, to the Procureur-général 
at the High Gourt of the Netherlands , or to 
the Procureur-général at the High Gourt of 
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raad van justitie te Batavia, hetzij aan den prokureur-generaal bij den 
Hoogen Raad, hetzij eindelijk aan den prokureur-generaal bij het 
Hoog Geregtshof in Nederlandsch Indié, zonder verlenging van de 
termijnen naar mate van den afstand. 

Artikel 78. 

De verweerder in hooger beroep of in cassatie doet aan den eischer 
aan diens gekozen of door het vorig artikel aangewezen domicilie aan- 
zeggen, waar door hem, verweerder, domicilie is gekozen te Konstan- 
tinopel, Amsterdam, Batavia of 's Gravenhage, en zulks binnen ééne 
maand na de dagteekening der voorziening in geval van hooger beroep 
bij het hof te Konstantinopel, en binnen drie maanden in al de overige 
gevallen vermeld bij het vorig artikel. 

Bij gebreke van zoodanige aanzegging binnen den gestelden termijn, 
geldt ook voor de beteekeningen aan den verweerder het tweede lid 
van het vorig artikel. 

Art. 79. 

Binnen eene maand na de aanzegging of, bij gebreke daarvan, na 
verloop van de termijnen in het vorig artikel vermeld, wordt de voor- 
ziening voortgezet, op straffe van verval, door de indiening van een 
verzoekschrift aan Onzen gezant te Konstantinopel overeenkomstig het 
bepaalde bij art. 48 , door eene dagvaarding in hooger beroep voor het 
hof in Noordholland of den raad van justitie te Batavia, of in geval van 
beroep in cassatie, door de nederlegging eener memorie ter griffie van 
den Hoogen Raad of van het Hoog Geregtshof in Nederlandsch Indiê. 

Art. 80. 

, Het regtsgeding in hooger beroep bij het hof van appel te Konstan- 
tinopel wordt behandeld overeenkomstig de bepalingen van deze 
afdeeling. 

Voor de voorzieningen bij den Hoogen Raad en bij het hof in 
Noordholland gelden de voorschriften der Nederlandsche , en voor die 
bij het Hoog Geregtshof in Nederlandsch Indiê en den raad van 
justitie te Batavia, die der Nederlandsch-Indische regtsvordering , 
behoudens, het bepaalde bij artt. 81 en 82. 

Art. 81. 

Wanneer in hooger beroep een getuigenverhoor, eene plaatsopne- 
ming, een onderzoek door deskundigen of een verhoor van partijen 
wordt bevolen, kan dat worden opgedragen aan den plaatselij ken regter. 

Art. 82. 

Wanneer de Hooge Raad of het Hoog Geregtshof in Nederlandsch Indiê, 
de aangevallen uitspraak vernietigende, geene eindbeslissing kan geven, 
wordt de zaak ter verdere behandeling en afdoening verwezen naar den 
regter , die daarvan in eersten aanleg of in hooger beroep heeft kennis 
genomen. 
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besoin d'auoiine prorogation de délai k ndson 
des distanoes. 



Art. 78. 

Le défendeur en appel ou en cassation 
notifiera au demandeur, au domicile élu par 
celui-ci on indiqué k Tarticle precedent, le 
domicile qu'il aura élu> loi aéfendcur, k 
Constantinople, k Amsterdam, ii Batavia > ou 
k La Haye. Gette notification aura lieu , en cas 
de pourvoi en appel devant la cour k Constan- 
tinople» dans le délai d'un mois a part ir de 
la date de la déclaration d'appel» et de trois 
mois dans tous les autres cas mentionnés k 
Tarticle precedent. 

Faute de quoi la seconde partie de l'article 
precedent sera applicable aux significations k 
uire aa d^endenr. 



Art. 79. 

Dans un mois a partir de cette notification , 
oUf si elle n'a pas en lieu, k Texpiration 
des délais fixés par l'article precedent, Tappel 
ou le pourvoi seront poursuivis, sous peme 
de décnéance, par la présentation a'une 
requête au Chef de Notre Légation k Con- 
stuitinople, conformément aux dispositions 
de Tart 48, par une assignation en appel 
deyant la Cour de la Hollandë septentrionale 
on le Conseil de Justice a Batavia ^ ou, en 
cas de pourvoi en cassation, par le dépöt d'un 
mémoire au greffe de la Haute Cour des Pavs- 
Bas on de la Haute Cour de Justice aux Inaes 
Néerlandidses. 

Art. 80. 

Les dispositions de la présente section sont 
applicables k la procédure en appel devant 
la Cour d'appel de Constantinople. 

Le Code de procédure civue en vigueur 
dans le Royaume sera applicable aux recours 
portés devant la Haute Cour des Pays-Bas et 
IA Cour de la Hollandë septentrionale, et le 
Code de procédure civile pour les Indes Neer- 
landaises a ceux portés devant la Haute Cour 
de Justice aux Indes Néerlandaises et le 
Conseil de Justice k Batavia, sauf les dispo- 
sitions des articles 81 et 82. 

Art. 81. 

Lorsqne une audition de témoins, unedes- 
cente sur les lieux, une expertise ou Taudi- 
tion des parties est ordonnée en appel, le 
juge du lieu pourra en être chargé. 

Art. 69. 

Lorsque ia Haute Cour des Pays-Bas ou 
]* Baute Cour de Justice aux Indes Néer- 
Undaises,. tout en annulant le jugement atta- 
que» ne peut rendre de jugement définitif, 
rafiaire sera, poor ètrepoursuivieetterminée, 
renvoyée au juge qui en aura été saisi en 
premiere instance ou en appeL 



Justice in the Dutch Indies; without extension 
of the time prescribed for such services, on ac- 
count of the distance. 

Art 78. 

The defendant in appeal , or in proceedines 
to impeach a judgment, shall send to the 
phuntin (at the domicile elected by him» or 
provided by the precedin^ article) a notification 
of the domicile chosen oy himself » whether it 
be at Constantinople, Arasterdam, Batavia or 
the Hague; and tLis notification sliall be sent 
within one nionth after the date ofthenotice 
of appeal to theCourt at Constantinople» and 
withm three months in all other cases men- 
tioned by the preceding article. 

In default of such notification within the 
prescribed time, the second part of the pre- 
ceding article shall also be applicable to the 
services to be made on the oefendant. 

Art. 79. 

The appeal or impeachment shall be pro- 
ceeded with, or shall bcnullandvoid, within 
one month after the notification or, in defanlt 
thereof , after the expiration of the periods 
mentioned in the preceding article» by 
presenting a petition to Our Minister at 
Constantinople in conformity with the provi- 
sions of art. 48, by serving notice of appeal 
on the Court in North Holland , or the Counoil 
of Justice at Batavia; or, in case of procee- 
dings for impeachment» by a memorial to be 
deposited at the Registry of the High Court 
of the Netherlands or of the High Court of 
Justice in the Dutch Indies. 

Art. 80. 

Proceedings on appeal in the Court ol 
appeal at Constantinople shall be conducted 
in conformity with the provisions of this section. 

The provisions of the Netherland law of 
procedure are applicable to appeals to the 
High Court of the Netherlanas and to the 
Court of North Holland; and the provisions 
of the Dutch-Indian Law of procedure, to 
appeals to the Hic^h Court of Justice in the 
Dutch Indies and the Council of Justice at 
Batavia; subject always to the provisions of 
arts. 81 and 82. 

Art. 81. 

When a Court of appeal orders an exami- 
nation of witnesses» a view of a locality, an 
examination by experts» or an examination 
of the parties» the local judge may be charged 
with these proceedings. 

Art. 82. 

Whenever the High Court of the Netherlands 
or the High Court of Justice in the Dutch 
Indies, although they rescind the jud^ent 
appealed agaiust, cannot givea finaldecision» 
the judge who has tried tne case in the first 
instance, or on appeal» shall be charged to 
re-hear and finally determine it. 
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VIJFDE AFDEELING 

Regtsgeding in strafzaken. 

§ 1. Algemeene bepalingen. 

Art 83. 

De consulaire ambtenaren zijn, overeenkomstig de voorschriften der 
twee volgende paragraphen, belast met het inwinnen van voorloopige 
informatién en met het voeren der instructie , hetzij op klagt of aangifte , 
hetzij ambtshalve, van alle misdrijven, door Nederlanders binnen hun 
ressort gepleegd. 

Art. 84. 

Zonder klagte van den beleedigde geschiedt geene opsporing ter zake 
van overspel, laster, hoon of andere schriftelijke of mondelinge belee- 
diging, tenzij de laster, hoon of beleediging is gepleegd jegens den 
Koning, jegens een lid van het Koninklijk Huis of jegens vreemde 
Souvereinen of Vorsten of wel jegens Nederlandsche ambtenaren of 
magten als zoodanig, of ter zake van hunne ambtsverrigting. 

Ter zake van schaking, opgevolgd door huwelijk, geschiedt geene 
opsporing zonder klagt van een of meer personen , die het regt hebben 
de nietigverklaring van het huwelijk te vorderen. 

Art. 85. 

Intrekking der klagte, in art. 84 vermeld, stuit verdere opsporing 
of vervolging, mits zij geschiede vóór de openbare teregtstelling van 
den beklaagde. 

üe intrekking geschiedt door middel eener verklaring aan den con- 
sulairen ambtenaar, met de vervolging belast. 

Art. 80. 

De klagte of de intrekking der klagte geschiedt door den beleedigde 
zelven of door zijnen daartoe schriftelijk gemagtigde. 

Art. 87. 

"De voorloopige invrijheidstelling van den verdachte of den beklaagde, 
tegen wien, ter zake van misdrijf waarop geene zwaardere straf dan 
gevangenisstraf is gesteld, een bevel van voorloopige aanhouding of 
van gevangenneming of gevangenhouding is uitgevaardigd, kan, vóór 
het eindvonnis in eersten aanleg, in eiken stand van het geding worden 
bevolen door de consulaire regtbank in raadkamer vergaderd, mits 
door hem zekerheid worde gesteld voor zijne wederverschijning op de 
eerste oproeping aan de door hem bij het verzoek om invrijheidstelling 
te kiezen woonplaats, ter plaatse waar die regtbank is gevestigd. 
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8BGTI01I Y. 

Procédure en mattere répressive» 

§ 1. IHêpositiont générales. 

Art. 83. 

Les fonctionnaires consalaires sont, con- 
formément aux deux panigraphes suivants, 
chargés d'informer et d'instruire, soit sur 
plaintes ou dénonciations» soit d'office, sur 
tous les crimes et délits, commis par des 
Néerlandais dans Ie ressort du consulat. 



Art. 84. 

Lorsqu'il s'a^ra d'ad uitere, de calomnie, 
de diffamation ou de toute autre injure ver- 
bale» OU par écrit, la recherche n'aura lieu 
que sur la plainte de la personne lésée, sauf 
Ie cas oü Ia calomnie, la diffamation ou 1'in- 
jure aurait étó dirigée contre Ie Rol» un membre 
de la Familie Royale, un Souverain ouPrince 
étranger» ou contre un fonctionnaire ou un 
pouvoir constitué Néerlandais» comme tel»ou 
k l'occasion de Texercice de ses fonctions. 

Kn cas d'enlèvement suivi de mariage, la 
recherche n'aura lieu que sur la plainte d'une 
ou de plusieurs des personnes ayant Ie droit 
de demander la nullité du mariage. 

Art. 85. 

Si la plainte, mentionnée a Tart. 84, est 
retirée avant Ie iour des débats k l'audience, 
la recherche ou la poursuite sera abandonnée. 

La plainte sera retirée au moyen d*une 
déclaration, faiie au fonctionnaire consulaire 
chargé de la poursuite. 



Art. 86. 

Il sera porté plainte, et la plainte sera 
retirée, par la part ie lésée en personne ou 
par son londé de procuration. 



Art. 87. 

Lorsque Tinculpation ou la prévention d'une 
infraction, n'emportant pas de peine plus forte 
aiie l'emprisonnement » aura motiré un mandat 
a'amener ou un mandat d'arrêt, la mise en 
liberté provisoire de Tinculpé ou du prévenu 
pourra, en tout état de cause, jusiqu'k la 
prononciation du jugement définitif en pre- 
mière instance, être ordonnée par lachambre 
du conseil du tribunal consulaire, siTinculpé 
ou Ie prévenu offrc caution de se représenter 
k la première sommation qui lui sera faiteau 
domicile qu'il aura, dans sa demande de mise 
en liberté, élu au lieu oü siège Ie tribunal. 



SSCTION V. 

Crimnal ProeeeéUngi. 

§ 1. General Proviêions, 

Art. 83. 

Gonsular officers shall, in conformit^ with 
the two foilowing paragraphs, of their own 
accord, or upon being required to do so, or 
upon complaint being made, make the pre- 
liminary investigation , and prepare the case 
for the prosecuuon of all offences committed 
hj subjects of the Netherlands within their 
district. 

Art. 84. 

No investigation shall be made, without 
complaint of the injured party, in matters 
ol adultery, defamation, abuse or other oral 
or written insults; except when the defama- 
tion, abuse or insult has been directed against 
the King, against a member of the Royal 
Family , against foreign Sovereigns or Princes , 
or against Netherlands officers or authorities 
as such, or in the discharge of their duiies. 

No investigation shall be made in matters 
of abduction, foliowed by marriage, without 
complaint made by one or more persons who 
are entitled to demand that the marriage be 
declared nul). 

Art. 85. 

The withdrawai of the complaint mentioned 
by art. 84, shall put a» ena to any further 
investigation or prosecution, provided such 
withdrawai takes place before the public indict- 
ment of the accused. 

The withdrawai shall be made by a decla- 
ration made to the consular officer charged 
with the prosecution. 

Alt* 86. 

The complaint or the withdrawai of the 
complaint shall be made by the injured party 
in person, or by his agent, appointed in 
writing for the purpose. 

Art. 87. 

When any person, accused or suspected of 
the commission of an offence punisnable by 
no heavier penalty than imprlsonment, is in 
custody under a writ of provisional restraint, 
or arrest, or detention, hc may be provisio- 
nally discharged from custody by the con- 
sular court, assembled in council, before 
judgment has been delivered in the first 
instance, at any stage of the proceedings; 
provided he give security for his re-appea- 
rance upon the first summons served upon 
him at the residence which he shall have 
specified in his petition for discharge» at 
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Het bedrag der zekerheid wordt door de consulaire regtbank bepaald. 
Zij wordt gesteld door middel van consignatie ter kanseralij van het 
consulaat of van een door de regtbank voldoend geachten borgtogt. 

Art. 88. 

Getuigen, die de taal niet verstaan waarin het onderzoek geschiedt, 
worden bij de voorloopige informatiën, de instructie en ter teregtzitting 
van den consulairen ambtenaar of de consulaire regtbank verhoord 
door tusschenkomst van eenen beéedigden tolk van het consulaat, of 
van zoodanigen tolk als de consulaire ambtenaar zal aanwijzen. In dit 
laatste geval legt de tolk den eed (belofte) af, voorgeschreven bij art. 68. 
Van die eedsaflegging wordt een proces-verbaal opgemaakt, dat bij de 
stukken wordt gevoegd. Dezelfde eed is voldoende voor alle akten van 
voorloopig onderzoek en instructie in dezelfde zaak gehouden. 

Al deze akten worden door den tolk mede-onderteekend. 



§ 2. Voorloopige informalièn. 
Art. 89. 

Het voorloopig onderzoek , bij deze paragraaph voorgeschreven , moet 
plaats hebben ter zake van misdrijf waartegen eene zwaardere straf 
dan gevangenisstraf is bedreigd. 

In zaken, böhoorende tot de bevoegdheid van den consulairen amb- 
tenaar of de consulaire regtbank, kan het worden ingesteld. 

Art. 90. 

Wanneer de consulaire ambtenaar, ten gevolge eenerklagt of aangifte 
of van de openbare bekendheid, kennis dragende van een misdrijf door 
een Nederlander binnen zijn ressort gepleegd , een plaatselijk onderzoek 
noodig oordeelt, begeeft hij zich, vergezeld van den griffier, zoo spoedig 
mogelijk naar de plaats waar het misdrijf is gepleegd, ten einde aldaar 
proces-verbaal op te maken van zijne bevinding. 

Hij neemt de stukken van overtuiging in beslag, en is bevoegd alle 
huiszoekingen en nasporingen te doen in de woon-, verblijf- of werk- 
plaats van den beklaagde. 

In geval van misdrijf gepleegd pp een Nederlandsch schip, begeeft de 
consulaire ambtenaar zich , zoo noodig , aan boord van dat schip. 

Art. 91. 
In geval van geweldigen dood of van eenen dood, waarvan de oorzaak 
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Le caationnement, dans ce ca8« sera fixé 
par le tribonal consnlaire. 

Il aura liea jMir la oonaignation du montant 
a la chancellerie du consulat ou par la pré- 
aentation d'une oaution agréée par le tribunal 
consulaire. 



Art 88. 
Les témoins qui ne comprendraient pas la 




OU du tribunal consulaire, interrogés par l'in- 
termédiaire d'un interprète jure du consulat , 
OU de tout autre interprète que désignera le 
fonctionnaire consulaire. En ce dernier cas 
rinterprète prêtera le serment (promesse) 
present k Tart. 68. Il sera dressé ae la pres- 
tation de ce serment un proces- verbal, qui 
sera joint aux piëces. Le même serment 
suffira pour tous les actes d'information et 
d'instruotion dans la même affaire. 
. Tous ces actes seront également signés par 
rinterprète. 



$ 8. Information. 
Art 89. 

L'information prescrite par le présent para- 
graphe est obhgatoire en cas d'infraction 
emportant une peine plus forte que 1'empri- 
Bonnement 

Elle pourra avoir lieu k l'égard desinfrac- 
tions dont connait le fonctionnaire ou le tri- 
bunal consulaire. 

Art. 90. 

Sur la plainte, sur Ia dénondation, ou sur 
la oonnaissance qu'il aura ptar la voix publi- 
que, d'une infraction commise par un Néer- 
landais dans le ressort du consulat, le fonc- 
tionnaire consulaire, assisté du greffier, se 
transportera, s'il y a lieu, avec toute la 
célénté possible, sur le lieu de Finfraction, 
pour la constater par un proces-verbal. 

Il saisira les pièces de conviction et pourra 
fiftire toutes les visites et perquisitions au 
domicile, k la demeure ou ai'atelier de Tin- 
culpé. 

Si rinfraction a été commise k bord d'un 
navire Néerlandais, le fonctionnaire consulaire 
se transportera, s'il y a lieu, k bord du 
navire. 



Art 91. 



the place where the couft holds its sittinffs. 

The consular oourt shall determine the 
amount of security to be given. 

Security shall oe given bv deposit of the 
amount at the chancery of the consulate, or 
by bringing forward a surety oonsidered 
sufficiënt oy the court. 

Art. 88. 

Witnesses who do not understand thelan- 
guaee in which the proceedings take place, 
shall be examined by the consular officer or 
by the consular court, at the preliminary 
investigation, in the preparation of the case, 
and -at the sittings of the consular officer or 
of the consular court, by means of a swom 
interpreter of the consulate, or ofsuchinter- 

Ïreter as the coi^sular officer shall appoint. 
n the ktter case, the interpreter shall tliake 
the oath (promise) prescribed by Art. 68. 
A declaratiory act shall be drawn up of the 
administration of this oath and annexed to 
the other documents. The same oath shall be 
sufficiënt for all acts in the preliminary 
investigation, and the preparation of the 
case, m one and the same prosecution. 

All such acts shall also be signed by the 
interpreter. 

{ 2. PreHminary Invesiigaiion, 

Art. 89. 

The preliminarv investigation, prescribed 
by the present suosection^ shall be made in 
cases of offences punishable by a penalty 
heavier than imprisonment. 
It may be maae in cases in which thecon- 
sukr officer, or the consular court, have 
jurisdiction. 

Art. 90. 

When the consular officer shall become 
aware, either throu^h a complaint made, or 
an Information laia, or irom public report, 
of any offence havin^ been committed oy a 
Netherlands subject within the district of the 
consulate, and shall consider it necessary to 
hold an enquiry upon the spot, he shall, as 
soon as possible, accompanied by the Eegi- 
strar, proceed to the spot where the offence 
has been committed, in order to draw up 
a declaratory act of the results of his enquiry. 

He shall take possession of all evidéntiary 
documents and things, and is empowered to 
make all searches and investigations at the 
residence, the abode, or place of business of 
the accused. 

In case an offence has been committed on 
board a Netherland vessel, the consular 
officer shall, if necessary, proceed on board 
that vessel. 

Art. 91. 



Lorsqu'il s'agira de mort violente, oud'nn In case of violent death, or of death of 
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verdacht is, of van zware verwondingi n , doet de consulaire ambte- 
naar zich, behalve door den griffier, vergezellen van eenen arls of 
heelmeester, die na aflegging van den eed (belofte), bij. art. 60 voor- 
geschreven, het lijkof den gekwetste onderzoekt en verslag geeft wegens 
de oorzaken van den dood en den staat van het lijk, of wegens den 
aard der verwondingen. 

Dit verslag wordt opgenomen in het proces-verbaal , door den consu- 
lairen ambtenaar, den grifier en den arts of heelmeester te onderteekenen. 

Art. 92. 

De consulaire ambtenaar wint zooveel mogelijk ter plaatse waar het 
misdrijf is gepleegd; zonder voorafgaande dagvaarding , de verklaringen 
in van hen, die daarbij zijn tegenwoordig geweest. 

Art. 93. 

De vice-consuls en consulaire agenten geven onmiddellijk kennis aan 
den consul-generaal of consul, binnen wiens regtsgebied zij zijn aan- 
gesteld, van de misdrijven door Nederlanders binnen hun ressort 
gepleegd, alsmede van de bij hen ingediende klagten of aangiften. 

In alle zoodanige gevallen maken zij proces-verbaal op, nemen (Ui 
stukken van overtuiginginbeslag,en winnen voorloopig de verklaringen 
van getuigen in. 

Tot de inhechtenisneming van den beklaagde en tot het doen van 
huiszoeking of nasporingen in diens woon-, verblijf- of werkplaats zijn 
zij , met inachtneming van het bepaalde bij het volgend artikel , alleen 
bevoegd in geval van betrapping op heeterdaad of krachtens eene 
bijzondere magtiging van den consul-generaal of consul. 

Art. 94. 

De consulaire ambtenaar is bevoegd, naar aanleiding der feiten 
opgenomen in het proces- verbaal , na verhoor van den verdachte, de 
voorloopige aanhouding van dezen te bevelen, op de wij ze gebruikelijk 
in het land waar hij gevestigd is: 

1°. ingeval de verdachte binnen het ressort van het consulaat geene 
vaste woon- of verblijfplaats heeft, of gegronde vrees bestaat voor 
vlugt van den verdachte of vernietiging door dezen van de sporen van 

het misdrijf; 

• 

2°. ingeval het misdrijf wordt bedreigd met zoodanige straf, die , 
volgens de wet, als de zwaarste, of als de in zwaarte daarop volgende 
is aan te merken. 

De bepalingen van n°. 1 van dit artikel zijn niet van toepassing bij 
misdrijf, waar.van de consulaire ambtenaar alléén kennis neemt. 
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déoès dont la cause est suspecte > ou de bles- 
sures gravesy ie fonctionnaire consulaire se fera 
assister, en outre du greffier, d'un médecin 
OU chirurgien, lequel» après avoir prêté Ie 
serment (la promesse) prescritèl'art. 60, visi- 
tera Ie cadavre ou Ie olessé, et fera sa décla- 
ration sur les causes de la mort, Tétat du 
cadavre ou la nature des blessures. 

Cette déclaration sera insérée au proces- 
verbal, lequel sera signé par Ie fonctionnaire 
consulaire > Ie greffier et Ie médecin ou chi- 
rurgien. 



Art. 92. 

Le fonctionnaire consulaire entendra, autant 
qu'il sera possibie, sur le lieu de Tinfraciion , 
les personnes qui y auraientassisté^ sansqu'il 
soit besoin d'assignation. 



Art 93. 

Les vice-consuls et agents consulaires don- 
neront immédiatement avis au consul-général 
OU au consul , dont ils relèvent , des infractions 

tui seraient commises par des Néerlandais, 
ans Tétendue de leur ressort, ainsi que des 
plaintes ou des dénonciations qui leur seraient 
adressées. 

Us dresseront, dans tous les cas, proces- 
verbal, saisiront les pièces de conviction et 
recueiileront & titre de renseignement les dires 
des témoins. 

Ils ne pourront ordonner Tarrestatioii de 
l'inculpé OU faire des visites ou perquisitions 
dans son domicile, dans sa demeure ou dans 
son atelier, qu'en cas de flagrant délit, ouen 
vertu d'une autorisation spéciale^ émanée du 



consul-^énéral ou consul, conformément aux 
dispositions de Tarticle suivant. 

Art. 94. 

Le fonctionnaire consulaire pourra, selon 
la nature des faits constatés par le proces- 
verbal, après avoir entendu l'inculpé^ ordon- 
ner son arrestation provisoire, de la maniere 
usitée dans le pays oh. est établi leconsulat: 

V>. Lorsque Tinculpé n'a pas de domicile 
ou de résidenoe Hxe oans le ressort du con- 
sulat^ OU qu'il y a lieu de craindre qu'il ne 

fnrenne la fuite ou ne détruise les traees de 
'infraction commise; 

80. S'il s'agit d'une infraction emportant 
la peine qui» d'après la \o\, est considérée 
comme la plus grave, ou celle venant en 
second lieu après la plus grave. 

Les dLspositions contenues au n^ 1 du 
présent article ne s<mt pas applicables aux 
mfractions dont le fonctionnaire consulaire 
connait seul. 



which the causes are suspicious, or of severe 
wounding, the consular officer shall be acoom- 
panied not only by the Registrar, but also 
Dy a physician or a surgeon, who, after 
taking tJie oath (promise) prescribed by art. 
60.. shall hold a posi mor tem examination, 
or an examination of the wounds, and shall 
report on the causes of the death , and the 
state of the corpse, or on the nature of the 
wounds. 

This report shall be inseried in the decla- 
ratory act, which shall be subscribed by the 
consuJar officer, by the B.egistrar, and by 
the physician or surgeon. 

Art. 92. 

The consular officer shall collect, as far 
as possible, at the place whcre the offence 
has been commjtted» and without previous 
issuing of summons, the evidence of persons 
present when it was committed. 

Art. 93. 

Vice-consuls and consular-agents shaU im- 
mediately inform the consul-general , or the 
consul within whose iurisdiction they are , of 
olTences committed by Netherlands subjects 
within their district , and also of the complaints 
or informations made to them. 

Li all such cases, they shall draw up a 
declaratory act, inserting evidentiary docu- 
ments and the preliminary depositions of 
witnesses. 

They are empowered to order the appre- 
hension of the accused» and to makesearches 
or investigations in his residence, abode, or 
place of business, in ' conformity with the 
provisions of the next article, but only when 
the accused has been caueht in the veryact, 
or by virtue of a special authorisation from 
the consul-general or consul. 

Art. 94. 

According to the nature of the (acts inserted 
in the declaratory act, the consular officer, 
after hearing the accused, may order his 
provisional arrest in the manner usiial in the 
country where he is established: 

10. If the accused has no residence or abode 
within the district of the consulate, or, if 
there be reasonable cause to fear thathewill 
absoond , or destroy the traces of the o£Pence. 



20. If the offence is punishable with such 
penalty as, according to the law, is to be 
considered as the heaviest of all» or next to 
this in severity. 

The provisions of nO. 1 of Ibis article shall 
not apply to offences of which the consular 
officer alone takes cognizance. 
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Het bevelschrift van voorloopige aanhouding wordt door den consu- 
lairen ambtenaar onmiddellijk medegedeeld aan de consulaire regtbank. 

Art. 95. 

De verdachte, tegen wien geen bevel van voorloopige aanhouding 
is verleend, wordt zoo spoedig mogelijk gedagvaard om te verschijnen 
ter plaatse, dag en ure, door den consulairen ambtenaar bij de dag- 
vaarding te bepalen, ten einde te worden ondervraagd. 

De verdachte aangehouden en in verzekerde bewaring gesteld zijnde, 
hetzij te land , hetzij aan boord van een ter reede liggend Nederlandsch 
schip, wordt binnen vier en twintig uren door den consulairen amb- 
tenaar ondervraagd. 

Het verhoor wordt, na voorlezing, door den beklaagde onderteekend. 
Indien hij niet kan of wil teekenen , wordt daarvan melding gemaakt , 
met opgave der redenen. 

Het verhoor wordt, op iedere bladzijde, door den consulairen amb- 
tenaar gewaarmerkt en door hem en den griffier onderteekend. 

Art. 96. 

De consulaire ambtenaar is bevoegd de verschijning van den beklaagde 
te gelasten en zijne ondervraging te herhalen, zoo dikvrijls hij dit voor 
het onderzoek noodig acht. 

Art. 97. 

Wanneer de consulaire ambtenaar schrifturen ontdekt , welke strekken 
kunnen als bewijsmiddel, neemt hij deze in beslag en voegt ze, be- 
hoorlijk door hem gewaarmerkt, bij de processtukken. Zij worden 
den beklaagde vertoond. De consulaire ambtenaar vraagt hem of hij 
die heeft geschreven of onderteekend, en of hij die wil of kan erkennen. 
In alle gevallen wordt de verdachte aangemaand, die schrifturen te 

wa armerken. 

Art. 98. 

Indien de verdachte weigert de in beslag genomen schrifturen of de 
daarop gestelde handteekening te erkennen, tracht de consulaire amb- 
tenaar zich stukken van vergelijking te verschaffen, welke mede ge- 
waarmerkt en bij de processtukken gevoegd worden, naden verdachte 
te zijn vertoond op de wijze voorgeschreven bij het voorgaande artikel , 
en met gelijke aanmaning. 

Het onderzoek naar de echt- of valschheid der schrifturen of hand- 
teekeningen heeft plaats voor den regter, aan wien de kennisneming 
der zaak ten principale is opgedragen. 

Art. 99. 
De schrifturen, door den consulairen ambtenaar in beslag genomen, 
worden, gedurende het onderzoek , ook vertoond aan de getuigen , welke 
worden aangemaand zich te verklaren omtrent de kennis, die zij van 
die stukken mogten hebben.- 
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Le fonctionnaire oonBalaire commaniquera 
immédiatement l'ordoimaiice d'arrestation au 
tribunal ooDsuIaiie. 

Art 95. 

L'inculpé, oontre leauel il n*aara pas été 
déoerné d!^ordoxmance d arrestation proyisoire, 
sera, le plus tót possible, assi^é aux lieu» 
jour et heure» que ie fonctionnaire consulaire 
indiquera par sou ordonnance, pour être 
interrogé. 

LoTsque rinculpé sera arrêté et mis en lieu 
de süreté, soit a terre> soit k bord d'un 
navire Néerlandais se trouvant en rade^ le 
fonctionnaire oonsulaire Tinterrogera dans les 
vinjB^-quatre heures au plus tar£ 

liinterrogatoire sera signé par 1'inculpé^ 
après qu'il lui en aura été donné lécture; s'il 
ne peut ou ne veut si^er, il en sera fait 
mention ainsi que des motifs de i'empêchement. 

L'interrogatoire sera cóté et paraphé èi 
cbaque page par le fonctionnaire consulaire 
qui en signera la clóture arec le greffier. 

Art. 96. 

Le fonctionnaire consulaire pourra ordonner 
la comparution et réitérer Tinterrogatoire de 
teut prévenu, autant de fois qu'il le jugera 
nécessaire pour Tinstruction du proces. 

Art. 97. 

Lorsque le fonctionnaire consulaire décou- 
▼rira des écritures dont il pourrait résulter 
des preuves ou des indices, il les saisira, et 
les joindia aux pièces du proces, après les 
avoir düment parapbées. Elles seront repré- 
sentées au prévenu. Le fonctionnaire oonsu- 
laire lui demanderas^ülesaécritesottsignées, 
ou bien s'il peut ou veut les reconnaitre. Il 
sera, dans tous les cas, interpellé de les 
parapber. 

Art. 98. 

Dans le oas oü 1'inculpé refuserait de recon- 
naitre les écritures ou les signatures saisies, 
le fonctionnaire consulaire se procurera, s'il 
est possible, des pièces de comparaison, qui 
seront également parapbées par lui et jointes 
au proces, après avoir été représentées k 
rinculpé dans la forme prescrite en Partiele 
precedent et ayeo la même interpellation. 

La vérification de ces écritures ou signa- 
tures sera faite devant les juges qui procè- 
deront au jugement définitif. 



Art. 99. 

Les écritures saisies par le fonctionnaire 
conanUure seront aussi représentées, lors de 
rinformation , aux témoins, qui seront inter- 
pellés de déclarer la connaissance qu'ils pour- 
raient en avoir. 



Tbe warrant for provisional arrest sball be 
immediately communicated to tbe consular 
court by tbe consular officer. 

Art. 95. 

Tbe accused , against wbom no warrant for 
provisional arrest bas been issued, sball be 
summoned, as soon as possible, to appearon 
the dav, and at the place and bour to be 
specifica by tbe consular cfücer in tbe sum- 
mons, in order to be examined. 

The accused, baving been apprebended and 
locked up, on sbore, or on board a Netber- 
land vessel lyine atancbor, sball beezamined 
within twenty-Tour bours by tbe consular 
officer. 

Tbe examination sball be read to tbe accu- 
sed and signed by bim. In case be isunable 
or unwilling to sign, mention sball be made 
tbereof , and of the reasons wby. 

Tbe examination sball be autbenticated on 
eacb page bv tbe consular officer, and signed 
by bim, and by tbe Registrar. 

Art. 96. 

Tbe consular officer is autborized to order 
tbe appearance of the accused and to renew 
bis examina^on as often as be sball consider 
tbis necessary for tbe preparation of the case. 

Art. 97. 

Wben the consuhir officer discovers writincs 
wbioh may serve as evidence, be shall taxe 
possession of them and annex tbem, after 
due authentication, to tbe documents rebitive 
to the prosecution. They sball be shown to 
the accused. The* consular officer shall ask 
bim whetber they are written or signed by 
bim, and whetber be is willing or able to 
acknowledge them. In all cases the accused 
sball be required to authenticate them. 

Art. 98. 

In case the accused refuses to recognize 
such writings, or the signatures appcarin^ 
thereon, the consular officer shall ootain, if 
possible; documents for comparison; which 
ne shall alsb authenticate and annex to the 
other documents connected with the prose- 
cution, after they have been shown to the 
accused in the manner prescribed by the pre- 
ceding article, and witn similar questions. 

The enquiry into the authenticity of the 
writings or siniatures, shall be conducted 
before tbe Judge who is entrusted with the 
trial of the case. 

Art. 99. 

The writings taken possession of by the 
consular officer shall , during the investigation, 
be shown to the witnesses, who shall be 
required to state what knowledge they have 
of these documents. 
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Art. 100. 

Al de stukken van overtuiging worden ter kanselarij van het consu- 
laat in bewaring genomen. 

Het deswege op te maken proces- verbaal wordt door den consulairen 
ambtenaar en den griffier ondertegkend. 

De bij dit artikel bedoelde stukken worden aan den verdachte en 
aan de getuigen bij het onderzoek vertoond. 

Zoowel den verdachte als den getuigen wordt afgevraagd, of zij die 
stukken kennen. 

Art 101. 

Buiten het geval, bij art. 92 voorzien, gelast de consulaire ambte- 
naar de verschijning der getuigen bij bevelschrift, vermeldende de 
plaats, den dag en het uur, waarop zij zullen worden gehoord. 

De bepalingen der artt. 64, 65 en 66 zijn op de dagvaarding en 
het verhoor der getuigen toepasselijk. 

Art. 102. 

De getuigen leggen hunne verklaring mondeling en afzonderlijk , de 
een na den anderen, af. 

Van de verklaring vq,n elk der getuigen wordt een proces-verbaal 
opgemaakt, dat, nadat het den getuige is voorgelezen en deze heeft 
verklaard daarbij te volharden, door hem, benevens door den consu- 
lairen ambtenaar en den griffier , wordt onderteekend. Indien de getuige 
niet kan of niet wil teekenen, wordt daarvan melding gemaakt. 

Art. 103. 

De processen-verbaal van voorloopig onderzoek worden door den 
consulairen ambtenaar op iedere bladzijde gewaarmerkt en de voor- 
loopige informatie n worden door hem gesloten krachtens een bevelschrift, 
waarbij, of: 

1°. wanneer dit noodig schijnt , eene nadere instructie wordt gelast ; of 

2®. in de gevallen , voorzien bij de artt. 34 en 43 , de zaak wordt ver- 
wezen naar de teregtzitting , hetzij van den consulairen ambtenaar, 
hetzij van de consulaire regtbank, in het laatste geval met of zonder 
bevel van gevangenneming of gevangenhouding als daartoe, volgens 
art. 94 , grond bestaat; of 

3^ wanneer er gegrond vermoeden bestaat van een misdrijf, waar- 
tegen eene zwaardere straf dan gevangenisstraf is bedreigd , eene nadere 
bevestiging der door de getuigen afgelegde verklaringen en hunne 
confrontatie met den beklaagde, overeenkomstig de voorschriften der 
volgende artikelen wordt bevolen met of zonder bevel van gevangen- 
neming of gevangenhouding, als daartoe, volgens art. 94, grond bestaat. 

Alles onverminderd de bevoegdheid van den consulairen ambtenaar 
om ook in andere gevallen, wanneer hij dit noodig acht, de getuigen 
met den beklaagde te confronteren. 
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Art. 100. 

Tous les objetB pouTant serrir a la oonvic- 
tion de IHnoalpé seront déposés k la Ghan- 
eellerie da Gon&ulat. 

De oe dép6t il sera dressé un procès-verbaU 

aui sera signé du fonctionnaire consulaire et 
o gpreffier. 

Ia représentation desdits objets sera faite 
k iinoulpé et aux témoins, iors de Tinfor- 
mation. 

L'inculpé et les témoins seront interpeilés 
de déolarer s'ils les reconnaissent. 

Art, 101. 

Hon Ie cas prévn en l'artielo 92,1e fonc- 
tionnaire consulaire rendra une ordonnance 
portant fixation des liea, jour et heure^aux- 
quels les témoins seront entendus. 

Les dispositions des articïes 64, 65 et 66 
seront appucables a Tassignation et k Taudition 
des témoins. 

Art 102. 

Les témoins déposeront ondement et sépa- 
rément Ton de Tautre. 

Il sera dressé de la déposition de chaque 
témoin un proces-verbal, lequel, après que 
lecture lui en aura été donnée et qu'il aura 
déclaré y persister, sera signé pu* Ie témoin, 
Ie fonctionnaire consulaire et Ie grefBer. Si 
Ie témoin ne peut ou ne veut signer, il en 
sera fait mention. 



Art 103. 

Les procès-verbanx d'information seront 
eótés et paraphés k chaque page par Ie fonc- 
tionnaire consulaire et seront cios par une 
ordonnance qu'il rendra, soit: 



1^. pour prooéder, s'il j a lieu, k un sup- 
plément d'information; soit 

80. dans les cas prévus aux articïes 34 
et 43, j^ur renvoyer Tafiaire k Taudience 
du fonctionnaire ou du tribunal consulaire; 
dans Ie dender cas, avec ou sans ordonnance 
dfanreetation ou de détention, selon les dispo- 
sitions de Tarticle 94; soit 

3^. lorsQu'il 7 aura indioe d'une infraction 
passible dune peine plus forte que lempri- 
sonnement, pour ordonner qu'il soit procédé 
au réoolement des témoins et k leur confron- 
tation avec Ie prévenu, conforniément aux 
dispositions des articïes suivants, avec ou 
sans ordonnance d'arrestation oude détention, 
selon les dispositions de Tart 94. 

Néanmoins Ie fonctionnaire consulaire pourra, 
dans tous les cas oü il Ie jugera convenable, 
oonfronter les témoins avec ie prévenu. 



Art. 100. 

All evidentiary documents and thingsshall 
be deposited at the chancery of the consulate. 

The declaratory acts of such deposit shall 
be signed by the consular officer, and by the 
Rec^trar. 

The, documents and things, referred to in 
this article, shall be shown at Üie investigation 
to the accused and to the witnesses. 

The accused as well as the witnesses shall 
be required to state whether they have any 
knowledge of these documents or things. 

Art. 101. 

Exoept in the cases mentioned in art 98, 
the Consular Officer shall issue summons for 
the appearance of the witnesses, specifying a 
place, day and hour for their examination. 

The provisions of arts. 64, 65 and 66 shall 
appljr to the summoning and the examination 
of witnesses. 

Art. 108. 

The witnesses shall give theur evidence 
orally and separately, one afker another. 

A declaratory act shall be made of the 
evidence given by each witness, which act, 
after it nas been read to the witness, and 
declared by him to be correct, shaU be signed 
by'him, by the Consular Officer, and bythe 
Ilegistour. In case the witness is unable or 
unwilling to sign, a memorandum shall be 
made of the fiust 

Art. 103. 

The declaratorv acts of the preliminarv 
investigation shall be authenticated on each 
page by the Consular Officer, who shaU close 
the preliminarv investigation by an order, 
directing, as the case may be: 

P.AsuppJementary investigation, whenthis 
appears to oe necessary. 

80. In the cases mentioned by arts. 34 and 
43, that the case be referred to the sittings 
of the Consular Officer or of the Consular 
Court; in the latter case with or wiliiout a 
warrant for arrest or détention, according 
to the mies laid down in art. 94. 

30. In case of reasonable suspicion of any 
misdemeanour having been committed puni- 
shable by a heavier penalty than imprisonment, 
that the witnesses be re-examined and con- 
fronted with the accused, in conformity with 
the provisions of the following articïes, with 
or without a warrant for arrest or détention, in 
accordance with the rules laid down in art. 94. 

These provisions shall not affect the power 
of the ConsuUr Officer to confront the wit- 
nesses with the accused, in other cases also 
when he considers this necessary. 
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Het bevelschrift van gevangenneming of gevangenhouding wordt door 
den consulairen ambtenaar onmiddellijk medegedeeld aan de consulaire 
regtbank. 

§ 3. Instnictie in zake van misdrijf y waartegen eene zwaardere straf 

dan gevangenisstraf is bedreigd. 

Art. 104 

Wanneer er termen bestaan om, overeenkomstig het derde nommer 
van het voorgaand artikel, de verklaringen der getuigen nader door 
hen te doen bevestigen en hen met den beklaagde te confronteren, 
bepaalt de consulaire ambtenaar bij het te verleenen bevelschrift den 
dag en het uur der verschijning. 

Art. 105. 

Dit bevelschrift wordt den beklaagde beteekend drie dagen vóór den 
dag voor de verschijning bepaald, onder uitreiking van een afschrift 
der ingewonnen informatién. 

De beklaagde wordt tevens bekend gemaakt met zijn regt om zich 
bij de confrontatie door eenen raadsman te doen bijstaan. 

Indien hij van dat regt geen gebruik maakt , kan de consulaire amb- 
tenaar hem ambtshalve eenen raadsman toevoegen. 

De raadsman mag den beklaagde alleen spreken. 

Art. 106. 

De consulaire ambtenaar doet de vroeger gehoorde , en , zoo noodig, 
nieuwe getuigen voor zich verschijnen op de wijze, voorgeschreven 
bij art. 101. 

De getuigen, Nederlanders zijnde, zijn in al de hierboven gemelde 
gevallen gehouden te verschijnen. Bij niet- verschijning kunnen zij 
worden verwezen in de geldboete, bij art. 65 bepaald. 

Zij worden op nieuw gedagvaard. Indien zij bij hunne verschijning 
op de tweede dagvaarding wettige redenen van verschooning aanvoeren , 
kunnen zij van de hun opgelegde boete worden ontheven. 

De consulaire ambtenaar kan ten allen tijde, zelfs bij de eerste 
niet-verschijning , tegen den nalatigen getuige een bevel van mede- 
brenging verleenen. 

Art. 107. 

Alvorens over te gaan tot het confrontatie- verhoor , wordt aan ieder 
getuige afzonderlijk en alleen zijne verklaring door den gnffier voor- 
gelezen, en hem gevraagd, of hij verlangt iets daarbij te voegen of 
daarvan in te trekken, en of hij bij zijne verklaring volhardt. De con- 
sulaire ambtenaar kan aan de getuigen ook andere vragen Tloen tot 
toelichting of verduidelijking hunner verklaring. 

Art. 108. 
Na het in het vorig artikel omschreven afzonderlijk verhoor worden 
de getuigen met den beklaagde geconfronteerd. 
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Le foncüonnaire consnlalre commoniqaera 
immédiatement Tordoimanee d'arrestatioii ou 
de détention aa tribunal consulaire. 

} 3. Iniiruction en maiihe d^infraetiofu 

passibles éTune peine plus forte 

que Fempriêonnement, 

Art. 104. 

8'il j a liea» en yertu du no. 3 del'article 

Sréoédent, de récoler les témoins en leurs 
épositionsy et de les confronter aaprévenUf 
le fonctionnaire consulaire fixera dans son 
ordonnance, le jour et l'heure auxquels il y 
procèdera. 

Ari 106. 

Cette ordonnance sera notifiée auprévenu^ 
trois jours avant celui qu'elle aura nxé pour 
la comparution» en lui udssant copie de Tin- 
formation. 

Le prévenu sera averti de la &culté qu'il 
a de se faire assister d'un conseü, lors de 
la oonfirontation. 

8'il n'use point de cette &culté, le fonc- 
tionnaire consulaire pourra lui en designer 
un d'office. 

Ce conseil pourra conférer librement aveo 
le prérenu. 

Art. 106. 

Le fonctionnaire consulaire fera oomparattre 
devantlui, de la maniere prescrite en Partiele 
101, les témoins déjè entendus, et, s'ü y a 
lieu, de nouveauz témoins. 

Les témoins Néerlandaisseronttenus, dans 
tous 1^ cas prévus par les articles ci-dessus, 
de satisfEdre k la oilation. Les défaillants 

Korront être condamnés k Tamende fixéepar 
rticle 65. 

lis seront cités de nouveau; s'ils produi- 
aent , en comparaissant sur la seconde citation , 
des exeuses l^itimes, ils pourront être déchar- 
gés de 1'amenae encourue. 

Le fonctionnaire consulaire aura toujours 
Ie droit d'ordonner, même sur le premier 
défant, que les dé&illants seront contraints 
par corps k venir déposer. 

Art 107. 

Avant de procéder k la confrontation , lecture 
sera hite, séparément et en particulier, k 
ohaque témoin, de sa déposition, par le gref- 
fier, et il lui sera demandé s'il n'y vent 
rien ajouter ou retrancher, et s'il y persiste. 
Le fonctionnaire consulaire pourra faire 
d'autres questions aux témoins pour écbdrcir 
oa expliquer leurs dépositions. 

Art. 108. 

Après le récolement prescrit en 1'article 
precedent, les témoins seront confrontés avec le 
prérenn. 



The warrant for arrest or detention shall 
be immediately communicated by the Con- 
sular Officer to the Consular Gourt. 

§ 3. Froseeution of offeuces punuhahU by a 
heavier penaUy than imprisonmeni. 



Art. 104. 

Where, in pursuance of number 3 of the 
preceding article, witnesses maybe re-exami- 
ned upon their dépositions, and confronted 
with the accused, the Consular Officer shall 
fix a day and hour for their attendance, in 
an order to be issued by him for the purpose. 

Art. 105. 

This order shall be served on the accused, 
with a copy of the evidence already taken , 
three days Wore the day appointed for the 
appearance. 

The accused shall also be informed of his 
right of being assisted by counsel when 
confronted with the witnesses. 

In case he does not avail himself of that 
right, the Consular Officer may, by virtue 
of his office, assign counsel to the accused. 

The counsel shall be allowed to speak in 
private with the accused. 

Art 106. 

The Consular Officer shall order, in the 
manner prescribed by art. 101 , the appearance 
of the witnesses who have been already exa- 
mined, and, if necessary, of new witnesses. 

Witnesses, who are Netherlands subjects, 
shall be bound to appear in all the above 
mentioned cases. On non-appearance, they 
may be fined in pursuance of art. 65. 

They shall be served with a new summons. 
If, on being summoned anew, they allege a 
valid ground of excuse, they may be exempted 
from paying the fine. 

The Consular Officer is empowered, at all 
times, even at their first non-appearance, to 
issue a warrant for the arrest of the defaulting 
witnesses. 



Art 107. 

Before proceeding to the re-examination in 
presence of the accused, the Refostrar shall 
read over to each witness, privately and 
separately, his evidence, and the witness shall 
be asked if he adheres to what he bas stated. 
The Consukr Officer may also put other 
questions to the witnesses , in order to explain 
or to corroborate their evidence. 

Art. 108. 

After the private examination mentioned 
in the preceding article, the witnesses shall 
be confronted with the accused. 
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Te dien einde wordt deze gelast voor den consulairen ambtenaar te 
verschijnen, en wordt in zijne tegenwoordigheid door elk der getuigen 
de eed afgelegd, voorgeschreven bij art. 67. ^ 

Nieuwe getuigen worden in tegenwoordigheid van den beklaagde be- 
éedigd en verhoord. Te hunnen aanzien gelden mede het derde , vierde 
en vijfde lid van art. 109, benevens de artt. 111 en 113. 

Art. 109. 

De verklaring van den getuige wordt den beklaagde voorgelezen. 

Den eerstgenoemde wordt daarna afgevraagd, of de beklaagde hem 
bekend is, en of hij ook nu nog bij zijne vroegere verklaringen volhardt 

Indien de beklaagde of zijn raadsman in de verklaring van den ge- 
tuige eenige tegenspraak ontwaart, of eenige omstandigheid, die tot 
verdediging van den eerste kan strekken , kunnen beiden den consulairen 
ambtenaar verzoeken den getuige daarop opmerkzaam te maken. 

De beklaagde en zijn raadsman mogen , door tusschenkomst van den 
consulairen ambtenaar, den getuige alle zoodanige ophelderingen 
vragen als ter verduidelijking der feiten of ter verklaring van de afge- 
legde getuigenis kunnen strekken. 

Zij mogen den getuige niet in de rede vallen. 

Art. 110. 

Wanneer een getuige bij de confrontatie niet kan verschijnen , wordt 
zijne verklaring voorgelezen in tegenwoordigheid van den beklaagde 
en van zijnen raadsman, wier aanmerkingen in het proces- verbaal wor- 
den opgenomen. 

Art. 111. 

De beklaagde kan in eiken stand van het onderzoek , hetzij zelf, hetzij 
door tusschenkomst van zijnen raadsman , de gronden aanvoeren , welke 
hij heeft om de onpartijdigheid van den getuige te verdenken en dezen 
te wraken. 

Indien de beklaagde van die bevoegdheid gebruik maakt bij de confron- 
tatie met den getuige , wordt deze aangemaand zich deswege te verklaren , 
en wordt in het proces-verbaal melding gemaakt van hetgeen door den 
beklaagde en den getuige te dien aanzien zal zijn aangevoerd. 

Art. 112. 

Indien er twee of meer beklaagden zijn, worden zij mede onderling 
geconfronteerd, nadat aan ieder hunner afzonderlijk zal zijn afgevraagd , 
of hij volhardt bij zijne vroegere verklaringen , welke hem te dien einde 
zullen worden voorgelezen op de wijze ten aanzien der getuigen voorge- - 
schreven bij art. 107. 

Art. 113. 

De processen- verbaal der confrontatiên en van het daaraan voorafgegaan 
afzonderlijk verhoor worden door den beklaagde, door de getuigen , den 
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A eet e£Pet Ie fonctionnaire consulaire fera 
comparaitre ce dernier, en présence duquel 
chaque témoin prêtera Ie serment prescritpar 
l'article 67. 

S'il y a lieu d*entendre de nouveaux témoins, 
ceux-ci prêteront serment et seront entendus 
en présenee du prévenu. Les alinéas 3, 4 et 
5 de Tart. 109 et Les articles 111 et 113 
leur seront applicables. 

Art. 109. 

La déclaration du témoin sera lue au 
prévenu. 

Interpellation sera faite au témoin de dé- 
clarer si Ie prévenu lui est connu, et s'il per- 
siste en ses déclarations antérieures* 

Si Ie prévenu, ou son conseil, remarque 
dans la déclaration du témoin quelque contra- 
diction, ou quetque circonstance qui puisse 
servir a Ie justifier, Tun et Tautre pourront 
requérir Ie fonctionnaire consulaire d'interpeller 
Ie témoin k ce sujet. 

Le prévenu et son conseil anront Ie droit de 
faire au témoin , par l'organe du fonctionnaire 
consulaire «toutes les Interpellations qui seront 
jugées nécessaires pour réclaircissement des 
faits, ou pour l'explication de- la déposition. 

lis ne pourront interrompre le témoin dans 
le cours ae sa déclaration. 

Art. 110. 

Lorsqu'^un témoin ne pourra se présenter 
a la confrontation , il y sera suppléé par la 
lecture de sa déposition, en présence de Tin- 
culpé et de son conseil» dont les observations 
seront consignées au proces-verbal. 

Art. 111. 

Le prévenu pourra, en tout état de cause, 
par lui-même ou par son conseil, fournir des 
reproches contre les témoins, et proposer les 
motifs qu'il a de suspecter leur impartialité. 

S'il en fournit au moment de la confron- 
tation, le témoin sera interpellé de s'expU- 
quer sur ces reproches , et il sera fait mention, 
dans le proces-verbal, de ce que le prévenu 
et le témoin auront dit réciproquement a eet 
égard. 

Art. 112. 

S'il y a plusieurs prévenus , ils seront aussi 
confrontés les uns aux autres, après qu'ils 
auront été séparément interpelléi de déclarer 
s'ils persistent dans leurs déclarations, qui 
leur seront lues, a eet effet, de la maniere 
presente pour les témoins k Tarticle 107. 



Art. 113. 

Les procès-verbaux des confrontations et 
récolements seront signés par le prévenu, les 
témoins, le fonctionnaire cohsulaire et le 
greffier. Ib seront en outre paraphés. 



For ibis purpose, be sball be caused to 
appear before the Consular Officer, inwhose 
présence each witness shall take the oath 
prescribed by art. 67. 

New witnesses shall be swom and exami- 
ned in the présence of the accused. The third, 
fourth, and fifbh paragraphs of art. 109, 
and also arts. 111 and 113 shall apply to 
them. 

Art. 109. 

The evidence of the witness shall be read 
to the accused. 

Thereupon the witness shall be asked whether 
the accused is known to him, and whether 
he still adheres to his former statement. 

In case the accused or his counsel disco- 
ver any contradiction in the statements of 
the witness, or any clrcumstance exculpatorv of 
the accused, either of them may ask'the Cfon- 
salar. Officer to question the witness there- 
upon. 

The accused and his counsel may, through 
the Consular Officer, put all such questions 
to the witness, as may tend to tne rigbt 
understanding of the facts, or to the expla- 
nation of the evidence. 

Thej shall not be allowed to interrupt 
the witness. 

Art. lia 

In case a witness is unable to appear in 
order to be confronted with the accused , his 
evidence shall be read in the présence of the 
accused and of his counsel, whose observations 
shall be inserted in the declaratory act. 

Art. 111. 

The accused may, at each stage of the 
investigation , by hiraself, or his counsel, 
stat-e hls grounds for doubting the impartiality 
of the witnesses, or for challenging them. 

If the accused avails himself of this right 
when confronted with the witness, the witness 
shall be required to make an explanation, 
and mention shall be made in the declaratory 
act of the statements thus made by the accu- 
sed and by the witness respectively. 

Art. 113. 

In case there are two or more accused 
persons, they shall be confronted with one 
another, after having been asked, each of 
them separately, whether they adhere to their 
former statements, which shall, for this pur- 
pose, be read to them in the manner pres- 
cribed with reference to witnesses by art. 107. 

Art. 113. 

The declaratory acts of confrontation and 
of the preceding separate examination shall 
be signed by the accused, by the witnesses, 
the Consular Officer and the Eegisirar; and 

4t 
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consulairen ambtenaar en den griffier onderteekend. Zij worden daaren- 
boven op elke bladzijde gewaarmerkt door den consulairen ambtenaar. 
Indien de beklaagde of getuige niet kan of niet wil teekenen , wordt 
daarvan melding gemaakt. 

Art. 114. 

m 

m 

De beklaagde kan, in eiken stand van het onderzoek,feiten ter zijner 
verdediging aanvoeren. Het bewijs dier feiten wordt toegelaten, zelfs 
wanneer daarvan noch bij de verboeren , noch bij eenige vroegere akte 
van het geding sprake is geweest. 

Zoodra die feiten door den beklaagde zijn aangevoerd , wordt deze aan- 
gemaand de getuigen aan te wijzen. 

Van dat alles wordt proces-verbaal opgemaakt , houdende tevens bevel 
van den consulairen ambtenaar tot dagvaarding der getuigen om te ver- 
schijnen ter plaatse en ten tijde door hem te bepalen, overeenkomstig de 
voorschriften ten aanzien der voorloopige informatiên vastgesteld. 

Art. 115. 

De in het vorig artikel bedoelde getuigen worden in de eerste plaats 
aangemaand zich te verklaren omtrent de feiten in het proces -verbaal 
vermeld. De consulaire ambtenaar kan hun daarna alle zoodanige vragen 
doen , als hij voor de ontdekking der waarheid dienstig acht. 

Art. 116. 

Indien de beklaagde voortvlugtig is , wordt door den consulairen ambte- 
naar een proces-verbaal opgemaakt , door hem en den griffier ondertee- 
kend, vermeldende dat de opsporing van den beklaagde heeft plaats gehad, 
doch te vergeefs , en dat het niet mogelijk geweest is zich van zijn persoon 
meester te maken: 

' Art. 117. 

De consulaire ambtenaar neemt al de goederen , stukken en papieren , 
den voortvluglige toebehoorende , voor zooverre die als stukken van over- 
tuiging kunnen dienen, in beslag, na daarvan door den griffier eene 
beschrijving te hebben doen opmaken. 

Art. 118. 

In het geval bij de twee voorgaande artikelen bedoeld, wordt de 
instructie buiten tegenwoordigheid van den beklaagde voortgezet. 

De getuigen worden alsdan beëedigd vóór den aanvang van het in 
art. 107 voorgeschreven verhoor. 

Art. 119. 

Na afloop der instructie wordt de zaak aan de kennisneming der con- 
sulaire regtbank in raadkamer onderworpen. 
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a chaque page par 'Ie fonctionnaire consu- 
laire. 

Lorsque Ie prévenu ou un témoin ne peut 
OU ne veut signer, il en sera fait mention. 



Art. 114. 

L'inculpé aura, en lout état de cause, Ie 
droit de proposer les üaits justificatifs. La 
preuve de ces faits pourra être admise, bien 
qu'ils n'aient été articulés ni dans les interro- 
satoires, ni dans aucun autre acte antérieur 
ae la procédure. 

Dès que ces faits aaront été proposés par 
Ie prévenu, celui- ei sera interpellé de designer 
les témoins. 

Il sera &it mention du tout dans un proces- 
verbal, par lequel Ie fonctionnaire Consulaire 
ordonnera en même temps d'assigner les 
témoins a comparaitre aux lieu, jouretheure 
qu'il indiquera, suivant les régies prescrites 
pour rinformation. 



Art. 115. 

Les témoins mentionnés a Tart. prece- 
dent seront d'abord interpellés de sexpli- 
quer snr les faits énoncés dans ïe procès- 
verbal. Le fonctionnaire consulaire pourra 
ensuite faire aux témoins les questions qu'il 
jugera nécessaires a la manifestation de la 
vérité. 

Art. 116. 

En cas de fnite ou d'évasion de Tinculpé, 
le fonctionnaire consulaire dressera un proces- 
verbal, higaé de lui et du ^effier, pourcon- 
stater qu'il a été fait d'inutiles perquisitions , 
et qu'ii n'a pas été possible de s'assurer de 
l'inculpé. 

Art. 117. 

Le fonctionnaire consulaire s'assurera de 
tous les effets, titres et papiers^ appartenant 
a rinculpé fuj^tif, qui pourraient servir de 
pièces de conviction, après en avoir fait faire 
inventaire et description par le greffier. 

Art. 118. 

Dans le cas prévu par les deux articles 
précédents, 1'instruction se fera par défaut. 

Les témoins prêteront serment avant Tin- 
terrogatoire present par l'art. 107. 



Art. 119. 

L'instruotion terminée, l'affiEtire sera sou- 
mise a la Chambre du Gonseil du tribunal 
Consulaire. 



shall also be authenticated on each page by 
the Consular Officer. 

In case the accused, or the witness, is not 
able or not willing to sign, mention shall 
be made of the fact. 

Art. 114. 

At any stage of the case, the accused shall 
be allowed to allege exculpatorv facts. The 
proof of these facts is to be allowed, even 
when no mention thereof bas been made 
either in the examinations, or at anj previous 
step in the prosecution. 

As soon as these facts shall have been 
alleged by the accused, he shall be required 
to name nis witnesses. 

A declaratory act of all these proceedings 
shall be drawn up, containing also an order 
of the Consular Officer for the attendance of 
the witnesses at the place on the day, and 
at the hour fixed bv him in conformity with 
the regulations established witl^ reference to 
the preliminary investigation. 

Art. 115. 

The witnesses mention ed in the preceding 
article shall in the first place, be required to 
give Information as to the facts mentionedin 
the declaratory act. The Consular Officer may 
afterwards put all such questions to them as 
he shall consider necessary for the discovery 
of the truth. 

Art. 116. 

In case the accused has absconded, a de- 
claratory act shall be drawn up by the Con- 
sular Officer, and signed by him and by the 
Registrar, stating that search for the accused 
has been made, but without effect, and that 
it has not been possible to arrest him. 

Art. 117. 

The Consular Officer shall seize all ^oods, 
documents of title and papers belonging to 
the absconding accused, which may serve as 
evidence, after having caused an inventory 
of them to be made by the Registrar. 

Art. 118. 

In the case mentioned in the two precedinr 
articles, the prosecution shall be proceeded 
with, in the absence of the accused. 

The witnesses shall then be sworn before 
the commencement of the examination which 
is prescribed by Art. 107. 

Art. 119. 

When the preparation of the case is closed, 
the charge shall be submitted to the Consular 
Court sitting in Council. 
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Art. 120. 

De consulaire regtbank doet uitspraak overeenkomstig de volgende 
bepalingen : 

Indien het feit geen misdrijf oplevert of indien er geene voldoende 
bezwaren tegen den beklaagde gerezen zijn , verklaart de regtbank dat er 
geene termen tot vervolging bestaan. • 

Indien de regtbank bevindt dat het feit tot de kennisneming van den 
consulairen ambtenaar behoort , wordt de beklaagde verwezen naar dien 
ambtenaar om voor hem teregt te staan, overeenkomstig art. 127 en 
volgende. 

In deze beide gevallen wordt de beklaagde, zoo hij zich in hechtenis 
bevindt, in vrijheid gesteld, en indien hij zekerheid gesteld heeft, wordt 
deze opgeheven. 

Art. 121. 

Indien de regtbank bevindt dat het feit tot hare bevoegdheid behoort en 
dat er voldoende bezwaren aanwezig zijn, wordt de beklaagde naar hare 
teregtzitting verwezen, met of zonder bevel tot gevangenneming of gevan- 
genhouding, indien daartoe, volgens art. 94, gronden bestaan. 

Art. 122. 

Indien tegen het feit eene zwaardere straf dan gevangenisstraf is 
bedreigd , en er voldoende bezwaren aanwezig zijn , beveelt de regtbank 
de gevangennemmg of gevangenhouding van den beklaagde en zijne 
opzending overeenkomstig art. 152. 

Art. 123. 

Wanneer de consulaire regtbank , overeenkomstig art. 120, tweede lid, 
heeft verklaard dat er geen termen tot verdere vervolging bestaan , kan de 
prokureur- generaal bij het provinciaal geregtshof in Noordholland of de 
officier van justitie te Batavia in verzet komen , naar mate de uitspraak is 
gewezen in de landen aan deze of aan gene zijde van de Kaap de Goede 
Hoop en Kaap Hoorn. 

Art. 124. 

De consulaire ambtenaren zenden afschriften der in de vorige artikelen 
vermelde bevelschriften, uiterlijk binnen eene maand nadat deze zijn 
uitgevaardigd , aan het Departement van Buitenlandsche Zaken of aan den 
Gouverneur-Generaal van Nederlandsch Indië , naar mate hun consulaat 
aan deze of aan gene zijde van de Kaap de Goede Hoop of van Kaap Hoorn 
gevestigd is. 

Deze afschriften worden door het Departement van Buitenlandsche 
Zaken verzonden aan het Departement van Justitie en door den Gouver- 
neur-Generaal aan den prokureur-generaal bij het Hoog Geregtshof van 
Nederlandsch Indié. 
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Art. 120. 

Le tribunal consulaire pronon cera ainsi qu'il 
suit: 

Si le fait ne présente aucune infraction, ou 
s'il n'existe pas de charges suffisantes contre 
l*inculpéj le tribunal déclarera qu'il n'y a 
pas lieu II poursuivre. 

Si^ le tribuDal est d'avis c^ue le fait est de 
la compétence du fonctionnaire consulaire, le 
prévenu sera renvoyé a Taudience decelui-ci, 
peur être jugé conformément aux articles 127 
et suivants. 

Dans les deux cas ci-dessus, l'inculpé, 
s'il est en état d'arrestation , sera mis en 
libertë, et, s'il avait fourniun cautionnement, 
il lui en sera donné niain-levée. 

Art. 121. 

Si le tribunal consulaire reconnait que le 
fait est de sa compétence , et qu'il y a des 
charges suffisantes, le prévenu sera renvoyé 
a l'audience , avec ou sans mandat d'arrêt ou 
confirmant Tarrestation, selon les dispositions 
de Tarticle 94. 



Art. 122. 

Si le fait emporte une peine plus forte que 
remprisonnement , et qu'D y ait des charges 
suffisantes , le tribunal ordonnera ou confirmera 
Tarrestation du prévenu, et ordonnera son 
transport, conformément k Tarticle 152. 



Art. 123. 

Lorsque le tribunal consulaire aura déclaré, 
conformément a Part. 120, 2® alinea, qu*il 
n'v a pas lieu k poursuivre, le procureur- 
genéral prés la Cour provinciale oe la Hol- 
lande Septentrionale, ou TOfficier de Justice a 
Batavia, selon que Ie jugement aura été rendn 
en de^a ou au dela du Cap de Bonne Espé- 
rance et du Cap Hom , aura le droit de former 
opposition. 



Art. 124. 

Dans le délai d'un mois, au plus tard, 
après que les ordonnances mentionnées aux arti- 
cles précédents auront été rendues, copie 
en sera transmise par les fonctionnaires con- 
sulaires au Ministère des Affaires Etrangères, 
ou au Gouvemeur-Général des Indes Néerlan- 
daises , selon que le Consulat est établi en déqi 
ou au dela du Cap de Bonne Espérance et 
du Cap Hom. 

Le Ministère des Affaires Etrangères trans- 
mettra ces copies k celui de la Justice, et 
le Gouverneur-Général les enverra au Procu- 
reur-Général prés la Haute Cour de Justice 
des Indes Néerlandaises. 



Art. 120. 

The Consular Court shall deliver judgment 
in accordance with the following provisions: 

In case the facts imputed do not constitute 
any offence, or in case the charge has not 
been sufficiënt ly established, the Court shall 
declare that there are no grounds for prose- 
cution. 

In case the Court is of opinion that the 
charge is within the jurisdiction of the Con- 
salar Officer, the accused shall be remitted to 
this Officer for trial by him, in accordance 
with Art. 127, and the following articles. 

In both cases the accused, if lie is in 
custody, shall be set at liberty, and if hehas 
given security, it shall be retumed. 

Art. 121. 

* 

If the Court shall be of opinion that the 
case falls within its jurisdiction, and that it 
is sufficiently made out, it shall order the 
accused to be tried at the public sittin^s of 
the Court, and shall issue, or shall not issue 
a warrant for hls arrest or detention, in ac- 
cordance with the provisions of Art. 94. 

Art 122. 

In case the o£Pence is punishable by a 
heavier penalty than imprisonment, and the 
charge has been sufficiently proved, the Court 
shall order the arrest or detention of the 
accused, and that he shall be forwarded in 
pursuance of Art. 152. 

Art. 123. 

When the Consular Court has, in confor- 
mitY with the second paragraph of Art. 120, 
declared that there exist no grounds for the 
further prosecution of the case, objections 
may be taken to this decision by the Procureur- 
Général at the Provincial Coart in North- 
Holland, or the Officer of Justice at Batavia, 
as the case may be, accordingly as the judg- 
ment has been delivered in Countries situated 
at this, or at the other side of the Cape of 
Good Hope and of Cape Horn. 

Art. 124. 

Copies of the orders, mentioned in the 
preceding articles , are to be forwarded by the 
Consular officers, within a month at latest 
after they are made, to the Minister for Eoreiffn 
Affairs, or to the Governor-General of the 
Dutch Indies, as the case may be , accor- 
dingly as their Consulate is situated at this, 
or at the other side of the Cape of Good Hope 
and of Cape Hom. 

These copies shall be forwarded by the 
Eoreign Office to the Ministry of Justice, and 
by the Governor-General to the Procureur- 
General at the High Court of Justice of the 
Dutch Indies. 
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Art. 125. . 

De prokureur-generaal bij het provinciaal geregtshof in Noordholland 
en de offacier van justitie bij den raad van justitie te Batavia zijn bevoegd 
de verzending der stukken van de zaak te gelasten. 

Wanneer de prokureur-generaal of de officier van justitie van zijn r egt 
van verzet gebruik maakt, doet hij daarvan verklaring ter griffie , respec- 
tivelijk van het provinciaal geregtshof of van den raad van justitie. 

Hij doet die verklaring beteekenen aan den beklaagde , met sommatie 
om zijne middelen van verdediging , des verkiezende , in te dienen. 

Deze beteekening moet geschieden binnen zes maanden , te rekenen van 
de dagteekening der bevelschriften. 

Art. 426. 

Het verzet wordt onderworpen aan het oordeel van het provinciaal ge- 
regtshof in Noordholland of van den raad van justitie te Batavia , die be- 
slissen volgens de regelen gesteld in de laatste paragraaph dezer afdeeling. 

§ 4. Regtsgeding in eersten aanleg voor den cansulairen 
ambtenaar en voor de consulaire regtbank. 

Art. 427. 

Wanneer de zaak, hetzij regtstreeks, hetzij ingevolge het bevelschrift, 
vermeld in art. 403, 2^, hetzij uitkracht der verwijzing bij artt. 420, 424 
en 436 bedoeld , aan de kennisneming van den consulairen ambtenaar of 
van de consulaire regtbank wordt onderworpen , wordt gehandeld over- 
eenkomstig de volgende bepalingen. 

Art. 428. 

De dag der teregtzitting wordt door den consulairen ambtenaar bij be- 
velschrift bepaald. 

Wanneer de beklaagde zich bevindt ter plaatse waar het consulaat 
gevestigd is, moeten er minstens acht dagen verloopen tusschen de dag- 
vaarding en de verschijning. Zoo de beklaagde zich daar niet bevindt, 
bepaalt het bevel, naarmate van den afstand, den termijn der verschijning. 

Art. 129. 

De dagvaarding behelst de opgave van het feit, dat ten laste wordt gelegd. 
Zij geschiedt op de wijze, voorgeschreven bij art. 52. 
Een en ander op straffe van nietigheid. 

Art. 430. 

De beklaagde is gehouden voor de consulaire regtbank in persoon te 
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Att 135. 

Le Procureur-Général prés la Cour provin- 
ciale de la Hollande Septentrionale et 1'Officier 
de Justice pres le conseil de Justioe de Batavia 
pourront requérir la transmission des pièces 
de la procédure. 

Lorsque le Procureur-Général ou TOfficier 
de Justice fera usa^e de son droit d'opposi- 
tion, il en fera Ia déclaration , le premier au 
greffe de la Ck)ur Provinciale, le second k 
celui du Conseil de Justice. 

Il fera signifier cette déclaration au 
prévenu, avec sommation de produire tels 
mémoires justificatifs qu'il jugera convenables. 

Cette signification devra être faite dans 
les six mois a oompter de la date desordon- 
nances. 



Art. 126. 

L'opposition sera portee devant Ia Cour 
Provinciale de la Hollande Septentrionale , 
OU devant le Conseil de Justice de Batavia, 
lesquels prononceront oonformément aux régies 
prescrites dans le dernier paragrapbe de la 
présente section. 

§ 4. Procédure en première insiance devant le 

fonetionnaire consulaire et devant le 

tribuna! consulaire. 

Art. 127. 

Lorsque le fonetionnaire ou Ie tribunal 
consulaire sera saisi de Tafaire, soit par cita- 
tion directe, soit en vertu de 1'ordonnance 
mentionnée a Partiele 103, 20, soit par suite 
du renvoi qui lui aura été fait d'après les 
articles 120, 121 et 136 > il sera procédé 
conformément aux dispositions ci-après. 

Art. 128. 

Le jour de Taudience sera indiqué par 
ordonnance du fonetionnaire consulaire. 

Il y aura un délai de huit jours au moins , 
entre la citation et la comparution, lorsque 
le prévenu résidera dans le tieu oü est étaoli 
le Consulat. Si le prévenu n'y réside pas, 
Tordonnance déterminera, d'après les loc^htés, 
le délai pour la comparution. 



Art 129. 

La citation contiendra un exposé du fait 
incriminé. 

EUe sera faite dans la forme j)rescrite par 
Tarticle 52. 

L'inobservation de 1'une ou Tautre de ces 
deui^ formalités entrainera la nuUité de la 
citation. 

Art. 130. 



Art. 126. 

The Procureur-Général at the Provincial 
Court of North-Holland and the Officer of 
Justice nt the Council of Justice at Batavia, 
may require the documents relative to the 
case to be sent to them. 

When the Procureur-Général or the Officer 
of Justice makes use of his right to object 
to the judgment, be shall file a déclaration 
to that efifect at the Registry of the Provincial 
Court or of the Council of Justice, as Üie 
case mav be. 

He shall further order this déclaration to 
be served on the accused with an injunction 
to forward , if he chooses to do so • the grounds 
of his defence. 

This service is to be made within six months, 
to be reckoned from the date of the orders. 

Art. 126. 

The aforesaid objection shall be submitted 
to the Judgment of the Provincial Court in 
North-Holland, or of the Council of justice 
at Batavia, who shall decide in conformity 
with the rules contained in the last subsec- 
tion of this section. 

§ 4. Procedure in the Jlrst instanee before 
the Consular Officer or the Contular Court. 

Art. 127. 

When a case is submitted» either directl^, 
or in pursuance of the order mentioned m 
Art. 103 20, or in consequei\pe of the remittal 
mentioned in Arts. 120, 121 and 136, tothe 
decision of the Consular Officer or the Con- 
sular Court, the proceedings shall be as 
follows. 

• Art. 128. 

The day of the sitting is to be specified 
by an order of the Consular Officer. 

When the accused is present at the place 
where the Consulateisestablished,ei^ht days 
at least shall elapse between the service of the 
summons ^nd the appearance. If the accused 
is not present, the time for the appearance 
shall be determiued by the order, according 
to the distance. 

Art. 129. 

The summons shaU contain a statement of 
the charge. 

It shall be served in the manner prescribed 
by art. 52. 

The non-observance of these provisions shall 
render the summons void. 



Art. 130. 



Le prévenu sera tenu de se présenter en The accused shall appear in person before 
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verschijnen , wanneer het hem ten laste gelegde feit met gevangenisstraf is 
bedreigd. 

In de andere gevallen, en in het algemeen voor den consulairen ambte- 
naar, kan hij zich door eenen bijzonder daartoe gemagtigde doen vertegen- 
woordigen, tenzij de consulaire ambtenaar of de consulaire regtank zijne 
persoonlijke verschijning mogt bevelen. 

Art. 131. 

Indien de beleedigde partij zich in het geding over de strafzaak wil voe- 
ge n, geschiedt dit door eene verklaring ter teregtzitting vóór den aanvang 
van het getuigenverhoor. 

Art. 132, 

Het onderzoek op de teregtzitting geschiedt als volgt: 

Het bevel tot verwijzing, zoo die heeft plaats gehad, en de processen-ver- 
baal of rapporten van plaat sopnemiijg of- van deskundigen, zoo er die 
zijn, worden voorgelezen. 

Over de wraking of verschooning der getuigen wordt beslist. 

De getuigen over en weder worden gehoord , nadat de eed, bij art. 67 
voorgeschreven, door hen is afgelegd. 

De verklaringen van de getuigen, die, uit hoofde hunner verwijderde 
woonplaats of om andere wettige redenen, niet kunnen verschijnen^ 
worden voorgelezen. In alle andere gevallen kunnen de niet-opgekomen 
getuigen worden veroordeeld en genoodzaakt te verschijnen overeenkom- 
stig de artt. 65 en 66. 

De stukken van overtuiging worden aan de getuigen en aan de be- 
klaagden vertoond. 

De beklaagde wordt ondervraagd. 

De beleedigde partij, zoo zij zich in het geding over de strafzaak heeft 
gevoegd, wordt gehoord. 

De beklaagde of zijn raadsman draagt de verdediging voor. 

De beleedigde partij kan daarop antwoorden ; maar de beklaagde of zijn 
raadsman heeft het laatste woord. 

Van de inachtneming dezer formaliteiten moet blijken uit het door den 
griffier te houden proces- verbaal , dat tevens denamen, voornamen, het 
beroep en de woonplaats van beklaagden en getuigen en den hoofdzake- 
lijken inhoud van de getuigenissen en van de opgaven der beklaagden 
vermeldt. 

Art. 133. 

De uitspraak van het vonnis geschiedt onmiddellijk na de behandeling 
der zaak of in eene volgende teregtzitting uiterlijk binnen acht dagen. - 

Art. 134. 

Het vonnis houdt in : 

den naam van den beklaagde; 
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personoe devant Ie tribunal consulaire, lors- 
qae Je fait iDcriminé entraine la peine de 
remprisonnement. 

Dans tous les autres cas, et en général 
lorsqu'il est assigné devant Ie fonctionnaire 
consulaire, il pourra se faire représenter par 
on fondé de procuration spéciale « k moins 
que Ie fonctionnaire on Ie tribunal consulaire 
n'ait ordonné sa comparution en personne. 

Art. 131. 

Si la partie lésée veut se constituer partie 
civile , eile fera sa déclaration , a eet effet^ h. 
randience, avant Ie commencement deTaudi- 
tion des témoins. 

Art. 139. 

L'instruction k 1'audience se fera [dans Tor- 
dre suivant: 

L'ordonnance de renvoi, s*il y a lieu, et 
les proces- verbaux ou rapports de ladescente 
sur les lieux, ou de Texpertise, s'il y en a, 
seront lus. 

Les reproches proposés contre les témoins 
seront jugés. 

Les témoins pour ou contre seront entendus, 
après avoir prêté Ie serment prescrit par 
Tart. 67. 

Lecture sera faite des déclarations écrites 
de ceux des témoins qui, k raison de leur 
éloignement ou pour toute autre cause lép- 
time, ne pourraient comparaitre. Les témoins 
défaillants, hors les cas ci-dessus, pourront 
être condamnés et contraints a comparaitre « 
conformément aux articles 65 et 66. 

Les pièces de conviction seront représentées 
aux témoins et aux prévenus. 

Le prévenu sera interrogé. 

La partie lésée, qui se sera constituée 
partie civile, sera entendue. 

Le prévenu ou son conseil proposera sa 
défense. 

La réplique sera permise a la partie lésée; 
mais le prévenu ou son conseil aura toujours 
la parole le demier. 

Le proces-verbal « que dressera le greffier, 
contiendra mention de l'observation de ces 
formalitésy et en outre, les noms, prénoms, 
qualités et domicile des prévenus et des témoins, 
ainsi qu*un résumé des dépositions de ceux-ci 
et des déclarations des prévenus. 



Art. 133. 

Le jugement sera prononcé immédiatement 
après les débats, ou dans une audience sui- 
vantCy au plus tard dans les huit jours. . 

Art. 134. 

Le jugement mentionnera: 
le nom du prévenu; 
le fait incriminé; 

la demande de .la partie lésée qui s'est 
constituée partie civile; 



the Consular Court, when the acts imputed 
to him are puni^hable with imprisonment. 

In other cases, and in general, before the 
Consular Officer, the accused shall be allowed 
to appoint a special agent to appear for him , 
unless the Consular Officer or the Consular 
Court has ordered hls personal attendance. 



Art. 131. 

In case the injured party wishes to join 
in the prosecution, he must do so by making 
a déclaration to that effect at the trial , before 
the examination of the witnesses is begun. 

Art. 132. 

The investigation at the trial shall be con- 
ducted as foUows: 

The order for remittal, if there be one, 
and the declaratory acts or reports on local 
enquiries or of experts, if there beany, shall 
be read. 

Decision shall be given upon challenges of 
witnesses. 

The witnesses on both sides shall be heard 
after having taken the oath prescribed by 
Art. 67. , 

The written dépositions of witnesses who 
are prevented from attending, in consequence 
of the distance of their residence or by other 
valid reasons, shall be read. In all other 
cases, witnesses who do not attend may be 
condemned and compelled to appear, in 
accordance with Arts. 65 and 66. 

The evidentiary documents and things shall 
be shown to the witnesses and to the accused. 

The accused shall be examined. 

The injured party, who has joined in the 
prosecution^ shall be heard. 

The accused or his counsel shall present 
the defence. 

The injured party shall be allowed to replY 
thereto, but the accused or his counsel shail 
have the last word. 

The declaratory act of the observance of 
these formalities shall be drawn up by the 
Registrar, and shall contain the sumames, 
christian names, the station and residence of 
the accused and of the witnesses, and also a 
summary of the evidence and of the state- 
ments made by the accused. 

Art. 133. 

' Judgment shall be delivered immediately 
after the hearing of the case or at a sub- 
sequent sitting within eight days at latest. 

Art. 134. 

The judgment shall mention: 
the name of the accused; 
the charge preferred against him; 
the claim ol the injurwl party, if there be 
one: 
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het hem ten laste gelegde feit; 

de vordering der beleedigde partij, zoo deze er is; 

de namen van den regter of de regters , door wie het is gewezen , en den 
dag van de uitspraak; 

voorts nog, in geval van veroordeeling, het misdrijf waaraan de be- 
klaagde wordt schuldig verklaard , met alle omstandigheden , die, volgens 
de wet, aanleiding geven tot verzwaring of verligting van straf, enden 
tekst der wet waarop de veroordeeling rust ; 

alles voor de in het eerste ressort gewezen vonnissen der consulaire 
regtbanken op straffe van nietigheid. 

Art. 435. 

Wanneer de beklaagde wordt vrijgesproken of ontslagen van regtsver- 

volging, wordt hij onmiddellijk in vrijheid gesteld , tenzij hij om andere 

redenen in hechtenis moet blijven , of wel de door hem gestelde zekerheid 

opgeheven. 

Art. 436. 

Ingeval , naar aanleiding van het onderzoek ter teregtzitting van den 
consulairen ambtenaar, het den beklaagde ten laste gelegde feit bevonden 
wordt te behooren tot de kennisneming van de consulaire regtbank, 
wordt hij verwezen naar die regtbank. 

Art. 437. 

Ingeval, naar aanleiding van het onderzoek ter teregtzitting van de con- 
sulaire regtbank, het den beklaagde ten laste gelegde feit bevonden wordt 
te behooren tot de bevoegdheid van den consulairen ambtenaar , wordt de 
daarop gestelde straf niettemin door de consulaire regtbank uitgesproken. 

De beklaagde kan tegen deze veroordeeling niet inhooger beroep komen. 

Art. 438. 

Ingeval , naar aanleiding van het onderzoek ter teregtzitting, bevonden 
wordt , dat tegen het den beklaagde ten laste gelegde feit eene zwaardere 
straf dan gevangenisstraf is bedreigd, wordt gehandeld als volgt : 

Indien de beklaagde, regtstreeks of ingevolge een bevelschrift van den 
consulairen ambtenaar, ter teregtzitting is gedagvaard, wordt eene 
instructie der zaak gelast overeenkomstig de derde paragraaph dezer 
afdeeling , met of zonder bevel van gevangenneming of gevangenhouding 
als daartoe, volgens art. 94, grond bestaat. 

Indien de beklaagde naar de teregtzitting is verwezen ten gevolge van 
het bevel, bedoeld bij art. 424 , verleent de consulaire regtbank tegen hem 
een bevel van gevangenneming of van gevangenhouding , met last van 
opzending overeenkomstig art. 452. 

Art. 439. 

Tegen den beklaagde, die op de dagvaarding niet ter teregtzitting, hetzij 
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les ooms du juge ou des juges qui ont pro- 
noncé Ie jugement et la date de celoi-ci; 

enfin, en cas de eondamnation , Tinfraciion 
dont Ie prévenu a été déclarë coupable, ainsi 
que toiites les circonstances légalement aggra- 
vantes ou atténuantes» et les termes delaloi 
appliquée. 

Le tout sous peine de nullité pour les 
jugements prononcés en première instance 
par les tribunaux consulaires. 



Art. 135. 

Lorsque le prévenu sera acquitté ou ren- 
vojé de la poursuite^ il sera mis en liberté 
sur le champ^ s'il n'est retenu pour autre 
cau8e> OU il lui sera donné maln-levée de son 
cautionnement. 

Art. 136. 

Dans le cas oü , par suite de Tinstruction 
a Paudience du fonctionnaire consulaire, il 
serait reconnu que le fait imputé au prévenu 
est de la compétence du tribunal consulaire > 
il sera renvoyl devant ce tribunal. 

Art. 137. 

Dans Ie cas oh., par suite de Tinstruction 
a l'audience du tribunal consulaire, il serait 
reconnu que le fait imputé au prévenu est 
de la compétence du fonctionnaire consulaire, 
le tribunal prononcera néanmoins la peine. 

Le prévenu ne pourra interjeter appel de 
cette condamnation. 

Art. 138. 

Dans le cas oü, par suite de Tinstruction 
k Taudience, il serait reconnu que le fait im- 
puté au prévenu emporte une peine plus forte 
que remprisonnement, il sera procédé de la 
maniere suivante: 

Si le prévenu avait été traduit a Faudience 
par suite d'une citation directe oud'uneordon- 
nance du fonctionnaire consulaire , l'affaire sera 
instruite, conformément au troisièmeparagraphe 
de Ia présente section, en vertud*une ordon- 
nance, par laquelle il sera statué en même temps 
sur l'arrestation ou la confirmation de Tarresta- 
tion du prévenu, sclon les regies de Tart. 94. 

Si le prévenu avait été renvoyé a l'audience 
par suite de i'ordonnance mentionnée a l'ar- 
ticle 121, le tribunal consulaire décemera 
contre lui une ordonnance de prise-de-corps 
ou confirmant Tarrestation, et il sera ultérieure- 
ment procédé conformément a Tarticle 152. 

Art. 139. 

Le prévenu, qui ne comparaitrait pas k 
Taudience, soit en personne , soit par un fondé 
de procuration spéciale, dans les cas oü 
la loi l'y aulorise, sera jngé par défant 
pour autant que les délais et formalités pres- 



the names of the judge or judges by whom, 
and the day on which the judgment was deli- 
vered; 

further, in case of conviction, the offence 
of which the accused is declared to be guilty, 
with all the circumstances, which, in accor- 
dance with the laws, involveaggravationormiti- 
gation of the punislnnent, and the very words of 
the law upon which the conviction is founded. 

Non-observance of any of these provisions 
shall render the judgments in the first instance 
of Consular Courts nuU and void. 

Art. 135. 

In case the accused is acquitted or dismissed 
&om the prosecution, he shall immediately 
be discharged, unless he has to remain in 
custody for other reasons, and any security 
given by him shall also be discharged. 

Art. 136. 

In case the charge a^ainst the accused is 
considered, affcer tne investigation at the 
sitting of the Consular Officer, to belong to 
the cognizance of the Consular Court, he 
shall be remitted to that Court for trial. 

Art. 137. 

In case the charge is considered, afterthe 
investigation at the sitting of the Consular 
Court, to belong ta the cognizance of the 
Consular Officer, the Consular Court shall 
notwithstanding inflict the proper punishment. 

No appeal from this judgment shall be 
allowed to the accused. 

Art. 138. 

In case it has been established, after the 
investigation at the public sitting, that the 
charge preferred a^ainst the accused is puni- 
shable by a heavier penalty thau impnson- 
ment, the proceedings shall be as follows : — 

In case the accused has been summonedto 
appear at the sitting of the Court, either 
directly or by an order of the Consular Officer, 
an order shall be issued for the investigation 
of the case, in conformity with the third 
subsection of this section, with or without a 
warrant for arrest or detention, in accor- 
dance with the provisions of Art. 94. 

In case the accused has been remitted for 
trial at the sitting, in pursuance of the order 
mentioned in Art. 121, the Consular Officer 
shall issue a warrant for his being forwarded 
in the manner provided in Art. 152. 



Art. 139. 

An accused who does not appear at the 
trial, either in person or by his asent, where 
this is allowed , in obedience to the summons 
may be adjudged to be in delault; provided 
the prescribed periods aud formalities have 
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in persoon, hetzij, waar dit is toegelaten, door eenen gemagtigde verschijnt, 
wordt, zoo bij de dagvaarding de voorgeschreven termijnen en vormen 
zijn in acht genomen , verstek verleend , en dadelijk overgegaan tot de 
behandeling der zaak. 

De regter is echter bevoegd om gewigtige redenen , hetzij ambtshalve, 
hetzij op verzoek van den beklaagde , de zaak voor een bepaalden of voor 
een onbepaalden tijd uit te stellen. 

Art. 140. 

De veroordeelde kan tegen de uitspraak verzet doen tot op den veertien- 
den dag nadat hij tot het ondergaan der straf is aangehouden, of door zijne 
gijzeling, of door op zijne goederen gelegd beslag, de uitspraak is ten 
uitvoer gelegd. 

Het verzet geschiedt bij verklaring door den veroordeelde of zijnen 
bijzonder tot dat einde gemagtigde afgelegd ter kanselarij van het consu- 
laat , met keuze van woonplaats ter plaatse waar het consulaat gevestigd is. 

Het doet van regtswege de veroordeeling vervallen. 

Art. 144. 

De veroordeelde , die in verzet gekomen is , wordt op nieuw gedagvaard, 
op de wijze voorgeschreven bij de artt. 128 en 129 , zonder dat er echter in 
dat geval meer dan één dag tusschen de dagvaarding en de verschijning 
behoeft te verloopen. 

Verschijnt de beklaagde op de nieuwe dagvaarding, de zaak wordt op 
de gewone wijze behandeld. 

Verschijnt hij niet, het verzet wordt vervallen verklaard en de uitspraak 
bij verstek ten uitvoer gelegd of verder uitgevoerd. 

De regter is echter bevoegd, bij niet- verschijning van den beklaagde, de 

behandeling der zaak uit te stellen, overeenkomstig het bepaalde bij 

het tweede lid van art. 139. 

Art. 142 

De kosten, waarin de veroordeelde bij verstek is verwezen, en die, 
welke ter uitvoering van de uitspraak reeds zijn gemaakt, blijven altijd 
te zijnen laste, tenzij op het verzet de oorspronkelijke dagvaarding worde 
nietig verklaard, of, in geval van vrijspraak, de beklaagde bij de behan- 
deling van het verzet hebbe bewezen , dat hij in de onmogelijkheid is ge- 
weest op de dagvaarding te verschijnen. 

In het laatste geval kan hij , ook bij veroordeeling , worden ontheven 
van de kosten, waarin hij bij verstek is verwezen. 

§ 5. Regtsgeding in hooger beroep. 

Artikel 143. 

Zoowel de niet bij verstek veroordeelden, als de prokureur-generaal 
bij het provinciaal geregtshof in Noordholland of de officier van justitie 
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crits ponr la citatioii auront été observés. 
Toutefois Ie jufi^e poarra, poar des motifs 
graves, soit d'office, soit k la requête du 
prévena, difiérerj pour un temps déterminé oa 
mdétepniné, Ie jugement de Taffaire. 



Art. 140. 

La personne condamnée par défaut aura Ie 
droit de former opposition au jugement, dans les 
quinze jours a partir de celui oü elle aura été 
arrêtée pour subir sa peine, ou du jour de 
Texécution du jugement, soit par la voie de la con- 
traintepar corps, soit par la saisie de ses biens. 

La aéclaration d'opposition sera faite par 
Ie oondamné, ou par son fondé de procuration 
spéciale, a la Chancellerie du Consulat, et 
contiendra élection de domicile au lieu oü 
est établi Ie consulat. 

La condamnation sera annulée de plein 
droit par la déclaration d'opposition. 

Art. 141. 

La personne condamnée pajr défaut , qui aura 
formé opposition, sera cit^ de nouveau , de la 
maniere prescrite par les art. 128 et 129, 
sans qu'il soit nécessaire qu'il s'écoule plus 
d'un jour entre la citation et la comparution. 

Si Ie prévenu comparaft sur la seconde 
citation, TaffiEure sera jugée dans les formes 
ordinaires. 

S'il ne comparaitpas, l'opposition seracon- 
sidérée comme non-avenue, et Ie jugement 
par défaut sera exécuté ou Texécution pro- 
visoire deviendra définitive. 

Toutefois Ie juge pourra, en cas de non- 
comparution du prévenu, diifférer Ie jugement 
de Tafbire, conformément aux dispositions du 
second alinea de 1'article 139. 



Art. 142. 

La personne condamnée par défaut supportera 
dans tous les cas les frais auxquels elle a été 
condamnée et ceux occasionnés par 1'exécution 
du jugement, k moins (\\x'k Toccasion de son 
opposition, la uullité de la première citation 
ne soit reconnue, ou que, en cas d'acquitte- 
ment, Ie prévenu n'ait, lors du jueement de 
l'opposition, fourni la preuve qu'il lui a été 
impossible de comparaitre sur cette citation. 

En ce dernier cas, il pourra, même'^encas 
de condamnation , lui être donné main-levée des 
frais auxquels il aura été condamné par défaut. 



§ 5. Procédure en appel. 

Art. 143. 

La faculté d'appel des jugements rendus en 
matière répressive par les tribunaux consu- 
laires appartiendra tant au condamné qui 
-»- — pas ét<é jugé par défaut, quau 



n'aura 



bewi observed in issuinff the summons; and 
the case shaU immediately be proceeded with. 
The judge shall always be allowed, for 
weighty reasons, either by virtue of his office, 
or on application of the accused, to adjoum 
the case for a definite or indefinite period. 

Art. 140. 

A person under sentence mav apply to set 
aside the judgment until the fourteenth day 
after be has been ^pprehended, in order to 
undergo thepunishment, or after the judgment 
has been executed by his arrest, or by levying 
upon bis property. 

The application shall be made by the person 
under sentence, or his agent special ly appointed 
for the purpose, at the Chancery oftheCon- 
sulate, and shall contain a specification of a 
residence at the place where the consulate is 
established. 

The application legally vacates the judgment. 

Art. 141. 

A person under sentence, who has applied 
to set aside the judgment , shall be summoned 
anew in the manner prescribed by Arts. 138 
and 129, without, however, the necessity of 
more than one day intervening between the 
service of the summons and the appearance. 

Wheu the accused appears in obeoience to 
the fresh summons, the proceedings shall go 
on in the ordinary way. 

In case he does not appear, the application* 
to set aside shall be declared to be nu 11, 
and the judgment in default of the accused 
shall be executed, or further executed. 

In case of non-appearance of the accused , 
the judge may always adjoum the case, in 
conformity with the provisions of the second 
section of Art. 139. 

Art. 142. 

The costs of a judgment delivered in 
default of the accused, and those which have 
already been occasioued by the execution of 
the judgment» shall always be borne by the 
convict, unless, upon his application to set 
aside the judgment, the original snmmons has 
been declared void ; or , unless , in case of an 
acquittal, the accused has proved at the 
hearii^ of such application, that he was 
unavoidably prevented from appearing inobe- 
dience to the summons. 

In the latter case be may, even in case 
of conviction, be relievcd from the costs of 
the judgment by default. 

§ 5. Procedure on Appeal. 

Art. 143. 

Persons convicted otherwise than by default, 
as well as the Procureur-Généial atthePro- 
vinciftl Courtin North-Holland, or the Officer of 
Justice at the Gouncil of Justice at Batavia^ 
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bij den raad van justitie te Batavia, zijn bevoegd in hooger beroep te 
komen van de uitspraken in strafzaken door de consulaire regtbanken 
gewezen , met inachtneming der volgende bepalingen : 

De genoemde ambtenaren kunnen alleen in hooger beroep komen van 
vonnissen, houdende vrijspraak, ontslag van regts vervolging of onbe- 
voegd-verklaring. 

Deze beperking geldt niet in het geval dat de veroordeelde mede in 
hooger beroep is gekomen. 

Tegen vonnissen, die geene eindvonnissen zijn, is het hooger beroep 
slechts gelijktijdig met dat van het eindvonnis toegelaten. 

Ten aanzien van de eindvonnissen der consulaire regtbanken gelden 
art. 124 en het 4 ste lid van art. 425. 

Art. 144. 

De termijn om in hooger beroep te komen is voor den beklaagde van 
veertien dagen , voor den prokureur-generaal bij het provinciaal geregts- 
hof in Noordholland en voor den officier van justitie bij den raad van 
justitie te Batavia van zes maanden , na de uitspraak van het vonnis. 

Art. 145. 

Het hooger beroep wordt ingesteld door den veroordeelde bij eene ver- 
klaring, door hem of zijnen tot dat einde bijzonder gemagtigde afgelegd 
ter kanselarij van het consulaat , en door de in het vorig artikel genoemde 
ambtenaren bij eene verklaring ter griffie van het provinciaal geregtshof 
in Noordholland of van den raad van justitie te Batavia , welke binnen den 
in het vorig artikel gestelden termijn aan den beklaagde moet worden 
beteekend. 

Art. 146. 

De veroordeelde, indien hij zich in hechtenis bevindt, wordt door den 
consulairen ambtenaar naar Nederland of naar Nederlandsch Indiê ge- 
zonden , en gebragt naar het huis van arrest te Amsterdam of te Batavia 

Art. 147. 

Onmiddellijk na aankomst der stukken en van den veroordeelde , zoo hij 
zich in hechtenis bevindt, wordt het appel aangebragt ter teregtzitting 
van het provinciaal geregtshof in Noordholland of van den raad van justitie 
te Batavia. 

Art. 148. 

Het hooger beroep wordt behandeld overeenkomstig de voorschriften 
hetzij van het Nederlandsche Wetboek van Strafvordering, betrekkelijk 
het hooger beroep van vonnissen der arrondissements-regtbanken, hetzij 
van die van het Reglement op de Strafvordering in Nederlandsch Indiê 
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procureur-général pres la Cour provin- 
ciale de la HoUande Sepicntrionale ou h 
rOfficier de Justice prés Ie CJonseil de Justice 
de Batavia, sauf l'observation des dispositions 
suivantes : 

Les magistrats sasmentionnés ne pourront 
interjeter appel qae desjugementspronon9ant 
1'acqaittenienl ou Ie renvoi de la poursuite du 
prévenu, ou par lesquels Ie fonctionnaire ou Ie 
tribunal consulaire se serait declaré incom- 
petent. 

Cette restriction ne sera pas applicable, 
lorsoue Ie condamné aura également interjetó 
appel. 

Les jugeraenta qui ne seraient pas définitifs, 
ne seront susceptibles d'appel que simultané- 
ment avec Ie jugement definitif. 

L'article 124 et Ie premier alinea de Tar- 
ticle 125 sont applicables aux jugeraents défi- 
nitifs d^ tribunaux consulaires. 

Art. 144. • 

La déclaration d'appel sera faite par Ie 
prévenu dans les quinze jours et par Ie Procureur- 
uénéral pres Ia Cour provinciale de la Hol- 
lande Septentrionale , ou POfficier de Justice 

f»rès Ie Conseil de Justice de Batavia, dans 
es six mois après la prononciation du jugement. 



may appeal from judgments delivered in cri- 
minal cases by Consular Gourts, always in 
accordance with the following provisions. 

The aforesaid Officers may only appeal from 
judgments ordering acquittal , or discharge from 
prosecution, or aeclaring that the oourt is 
without jurisdiction. 

This restriction is not applicable to cases 
in which the convict has also appeal ed. 

Appeals from interlocutory juagments shall 
only De allowed simultaneously with an appeal 
from the final judgment. 

Art. 124, and the l^t. paragraph of Art. 125 
shall apply to the final judgments of the Con- 
sular Courts. 



Art. 144. 

Notice of appeal shall be given,by theaccused 
within fourteen days, and by the Procureur- 
Général of the Provincial Court of North- 
HoUand and by the Officer of Justice of the 
Gouncil of Justice at Batavia within six 
months, from the delivery of the judgment. 



Art. 145. 

La déclaration d'appel sera faite par Ie 
condamné en personne, ou'par son fondé de 
procuration spéciale, a la Qhancellerie du 
Gonsulat, et par les magistrats mentionnés a 
Tarticle precedent au greffe de la Cour pro- 
vinciale de Ia HoUande Septentrionale ou du 
Conseil de Justice de Batavia. Cette décla- 
ration devra être siffnifiée au prévenu dans 
Ie délai fixé è rartTcTe precedent. 



Art. 146. 

Le condamné, s'il est détenu, sera dirigé 
sur les Pays-Bas ousur leslndes Néerlandabes, 
par les soins du fonctionnaire consulaire, et 
conduit dans la maison d'arrêt k Amsterdam 
OU è Batavia. 

Art. 147. 



pièces 



Immédiatement après Tarrivée des 

et du condamné, s'il estdétenu, 1'appel sera 

{)orté k 1'audience de la Cour provinciale de 
a HoUande Septentrionale ou du Conseil de 
Justice de Batavia. 



Art. 148. 

L'appel sera jugé conformément aux dispo- 
sitions, soit du Code d'instruction criminelle, 
relatives k Tappel des ju^ements des tribu- 
naux d'arrondissement, soit da Reglement sur 



Art 145. 

Notice of appeal shall be ^ven by the 
convict, or by his agent specially appointed 
for the purpose, by filing a déclaration at the 
Chancery of the Consulate; and by the Offi- 
cers mentioned in the preceding article, by 
a déclaration at the Ilegistry of the Pro- 
vincial Court in North-Holland, or of the 
Council of Justice at Batavia, which decla- 
rations are to be 'notified to the accused 
within the period prescribed by the preceding 
article. 

, Art. 146. 

The convict, if in custodv, shall he sent 
by the Consular Officer te the Netlierlands, 
or to the Dutch Indies, and oonveyed tothe 
house of arrest at Amsterdam or at Batavia. 



Art. 147. 

Immediately aftcr the arrival of the docu- 
ments and of the convict, when he is in 
custody, the appeal shall be brought on for 
hearing at the sittings of the Provincial 
Court in North-Holland, or of the Gouncil 
of Justice at Batavia. 

Art 148. 

The proceedings on appeal shall be con- 
ducted, as the case may be, accordingly as 
it is heard in the Provincial Court of North- 
Holland, or in the Council of Justice at 
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betrekkelijk het hooger beroep in zake van overtreding , naarmate de zaak 
bij het provinciaal geregtshof in Noordholland of bij den raad van justitie 
te Batavia wordt aangebragt 

Art. 149. 

De veroordeelde , wiens voorloopige inhechtenisneming niet is gelast, of 

aan wien het vergund is zekerheid te stellen , is niet verpligt in persoon te 

verschijnen, en kan zich laten vertegenwoordigen door een bijzonder 

daartoe gemagtigde. 

Art. 150. 

Is de veroordeelde bereids in hechtenis , dan wordt de gevangenisstraf, 
opgelegd hetzij door den hoogeren regter, hetzij bij het door hem beves- 
tigde vonnis , gerekend aan te vangen met den dag der eerste uitspraak. 

Verstrijkt, hangende het hooger beroep, de straftijd, dan blijft echter de 

veroordeelde in hechtenis. 

Art. 151. 

Indien de regter in hooger beroep bevindt, dat het feit, waarvan de 
consulaire regtbank heeft kennis genomen , een misdrijf oplevert , waarop 
eene zwaardere straf dan gevangenisstraf is gesteld ,. wordt gehandeld 
als volgt: 

Wanneer het voorloopig onderzoek gevolgd is geweest van de bevesti- 
ging en confrontatie der getuigen , overeenkomstig § 3 van deze afdeeling , 
wordt de beklaagde verwezen naar 's hofs of 's raads openbare teregtzit- 
ting, met bevel tot gevangenneming of gevangenhouding. 

Wanneer de gehouden instructie onvolledig of niet gevolgd is geweest 
van de bevestiging en confrontatie der getuigen , draagt het hof of de raad , 
alvorens te handelen als in de voorgaande zinsede bepaald is , de aanvul- 
ling van het onderzoek op aan den bevoegden consulairen ambtenaar, of, 
wanneer daartoe mogelijkheid bestaat, aan een raadsheer of regter-com- 
missaris , met of zonder bevel van gevangenneming of gevangenhouding. 

§ 6. Regtsgeding in zake van misdrijft waarop eene zwaardere straf 

dan gevangenisstraf is gesteld. 

Artikel 152. 

In de gevallen, voorzien bij de artt. 122 en 138, derde lid, wordt het 
bevelschrift der consulaire regtbank onmiddellijk aan den beklaagde 
beteekend. 

De beklaagde wordt daarna door den consulairen ambtenaar bij de eerste 
geschikte gelegenheid naar Nederland of Nederlandsch Indié gezonden 
en, met overlegging derprocesstukkenenstukken van overtuiging, ver- 
wezen naar den procureur-generaal bij het provinciaal geregtshof in 
Noordholland of naar den officier van justitie bij den raad van justitie te 
Batavia, volgens de onderscheiding in art. 23 gemaakt. 
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instruction criminelle des Indes Néerlan- 
daises, relatives a Tappel en matière de 
cïontravention , selon que Tappel sera porté 
devant la Cour provinciale de la HoUande 
septentrionale, ou devant Ie Conseil de Justice 
de Batavia. 

Art. 149. 

Le condainné dont Tarrestation provisoire 
n'aura pas été ordonnée, ou qui aura été 
ad mis a tburnir caution, ne sera pas tenu 
de comparaitre en personne, et pourra se faire 
représenter par un fondé deprocuration spéciale. 

Art. 150. 

Si le prévenu est détenu, remprisonnement 
auquel il aura été condamné soit par lejugeen 
appel, soit par le jugement de première instance 
confirmé en appel, commencera a courir du jour 
oü le premier jugement aura été prononcé. 

Si la peine expire durant Tinstance en appel , 
le condamné demeurera néanmoins en déten- 
tion. 



Art. 151. 

Lorsque le iuge en appel reconnaitra que 
le fait sur lequel le tribunal consulaire a statué , 
constitue uue infraction emportant une peine 
plus forte que remprisonnement, il sera procédé 
comme suit: 

Si rinformation a été suivie du récole- 
ment et de la confrontation des témoins , 
conformément au § 3 de la présente section, 
le prévenu sera renvoyé a Taudience de la 
Cour ou du Conseil, et son arrestation sera 
en même temps ordonnée ou confirmée. 

Si rinstruction est incomplete, ou n'a pas 
été suivie du récolement et de la confronta- 
tion des témoins, la Cour ou le Conseil, 
avant de procéder conformément aux regies 
prescrites a Talinéa precedent, ordonnera un 
supplément d 'Information , dont sera chargé 
le fonctionnaire consulaire competent, ou, s*il 
yalieu, unconseiller ouunjuged'insl-ruction. 
il pourra être décerné en même temps une or- 
donnance d'arrestation ou confirmant Tarres- 
tation. 

§ 6. Procédure en maiière d'in/ractions empof' 

tant une peine plut forte que Cem- 

jirüonnemenL 

Art. 152. 

Dans les cas prévus par les articles 122 et 
138, 3 e alinea, Pordonnance du tribunal 
consulaire sera immédiatement signifiée au 
prévenu. 

Celui-ci sera, par les soins du fonctionnaire 
consulaire, dirigé, par la première occasion 
favorable, sur les Pays-Bas ou sur les Indes 
Néerlandaises, et renvoyé, avec la procédure 
et les pièces de conviction, au procureur- 
général prés la Cour provinciale de la HoUande 
Septentrionale ou a l'officier de justice prés 



Batavia, in conformity with the provisions 
either of the Netherlands Code of Criminal 
Procedure respecting appeab from judgments 
of arrondissement courte or of the Ilegu- 
lations for Criminal Procedure in the Dutch 
Indies respecting appeals concerning offences. 

Art. 149. 

The convict whose provisional arrest has 
not been ordered, or wno has been admitted 
to bail, shail not be compelled to appear in 
person, and may be represented by an agent 
specially appointed for the purpose. 

Art. 150. 

If the convirt is already in custody, the 
iniprisonment to which he may besent^nced, 
either by the superior judge, or by a jud- 
gment confirmed by him, shall beconsidered 
to begin from the day on which the first 
judgment was delivered. 

Even when the term of the punishment co mes 
to an end during the proceedings in appeal, the 
convict shall nevertheless remain in custody. 

Art. 151. 

In case the «appellate judge is of opinio n 
that the charge which has been tried by 
the Consular Court constitutes an offence 
puniühable by heavier penalty than imprison- 
raent, the proceedings shall be as follows ; 

When the preliminary examination has been 
folio wed by re-examination of the witnesses, 
in conformity with subsection 3 of this section, 
the accused shall be remilted for trial at the 
public sittingS"of the Court or of the Council, 
with an order for arrest or detention. 

When the preparation of the case has been 
incomplete or not foliowed by the re-exami- 
nation and confrontation of the witnesses, the 
Court or Couacil, before acting as ia prescri- 
bed by the preceding paragraph, shall desire 
the competent Consular Omcer, or, if possible, 
a member of the Council or a Deputy-judge, 
to conduct a supplementary investigation, and 
may, or may not issue a warrant for arrest 
or detention. 



§ 6. Procedure in the case oj offence^ 

puniskahle with a heaoier penalty 

than impnsonment. 

Art. 152. 

In the cases mentioned in art. 122, and 
the 3rd paragraph of art. 138, the order of 
the Consular Court shall be immediately 
communicated to the accused. 

The accused shall thereupon be forwarded 
by the Consular Officer, at the first suitablc 
opportunity, to the Netherlands or to the 
Dutch Inoies; and sent , together with the 
indictment and evidence, to the Procureur- 
Géuéral at the Provincial Court of North- 
Holland, or to the Officer of J ustice at the 
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Art. 153. 

De prokureur-generaal of de officier van justitie brengt , binnen tien 
dagen na ontvangst der stukken , verslag uit in de raadkamer , door welke 
verder gehandeld wordt overeenkomstig de Nederlandsche of Neder- 
landsch-Indische wetgeving , onverminderd het bepaalde bij het volgend 
artikel. 

De beklaagde kan vóór den afloop van den in het eerste lid van dit 
artikel gestelden termijn eene memorie aan het hof of aan den raad 
inleveren. De bevoegdheid daartoe wordt hem bij de in het vorig artikel 
bevolen beteekening kenbaar gemaakt. 

Art. 154. 

Indien de raadkamer bevindt dat het feit behoort tot de bevoegdheid 
van de consulaire regtbank of den consulairen ambtenaar, en dat er 
genoegzame gronden zijn tot verdere vervolging , verwijst zij de zaak naar 
de arrondissements-regtbank te Amsterdam of naar den raad van justitie 
te Batavia, om te worden behandeld op d(? wijze, voorgeschreven bij den 
zesden titel van het Wetboek van Strafvordering of bij den vijfden titel 
van het Reglement op de Strafvordering in Nederlandsch Indiê, of bij de 
wettelijke bepalingen, waardoor die titels later vervangen mogten worden. 
Zij kan in dat geval de invrijheidstelling van den beklaagde gelasten. 

Art. 455. 

De regtbank of de raad van justitie , krachtens het vorig artikel met de 
behandeling der zaak belast, regelt zich naar de bepalingen der Neder- 
landsche of Nederlandsch-Indische wetgeving, behoudens de volgende 
uitzonderingen : 

Ter teregtzitting wordj voorlezing gedaan van de stukken der zaak en 
kan worden volstaan met de oproeping der getuigen, die zich tijdens de 
behandeling in Nederland of Nederlandsch Indie bevinden. 

De beéedigde verklaringen, in de instructie afgelegd door de overige 
getuigen, gelden als wettig bewijsmiddel. 

De beklaagde, die zich op vrije voeten bevindt, kan zich door een bijzon- 
deren gemagtigde doen vertegenwoordigen. 

De regtbank of de raad van justitie kan de gevangenisstraf vervangen 
door eene boete, overeenkomstig art. 2(3. 

Art. 456. 

Wordt de beklaagde ter zake van een misdrijf, waartegen eene zwaar- 
dere straf dan gevangenisstraf is bedreigd , naar de openbare teregtzitting 
verwezen, dan wordt het arrest of vonnis van verwijzing hem gelijktijdig 
met de akte van beschuldiging beteekend. 

Ten aanzien van de voorziening in cassatie of het verzet tegen het arrest 
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Ie Conseil de Justice a Batavia^ selon la dis- 
tinction établie k Tart. 28. 

Art. 153. 

Dans Ie délai de dix jours après la récention 
des pièces> Ie procureur-général ou romcier 
de justice fera son rapport k la charabre du 
conseil, laquelle procédera, sauf les disposi- 
tions de Tarticle suivant, ainsi qu*il est pres- 
ent par Ie Code d'Instruction Criminelle des 
Pavs-Bas ou des Indes Néerlandaises. 

Le prévenu pourra, avant I*expiration du 
délai fixé ci-dessus, présenter un mémoire a 
Ia Cour OU au Conseil de Justice. IL sera 
informé qu*il a cc droit, lors de la signiüca- 
tion prescrit« par Tatticle precedent. 



'Art. 154. 

Si Ia chambre du conseil reconnait que le 
fait est de la compétence du tribanal ou du 
fonctionnaire consulaire, et qu'il y a lieu de 
poursuivre, elle renverra Taffaire au tribunal 
d'arrondissement k Amsterdam ou au conseil 
de justice a Batavia, pour y êtrejugée dans 
la forme prescrite par le titre n^e du Code d'In- 
struction Criminelle, ou par le titre 5"e du 
Reglement sur 1'Instruction Criminelle aux 
Indes Néerlandaises, ou par les dispositions 
légales qui pourraient ulténeurement remplacer 
ce3 titres. Elle pourra , en ce cas, ordonner ia 
mise en libertédu prévenu. 



Art. 155. 

Le tribunal ou le conseil de justice, saisi 
de Taffaire en vertu de Tarticle precedent, 
Drocédera suivant les dispositions de la légis- 
lation des Fays-Bas ou des Indes Néerlandaises , 
sauf les exceptions suivantes: 

Il sera donné lecture \l Taudience de la 
procédure écrite, et il suffira d'appeler et 
d'entendre les témoins qui setrouveront dans 
les Pays-Bas ou aux Indes-Néerlandaises au 
moment des débats. 

Les dépositions faites sous serment par les 
autres témoins dans le cours de 1'instruction, 
auront force de prcuve legale. 

Le prévenu, s il a été mis en liberté, aura 
le droit de se faire rcprésenter par un manda- 
taire spécial. 

Le tribunal ou le conseil de justice aura la 
facultéde convertir la peine de Temprisonnement 
en uneamende, conformément aux regies pres- 
crites par l'article 26. 



ArL 156. 



Si le prévenu est renvoyé a Taudience publi- 
que dn chef d'une infraction emportant une 
peine plus forte aue Temprisonnement, Tarrêt 
OQ ronlonnance ae renvoi lui sera notifié avec 
1'acte d'accusation. 



Council of Justice at Batavia , in accordance 
witb the distinction drawn in art. 23. 

Art. 153. 

The Procureur-Gén^ral or the Officer of 
Justice shall, within teji days after the receipt 
of the documents, report to the Council, 
which shall proceed to act, subject to the 
provisions of the préceding article, in accor- 
dance with the legislation of the Netherlands 
or of the Dutoh Indies. 

The accused luay present a statement to 
the Court, or to tne Council, during the 
period mentioned in the first paragraph of 
this article. The right to do so shall becom- 
raunicated to him simultaneouslv with the 
service of the order prescribéd by the pré- 
ceding article. 

Art. 154. 

In case the Council is of opinion that the 
charge falls within the jurisdiction of the 
Consular Court qr of the Consular Officer, 
and that sufficiënt grounds exist for further 
prosecution, the case shall be remitted tothe 
arrondissement court at Amsterdam, or to 
the Council of Justice at Batavia, io be 
dealt with in the manner prescribéd by the 
sixth title of the Code of Criminal procedure, 
or of the fifth title of the Regufations for 
Criminal procedure in the Dutcli Indies, or 
by the legislative provisions which may hereafter 
bè substituted for these titles. The Council 
may in this case order the accused to be 
discharged from custody. 

Art. 155. 

The Court or the Council of Justice charged 
in pursuance of the préceding article , to deal 
witn the case, shall be guided by the legis- 
lative provisions of the Netherlands or of 
the Dutch Indies, subject to the following 
exceptions: 

At the public sitting the documents relative 
to the case shall be read, and it shall be sufficiënt 
to summon the witnesses who may happen to 
be in the Netherlands or in the Dutch-Indies at 
the time. • . 

The dépositions, made on oath by other 
witnesses during the preparation of the case, 
shall be received asevidence. 

The accused , if at liberty , may be rcpre- 
sent-ed by a special agent. 

The Court or the Council of Justice may sub- 
stitute a fine for imprisonment, in accoraance 
with art. 26. 



Art. 156. 

In case the accused is remitted for trial at 
the public sittings, charired with an offenee 
punishable with a heavier penalty than imprison- 
ment, the decision or order for suchremittal 
shall be notified to him simultaneoosly with 
the act of accusation. 
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of vonnis van verv^ijzing en van de toevoeging van een raadsman gelden 
de bepalingen van het Nederlandsche of Nederlandsch-Indische regt. 

Art. 157, 

De zaak wordt op de teregtzitting behandeld en afgedaan overeenkom- 
stig den vijfden titel van het Wetboek van Strafvordering of den vierden 
titel van het Reglement op de Strafvordering in Nederlandsch Indié , of de 
bepalingen , waardoor die titels later vervangen mogten worden , behou- 
dens de volgende uitzonderingen: 

Ter teregtzitting wordt voorlezing gedaan van de stukken der zaak, en 
kan worden volstaan met de oproeping der getuigen, die zich tijdens de 
behandeling in Nederland of in Nederlandsch Indiê bevinden. 

De beëedigde verklaringen, in de instructie afgelegd door de overige 
getuigen, gelden als wettig bewijsmiddel. 

Art. 158. 

Indien de beschuldigde voortvlugtig is , wordt gehandeld overeenkom- 
stig de bepalingen, voor dat geval in Nederland of in Nederlandsch Indië 
van kracht. 

OVERGANGSBEPALING. 

Art. 159. 

De hangende regtsgedingen blijven onderworpen aan de kennisneming 
des regters, voor wien zij, vóór het in werking treden dezer wet, zijn 
aanhangig gemaakt. 

SLOTBEPALING. 

Art. 160. 
Deze wet treedt in werking op een nader door Ons te bepalen tijdstip. 

Lasten en bevelen, dat deze inhetS/aa^^Wad zal worden geplaatst, en 
dat alle Ministeriële Departementen, Autoriteiten, Collegiên en Amb- 
tenaren, wien zulks aangaat, aan de naauwkeurige uitvoering de hand 
zullen houden. 

Gegeven op het Loo, den 25sten Julij 1871. 

WILLEM. 
De Minisiei^ van Buümlandsche Zaken y 

' L. G E R I G K E. 

De Minister van Justitie ^ 

J. A. JOLLES. 

Uitgegeven den derden Augustus 1871. 

De Minister van Justitie ^ 

J. A. JOLLES. 
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En cas de pourvoi en cassation , oii d'opposi- 
tion formée contre Tarrêt ou rordonnance de 
renvoi> ainsi qu'ii Tégard de la désignation 
d*uii conseil, il sera procédé d'après les régies 
prescrites oar la législation des Pays-Bas ou 
des Indes Néerlandaises. 

Art 157. 

L'afaire sera jugée et tertuinée a raudience» 
conformément aux dispositioDS du 5^® titre 
du Code d'Instruction Cnmmelle« ou du 4™® 
titre du Reglement sur rinstruction Crimi- 
nelle aux Indes Néerlandaises , ou en confor- 
mité des dispositions qui pourraient remplacer 
ultérieurement ces titres> sauf les exceptions 
snivantes: 

Il sera donné lectnre k Paudience de la 

Srocédure écrite» et il suffira d'appeler et 
'entendre les témoins qui se trouveront dans 
les Pays-Bas, ou aux Indes Néerlandaises au 
moment des débats. 

Les dépositions üaites sous serment par les 
antres ténioins dans ie cours de l^instruction , 
anront force de preuve legale. 

Art. 158. 

Si Taccusé est fu^tif, il &era procédé 

conformément aux dispositions légales en 

vigueur dans les Pays-Bas ou aux Indes 
Néerlandaises. 

DISFOSITION TKAMSITOIRE. 

Art. 159. 

Les CKuses pendantcs seront jugées par Ie 
juge qui en aura été saisi avant 1'entrée en 
vigueur de la présente lol. 



DISFOSITION FINALS. 

Art. 160. 

Un arrêté royal déterminera ultérieurement 
la date de Ten tree en vigueur de la présente loi. 

Mnndons et ordonnons que la présente loi 
sera insérée au Journal Officiel et que tous les 
Départements miaistériels , Autorités, Collèees 
et Fonctionnaires que la chose concerne, veille- 
ront a sa stricte exécution. 

Donné au Loo, Ie 25 Juillet 1871. 

GUILLAUME. 

Le Minutre de» Affaires Etrangères, 

L. 6ERICKE. 

Le Miniitre de la Jusiice^ 

J. ▲. JOLLES. 

ProDiulguée le 3 Aóut 1871. 

liC Miiiistre de la Justice, 

J. A. JOLLBS. 



Any a]3plication to impeach or to set aside 
such decision or order of remittal^ or forthe 
assignment of counsel , shall be made in con- 
formity with the provisions of the regulations 
of the Netherlands or of the Dutch Lidies. 



Art. 157. 

The oase shall be dealt with, and brought 
to a conclusion at the public sittings , in con- 
formity with the fifth title of the Code of 
Criminal Procedure, or of the fourth title ol 
the R^ulations for Criminal Procedure in the 
Dutch ïndies , or with such provisions as may 
hereafter be substituted for these titles, subject 
to the foUowing exceptions : 

At the public sitting, the documents relative 
to the case shall be read, and it shall be 
sufficiënt to snmmon such of the witnessesas 
may happen to be in the Netherlands or in the 
Dutch ïndies at the time. 

Dépositions made on oath by otlier wit- 
nesses during the preparation of the case shall 
be received as eviaence- 

Art. 158. 

In case the accnsed has absconded, the 
prosecution shall proceed in accordance ^ith 
the provisions in force in the Netherlands or 
in the Dutch ïndies applicable to such a case. 

TEHFORAET FBOVI8IOM. 

Art. 159. 

All suits now pending shall remain within 
the jurisdiction of the judge to whose juris- 
diction they belonged before the coming into 
operation of this law. 

FINAL PROVISIOM. 

Art. 160. 

This law shall come into operation upon 
Huch day as We shall hereafter appoint. 

We* order and command that these presents 
shall be inserted in the Staatsblad , and that all 
Government Departments , Authorities, Boards, 
and Officers , whom the.se presents may concern , 
shall aid in the due exécution of the same. 

Given at the Loo, the 25th of July 1871. 

(signed) WILLIAM. 

The Minisier for Foreign Affairs^ 
(signed) l. oericke. 

The Minister of Jusiice , 
(signed) J- a. jolles. 

Promulgated the third of August 1871. 

The Minister of Justiee, 
(signed) j. a. jolles. 



INSTRUCTIE 



TER UITVOERING 



dep Wet van ^ July i871 (Stbl u' 91.) 



EERSTE HOOFDSTUK. 

Algemeene bepalingen, 

In het eerste hoofdstuk der wet zijn, onder den titel van <l algemeene 
bepalingen y> bijeengebragt: 

1® voorschriften gemeen aan de onderscheidene attributen die in 
meer bijzonderheden geregeld worden in de twee volgende hoofd- 
stukken (artt. 1, 5, 7, 9); 
2^ voorschriften omtrent andere bevoegdheden der consulaire amb- 
tenaren, die geen onderwerp van nadere regeling uitmaken in 
de twee volgende hoofdstukken, en dus daarin niet konden 
worden opgenomen (artt. 6, 10, 11). 
De verschillende bevoegdheden, waarover in deze wet gehandeld 
wordt, zijn genoemd in art. 1. Het zijn: 

1^ de bevoegdheid tot het opmaken van akten van den burger- 
lijken stand; 
2^ die tot het opmaken van andere burgerlijke akten (notariële akten). 
30 de uitoefening van regtsmagt. 
Daarbij valt op te merken dat geene dezer bevoegdheden aan de 
consulaire ambtenaren krachtens de wet alleen wordt opgedragen ; dat de 
wet niet aan lederen consulairen ambtenaar deze of gene bevoegdheid 
toekent; dat zij slechts de uitoefening dier bevoegdheden regelt. De lezing 
van den aanhef van art. 1 doet zien dat bij een koninklijk besluit de 
consulaire Smbtenaren worden aangewezen aan welke een of meer der 
bij de wet genoemde attributen wordt toegekend. Slechis die aangewezen 
consulaire ambtenaren zijn geroepen de wet geheel of gedeeltelijk 
toetepassen. 
Een artikel maakt hierop uitzondering. 

Het is art. 6. De daarbij aan de consulaire ambtenaren opgedragen 
bevoegdheid om in de daar genoemde geschillen, ingevolge vrijwillige 
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opdraai van alle in de zaak betrokken partijen , uitspraak te doen, is algemeen. 
Daartoe zijn derhalve al de consulaire ambtenaren bevoegd, zonder 
nadere aanwijzing bij koninklijk besluit. Alléén die consulaire ambte- 
naren , aan wie eigenlijk gezegde regtsmagt wordt opgedragen , namelijk 
het doen van uitspraak overeenkomstig Hoofdstuk III der wet, worden bij 
het in art. 1 bedoeld koninklijk besluit aangewezen en ontleenen hunne 
bevoegdheid mitsdien zoowel aan dat besluit , als aan de wet. Het besluit 
heeft overigens ten -doel de bevoegdheid der aan te wijzen consulaire 
ambtenaren en de juiste omschrijving harer geographische grenzen ter 
algemeene kennis te brengen. 

Dat tot de uitoefening van regtsmagt alleen kunnen worden aangewezen 
consulaire ambtenaren , gevestigd in die landen , waar een zoo exceptionele 
wijze van regtsbedeeling fri/^radao^ is bedongen, spreekt van zelve. De 
internationale bepalingen, waarbij Nederland dat regt ten behoeve zijner 
consulaire ambtenaren heeft bedongen, zijn de volgende: 

Turkije. Capitulalién van 4612 (art 11) en 1680 (artt. 6,7,28,31,32, 
35) (DuMONT, Co)T)s Diplomalique j tom. VII, part. 2, p. 4) bevestigd bij 
art. 1 van het handelsverdrag van 25 Februarij 1862, {StbL n^ 188). 

China. Tractaat van Tientsin , 6 October 1863, art. 6. {SM. 1865 nM19). 

Japan. Tractaat van Jedo , 18 Augustus 1858, artt. 5,6,8,9. {Stbl. 1862 
n« 186). 

Marocco. Tractaat van de Staten-Generaal met Muley Abdala, van 21 
November 1752, artt. 16, 17. (Wenck, Cod. Juris Gent. Tom II, pag. 688), 
Tractaat van Tetuan van 2 December 1791, artt. 1, 3 (Martens, B^cweii, 
Tom. V, pag. 51). 

Fet-uë. Tractaat van 3 Julij ia57 , art 5, (StblAS^nHO). 

Siam. Tractaat van 17 December 1860, artt 2,4,6,7,9,11,12,13,15, 
(Stbl. 1862, n« 198.) 

Wat Egypte en de zoogenaamde Barbarysche Regentschappen (Tunw, 
Tripoli) betreft . de consulaire ambtenaren ontleenen in die landen , aan 
het gezag der Verhevene Porte onderworpen, en Afrikaansch Turkije 
uitmakende, hunne bevoegdheid om regt te spreken aan de genoemde 
traktaten met het Ottomannische Rijk. 

De uitoefening van regtsmagt door vreemde Consuls in andere landen 
dan die waar zij hun uitdrukkelijk bij de staatsverdragen is toegekend , 
zou eene inbreuk zijn op het Souvereiniteitsregt van iederen onaf hanke- 
lijken staat om de regtsbedeeling binnen de grenzen van het aan zijn 
gezag onderworpen grondgebied naar goedvinden te regelen. Anders is 
het gelegen met de bevoegdheid tot het opmaken van akten yan den bur- 
gerlijken stand. Daarbij geldt het alleen het constateren van den p^^oon- 
lijken 5^aa/ , het zoogenaamd statutum personale, dat volgens alle beschaafde 
wetgevingen, geregeld wordt door de wetten des lands waartoe de 
heirokken \)eTSOonhehoori, ook wanneer hij zicK in een vreemd land bevindt 
(vergelijk art ö der Wet houdende Algemeene Bepalingen van wetgeving). 
Het gezag van den vreemden staat is daarbij niet betrokken. 

De bevoegdheid tot het opmaken van akten van den burgerlijken stand 
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kan derhalve zoowel aan de Diplomatieke als aan de consulaire ambtenaren 
overal, in alle landen, worden toegekend , zonder dat daardoor inbreuk 
gemaakt wordt op het vreemde souvereiniteitsregt, gelijk o. a. gedaan 
is bij art. 48 van den Franschen Code Givil. De Nederlandsche wetgever is 
evenwel uitgegaan van het beginsel om de bedoelde bevoegdheid alleen 
op te dragen aan de consulaire ambtenaren gevestigd in de landen , waar 
geen of geen behoorlijk ingerigte Burgerlijke Stand bestaat of waar het 
houden der daartoe betrekkelijke registers aan de geestelijkheid is opge- 
dragen, zoodat de gelegenheid om daarvan gebruik te maken niet voor 
alle Nederlanders, zonder onderscheid van geloofsbelijdenis , openstaat. 
In de landen, waar die instellingopgelijke wijze geregeld is endezel fdn 
waarborgen oplevert als in Nederland, ware die opdragt dan ook geheel 
nutteloos en doelloos. Van daar de bepaling der wet, dat ook met betrekking 
tot het opmaken van akten van den burgerlijken stand, de consulaire 
ambtenaren aan welke die bevoegdheid wordt toegekend , door den Koning 
worden aangewezen (art. la). Het spreekt van zelf dat de in dier voege 
niet aangewezen, de in het koninklijk besluit of besluiten, in den aanhef 
van art. 1 bedoeld, niet genoemde consulaire ambtenaren , zich zorgvuldig 
moeten onthouden zoowel van het opmaken van akten van den burgerlij ken 
stand als van het uitoefenen van regtsmagt. 

Hetzelfde geldt ten aanzien der sub b in art. i bedoelde andere burger- 
lijke of notariële akten. 

Een afzonderlijk deel dezer instructie is gewijd aan de akten van den 
burgerlijken stand, een ander aan de notariële akten. Het was niet moge- 
lijk daarin alles optenemen, wat voor de betrokken consulaire ambtenaren 
van belang kan zijn te weten, noch al de gevallen en bijzonderheden to 
voorzien, welke zich kunnen voordoen. 

De instructie moet zich uit den aard der zaak bepalen tot het slellen van 
algemeene en zooveel mogelijk bijzondere regels, en verder verwijzen 
naar de artikelen van het Burgerlijk Wetboek, van de wet op het notaris- 
ambt of van andere wetten, waarvan de kennis voor den consulairen 
ambtenaar, geroepen om als ambtenaar van den burgerlijken stand of als 
notaris optetreden , onontbeerlijk is. De consulaire ambtenaren aan welke 
een zoo belangrijke werkkring wordt opgedragen , zullen mitsdien de hier 
gegeven voorschriften moeten aanvullen met eene zooveel mogelijk naauw- 
keurige kennis der wetsbepalingen , welke zij geroepen kunnen zijn toe- 
tepassen. 

Ar*. 2. omschrijft wie onder de uitdrukking « consulaire ambtenaren », 
in de wet kortheidshalve voortdurend gebezigd, begrepen zijn. 

Art. 4t. Waar in het 3© hoofdstuk gesproken wordt van den griffier ^ 
wordt daarmede steeds bedoeld de persoon, aan wien door den consulairen 
ambtenaar, uit kracht van dit artikel die bediening is opgedragen. 

Art, 5. De vraag zou kunnen rijzen, waarom de wet, die zwijgt over den 
door de consulaire ambtenaren, en hunne plaatsvervangers af te leggen 
eed, hier uitdrukkelijk gewag maakt van de beêediging der door hen 
benoemde kanseliers. Het antwoord is dat de consulaire ambtenaren on 
hunne plaatsvervangers reeds bij de aanvaarding hunner bediening een 
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ambtseed hebben afgelegd van gelijke strekking als de hier voorge- 
schrevene, zoodat een speciale eed als voorwaarde der uitoefening van 
hunne bij deze wet geregelde attributen onnoodig is voorgekomen. 

Art. 6. De hier aan alle consulaire ambtenaren (afgescheiden van 
de eigenlijke uitoefening van regtsmagt, waarover in Hoofdstuk III 
wordt gehandeld), opgedragen bevoegdheid draagt slechts in zooverre 
het karakter -eener arbitrage of scheidsregterlijke uitspraak, dat die 
bevoegdheid wordt ontleend aan de vrijwillige opdragt van partijen^ een 
noodzakelijk vereischte der regtsmagt, waar geen tractaat bestaat. 
De uitspraak van den consulairen ambtenaar onderscheidt zich van 
die van den scheidsman hier te lande, 4°. daarin dat zij, om ten uit- 
voer gelegd te kunnen worden, geen exequatur van een Neder landschen 
regter behoeft, omdat, ware zij aan dat vereischte onderworpen, de 
groote afstand van den zetel van dien regter van de plaats der uit- 
spraak het voordeel zou doen verloren gaan van eene spoedige en 
onkostbare executie, waarom het partijen vooral te doen is, en 2^. 
daarin, dat van de consulaire uitspraak geen hooger beroep wordt 
toegelaten, om dezelfde reden die deze uitspraak niet aan het ver- 
eischte van het bedoeld exequatur onderwerpt, namelijk de moeijelijkheid 
uit den grooten afstand voortvloeijende. 

De minuut der beslissing blijft berusten in het consulair archief. 

Wie bevoegd zijn tot het aangaan van dading of compromis, leeren 
de artt. 4889 Burg. Wetb. en 624 Burg. Regtsv. 

Bij de beoordeeling in hoever het onderwerp van het geschil voor 
dading of compromis vatbaar is, moeten geraadpleegd worden de 
artt. 4833, 4889 Burg. Wetb. en 624 Burg. Regtsv. 

Het tweede nummer van het art. houdt verband met de bemoeijingen 
den consulairen ambtenaar opgedragen in de artt. 47, 23 en 24 der 
wet omtrent de huishouding en tucht op de koopvaardijschepen {Stbl. 
4856, N®. 32). Volgens het eerste dier artikelen, beslist de consulaire 
ambtenaar reeds in geschillen over de korting op de gagie bij wijze 
van straf. Hier worden meer algemeen, doch alleen ingevolge vrij wiilige 
opdragt van partijen^ aan zijne kennisneming onderworpen alle geschillen 
betreffende de gagie. 

Art. 9, Hoezeer de Nederlandsche consulaire ambtenaren, ofschoon 
dan ook in den vreemde regtsprekende , niet kunnen gebragt worden 
onder de vreemde regters , die art. 434 Burg. Regtsv. op het oog heeft , 
was het noodig, ter voorkoming van twijfel, de uitvoerbaarheid der 
consulaire vonnissen en akten in Nederland en zijne Koloniën door 
eene uitdrukkelijke bepaling te verzekeren. 

ArÉ. 9. Vergelijk art. 29, 4© lid, der wet op het notarisambt. Die 
bepaling is hier ook op vonnissen en regterlijke beslissingen toepas- 
selijk gemaakt. 

Art. o. Deze bepaling geldt voornamelijk voor Turkije, waar zoo- 
danige bescherming van oudsher, binnen de grenzen der daarvoor 
vastgestelde reglementen, aan vreemdelingen wordt verleend. 
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Art. lo, 11. De bevoegdheid tot het vaststellen van politie-regle- 
menten, waaraan dit en het volgend artikel een wettelij ken grondslag 
verzekeren, bestaat thans reeds feitelijk in Turkije en China, (vergelijk 
art. 35 Belgische wet van 31 December 4851 « sur la juridiction des 
consuls,» § 17 der Pruissische wet van 29 Junij 1865 « über die 
Gerichtsbarkeit der Konsuln,» artt. 87, 88 van «the China and Japan 
order in council 1865.») De mededeeling aan het Departement van 
Buitenlandsche Zaken heeft ten doel het noodige toezigt over de wijze 
van uitoefening dezer bevoegdheid, de opname in de Staais-Coiirant 
de algemeene bekendheid met die reglementen, bevorderlijk te zijn. 

TWEEDE HOOFDSTUK. 
Bevoegdheid der consulaire ambtenaren lot het opmaken van burgerlijke akten. 

Onder burgerlijke akten worden hier verstaan de akten van den bur- 
gerlijken stand (artt. 12 — lü) en de notariële akten (artt. 17, 18). Het 
laatste artikel (art. 19) betreft beide. Zooals boven* reeds meteen enkel 
woord gezegd is, wordt aan deze algemeene instructie een afzonderlijk 
gedeelte , betreffende het opmaken der akten van den burgerlijken stand , 
en een ander, betreffende der notariële akten, toegevoegd. Beide zijn voor- 
zien van formulieren of modellen van akten enz , die het meest zullen voor- 
komen. Behoudens de volgende aanteekeningen van algemeenen aard 
op de artikelen , die dit hoofdstuk uitmaken , is het derhalve voldoende 
hier naar de bedoelde afzonderlijke deelen dezer instructie te verwijzen. 

Art. 1». De Nederlandsche consuls in China ontleenden tot dusver 
hunne bevoegdheid tot het opmaken van akten van den burgerlijken 
stand aan art. 23 van het Reglement voor het Nederlandsch commer- 
cieel agentschap in China (Indisch besluit van 14 Mei 1838, N^. 9) 
en aan art. 32 van het Reglement op het houden der registers van 
den burgerlijken stand voor de Europesche en daarmede gelijkstaande 
bevolking in Nederlandsch-Indié {Indisch Staatsblad 1849, N^. 25) en 
de bevoegdheid tot het verlijden van notariële akten aan art. 9 van 
eerstgenoemd Reglement. Wat ook zij van de min of meer wettige 
wijze, waarop die bevoegdlieid krachtens de genoemde bepalingen aan 
de Nederlandsche consuls is toegekend , uit een administratief oogpunt 
schijnt de geldigheid der door hen dienovereenkomstig opgemaakte of 
verleden akten niet te kunnen worden betwist. De aangehaalde bepa- 
lingen van Indische Reglementen zullen, na het in werking treden 
der wet van 25 Julij 1871 , worden ingetrokken en door de bepalingen 
dier wet vervangen. 

In Japan daarentegen, waar bij dezelfde bepalingen van genoemd 
Reglement van het Indisch bestuur (art. 32 Indisch Staatsblad 1849, 
W. 25) de bevoegdheid tot het opmaken van akten van den burger- 
lijken stand ook aan het opperhoofd van den Japanschen handel werd 
toegekend, bestaat geene bepaling, waarbij die bevoegdheid (gelijk 
bij art. 23 van het mede boven aangehaald Reglement van 14 Mei 1838 
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ten aanzien van de corm/ils in China) aan de consulaire ambtenaren in het 
Japansche Rijk uitdrukkelijk is toegekend. Ten gevolge van het ophouden 
der betrekking van het Indisch bestuur tot Japan , schijnen de Nederland- 
sche consuls in dat rijk , op welke overigens niet blijkt dat de bevoegd- 
heid , aan het opperhoofd van den handel toegekend , zou zijn overgegaan , 
yai;! de magt tot het opmaken van burgerlijke akten verstoken te zijn. 

Wat Turkije betreft, ook de geldigheid der aldaar door de Neder- 
landsche consulaire ambtenaren opgemaakte burgerlijke akten schijnt 
niet boven allen twijfel verheveö te z\jn. Wat intusschen daarvan zij, 
aan alle onzekerheid wordt thans een einde gemaakt door art. 12 in 
verband met art. 1 der wet van 25 Julg 1871. 

A»t. 18. De bepaling van dit artikel heeft ten doel geschillen te 
voorkomen omtrent de vraag, waar de door art. 138 Burg. Wetboek 
voorgeschreven afkondigingen zouden moeten plaats hebben , wanneer 
de aanstaande echtgenooten geene woonplaats hebben noch gedurende 
de laatste zes maanden gehad hebben binnen het Koningrijk (artt. 
107 — ^109 Burg. Wetb.). Ook zouden, in dat geval, wanneer de belang- 
l)pblp.q]pden reeds sedert geruimen tijd in vreemde ver afgelegen streken 
geve^ti^d zijn, de afkondigingen hier te lande, al ware het alleen om 
de daardoor veroorzaakte vertraging, groot bezwaar opleveren. Deze 
moeij^l\jkheden worden intusschen opgeheven bij hunne terugkomst 
in het vaderland. Daarom bepaalt de wet uitdrukkelijk, ter voorkoming 
van verkeerde gevolgtrekkingen, dat art. 139 Burg. Wetb. ook geldt 
voor de aldus in den vreemde gehuwde Nederlanders. 

Artt. 15. — 16. Door de verzending der afschriften aan de bevoegde 
ambtenaren van den Burgerlijken Stand hier te lande, en, wanneer 
art. 15 buiten toepassing blijft, door het depot dezer afschriften ter 
griffie van de regtbank der hoofdstad, wordt de raadpleging van deze 
voor alle belanghebbenden gemakkelijk gemaakt, in overeenstemming 
met het beginsel dat ten grondslag ligt aan art. 24 Burg. Wetb. 

Jkwt. |,y. Vergelijk de aanteekening op art. 12. 

Awt, IS. De toelichting dezer bepaling, betreffende het depot van 
olographische en geheime testamenten, vindt hare plaats in het derae 
gedeelte dezer instructie, betreffende de notariële akten. 

jkwt. 19. Deze bepaling, welke ook in andere vreemde wetten voor- 
komt , wordt door de noodzakelijkheid gevorderd. Wanneer eene forma- 
liteit, bij de Nederlandsche wet voorgeschreven, uit hoofde eener 
feitelijke onmogelijkheid niet kan worden in acht genomen, moet de 
acte daarom alleen niet als krachteloos worden aangemerkt. Men 
denke, om een voorbeeld uit vele te noemen, slechts aan het geval 
dat het noodig aantal getuigen, de vereischten bij de Nederlandsche 
wet gesteld in zich vereenigende , niet kan worden bijeengebragt. 

DERDE HOOFDSTUK. 
Consulaire RegtsmagL 
Eene onderverdeeling van dit hoofdstuk ^ het belangrijkste deel der 
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wet, in vijf afdeelingen , was noodzakelijk zoowel uit hoofde van den 
groeten omvang als ter bevordering der duidelijkheid. 

De eerste afdeeling bevat algemeene bepalingen^ bij de consulaire 
regtsbedeeling in acht te nemen , die onder geen der volgende rubrieken 
konden worden gebragt. 

De tweede omschrijft de competentie van den consulairen ambtenaar 
dils unicus judex, als alleen regtsprekende. 

De derde y de zamenstelling en bevoegdheid der consulaire regtbanken 
en de voorziening tegen hare uitspraken. 

De vierde regelt het proces in burgerlijke zaken. 

De vijfde, het proces in strafzaken. 

EERSTE AFDEELING. 

Algemeene bepalingen. 

Art. 90. De verdeeling der consulaire regtspraak tusschen den con- 
sulairen ambtenaar, als unicus judex, en de consulaire regtbank, aan 
welke de kennisneming der meer belangrijke zaken wordt opgedragen , 
komt overeen met het beginsel , aangenomen in al de nieuwere wetten 
van Europesche Staten, die hetzelfde onderwerp regelen. 

Dat, bij de uitoefening van regtsmagt, zoowel de consulaire ambte- 
naar als de consulaire regtbank moet worden bijgestaan door een 
griffier, gelijk het tweede lid van dit artikel voorschrijft, behoeft geen 
betoog. Op de benoeming en beêediging van den griffier zijn de artt. 4 
en 5 der wet toepasselijk. De griffier is voornamelijk belast met het 
op schrift stellen van het verhandelde ter teregtzitting, het opmaken 
van processen-verbaal, het afgeven van grossen of afschriften van 
vonnissen en andere stukken en met de overige werkzaamheden hem 
bij deze wet of bij andere Nederlandsche wetten opgedragen. 

A»t, 21. De Nederlandsche consul, met of zonder bijzitters in den 
vreemde regtsprekende , vertegenwoordigt daar het Nederlandsch gezag, 
de Nederlandsche souvereiniteit. Ook voor den consulairen regter geldt 
art. 145 der Grondwet, volgens 't welk «alom in de Nederlanden regt 
gesproken wordt m naam des Konings-n, Vandaar het hiermede verband 
houdende voorschrift van art. 7 der wet. Regtsprekende, in den naam 
van den Koning der Nederlanden , kan hij geene andere dan de Neder- 
landsche wetten tot leiddraad nemen en toepassen. Het artikel geeft 
aan dit beginsel de noodige wettelijke sanctie. 

De vraag in hoever de Nederlandsche regtsmagt, in de landen, 
waar deze door Nederlandsche consulaire ambtenaren wordt uitge- 
oefend, zich ook kan uitstrekken, hetzij over andere vreemdelingen 
(geen Nederlanders) hetzij over inboorlingen , wanneer zij in een geschil 
met Nederlanders worden betrokken, moet hare beantwoording vinden 
in de tractaten en het gebruik. De algemeene regel, die dan ook in 
de meeste wetten van andere Staten op de consulaire regtsmagt, als 
berustende op verdragsbepalingen of het gebruik , wordt teruggevonden , 
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is intusschen dat geschillen tusschen vreemdelingen van verschillende 
nationaliteit worden onderworpen aan de beslissing van den consul of de 
consulaire regtbank van den Staat, waartoe de gfedaogfde behoort , 't geen 
ook toepasselijk is op geschillen tusschen vreemdelingen en inboorlingen , 
wanneer de eerstgenoemden als gedaagden optreden (vergelijk art. 5^ 
3«lid, tractaatvan Jedo 18 Augustus 1858). De nationaliteit van den ge- 
daagde dus bepaalt in het algemeen het forum, waarvoor het proces moet 
worden aanhangig gemaakt. Ook bij die geschillen, waarin de gedaagde 
alleen Nederlander is en tegenover een eischer van een andere nationaliteit 
staat, kan de Nederlandsche wet niet toelaten dat de consulaire ambtenaren 
anders regt spreke dan volgens het Nederlandsche regt. Het doel der con- 
sulaire regtsmagt is den Nederlander te onttrekken aan de heerschappij 
van het inheemsche, territoriale, regt en hem zooveel mogelijk , met name 
wanneer hij door een vreemdeling gedagvaard wordt , het voordeel te ver- 
zekeren eener beslissing volgens de wetten zijns lands. De consulaire 
ambtenaar moet, in het algemeen, óf zich onthouden, óf regt spreken 
volgens het Nederlandsch regt. De regel van dit artikel duldt geen 
uitzondering of voorbehoud. 

Onder « burgerlijke geschillen » en « burgerlijk regt » in de 1® zinsnede, zijn 
mede begrepen commerciële geschillen en commercieel regt. In handels- 
zaken heeft men evenwel, op het voorbeeld van andere vreemde wetten , 
aan het gebruik eenige meerdere kracht toegekend dan anders , met het 
oog op art. 3 der Wet houdende Algemeene Bepalingen, in verband met art. 
1375 Burg. We tb. en art. 1 Koophandel, geoorloofd zou zijn. 

Art. 22, Dit geldt voor alle misdrijven , binnen het ressort van het Con- 
sulaat gepleegd, niet alleen voor die van welke de consulaire regters 
kennis nemen , maar ook voor de overige (zie het volgend artikel) zonder 
onderscheid of zij voor den Nederlandschen of voor den Indischen regter 
behandeld worden , « voor zoover daarvan bij deze wet niet is afgeweken » 
Voorbeelden van zoodanige afwijkingen vindt men in de artt. 10 en 11 , 
26 en 27. 

Jkwi. 2B. De beperking der consulaire regtsmagt in strafzaken tot die 
misdrijven, waartegen geen zwaardere straf dan gevangenisstraf is be- 
dreigd, is mede een beginsel, aan al de nieuwere consulaire wetten 
ontleend. 

De kennisneming van zwaardere misdrijven wordt hier opgedragen aan 
het Provinciaal Geregtshof in Noord-Holland of aan den Raad van Justitie 
te Batavia. Voor misdrijven , gepleegd binnen het ressort der Consulaten 
in China en Japan zal de opdragt aan den Nederlandsch-Indischen regter 
eene gewenschte spoedige afdoening zeer bevorderlijk kunnen zijn. 

Art. 24. De moeijelijkheid om binnen het ressort der Consulaten ge- 
schikte plaatsen te vinden tot het doen ondergaan der opgelegde gevan- 
genisstraffen , maakt deze bepaling noodzakelijk. 

Het tweede lid heeft ten doel den Staat een regt van verhaal te waar- 
borgen voor de kosten van het transport van veroordeelden , en ook van 
beklaagden, in de gevallen voorzien bij de artt. 145 en 151. 
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u 35 De ondervinding der bezwaren , die de Consuls ook nu , onder 
den bestaanden staat van zaken , ontmoeten om van de gezagvoerders véin 
Nederlandsche schepen te verkrijgen dat zij zich met het vervoer van 
gevangenen belasten , maakt deze strafbepaling noodzakelijk. 

Het tweede lid heeft ten doel de verpligting, aan de gezagvoerders in het 
algemeen belang opgelegd, niet al te bezwarend te doen zijn. 

Art. 26. Deze bepaling, hoe ruim ook de discretionnaire magt moge 
zijn, daardoor aan den consulairen regter toegekend, wordt geregt- 
vaardigd door gelijke redenen als die voor art. 24 bestaan, met welk artikel 
zij in verband is gebragt. 

Art. 27. Vooral ook met het oog op het bepaalde bij art. 26, is het wen- 
schelijk zooveel mogelijk de betaling der boeten en kosten te verzekeren. 

De straf, die veelal alleen in eene geldboete zal bestaan, zou anders geen 
straf meer zijn. Vandaar de bepaling dat boete en kosten op de goederen 
van den veroordeelde, zelfs bij lijfsdwang, worden verhaald. Dezelfde 
redenen welke pleiten voor de subsidiaire of in de plaats tredende geld- 
boete, pleiten tegen de vaststelling een er bepaalde subsidiaire gevange- 
nisstraf in geval van wanbetaling der boete. 

Ar*. 29. Algeheele openbaarheid der teregtzittingen . hoe wenschelijk 
ook als waarborg voor eene onpartijdige regtsbedeeling, zou, in de landen 
waar de consulaire regtsmagt zal worden uitgeoefend, in de praktijk té 
veel bezwaren ontmoeten. De wet verzekert intusschen aan de Nederlan- 
ders den vrijen toegang in alle gevallen behalve in die , waar het den con- 
sulairen ambtenaar overeenkomstig het Nederlandsche regt geoorloofd^ 
is, in het belang der zedelijkheid, of om andere gewigtige redéflen , te 
gelasten dat de zaak met gesloten deuren worde behandeld (zie art. 20 
Regt. Organ. en artt. 170 en 305 Wetb. v. Strafv.) De toekenning van het 
regt tot bijwoning der teregtzittingen aan de Nederlanders, sluit evenwel 
niet uit de bevoegdheid van den consulairen ambtenaar om ook anderen 
toe te laten , wanneer daartegen geen bezwaar bestaat. 

Ar*. 80. Dit artikel verzekert het toezigt van den Hoogen Raad niet 
alleen over de arresten, uit kracht van deze wet in Nederland gewezen ^ 
wat reeds uit het gemeene regt (art. 96 R.0.) volgt, maar ook over de 
burgerlijke uitspraken , door de consulaire regtbanken en door het Hof 
van Appel te Gonstantinopel in het hoogste ressort gewezen. Het beróép 
in cassatie wordt daardoor uitgesloten tegen alle vonnissen van den con- 
sulairen ambtenaar {alleen regtsprekende) en tegen de in het hoogste ressort 
gewezen vonnissen in strafzaken der consulaire regtbanken. 

De voorziening bij den Hoogen Raad is aan zooveel bezwaar onderhevig, 
zij gaat gepaard met zooveel kosten , omslagen vertraging, dat de wetgever 
gemeend heeft haar in deze zaken van betrekkelijk gering belang^ni^ te 
moeten openstellen. 

Derhalve wordt cassatie toegelaten: 

4® van alle vonnissen der consulaire regtbanken in burgerlijke zdkQXi\ 

2^ van alle uitspraken en arresten krachtens de wet van25 Julij 1871 
hier te lande of in Nederlandsch Indië in hooger beroep gewezen; 
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3^ van de arresten door het Hof van Appel te Gonstantinopel in het 
hoogste ressort gewezen. 

Alleen van de vonnissen, door. den consulairen ambtenaar als wnictw 
jtid£x zoowel in burgerlijke als in strafzaken gewezen , en van de vonnissen 
der consulaire regtbanken in strafzaken wordt geene voorziening iiT cas- 
satie toegelaten. 
De eisch in cassatie moet worden ingesteld : 

4^ tegen uitspraken gewezen aan deze zijde van de Kaap de Goede 
Hoop en van Kaap Hoorn (b. v. in Turkije) bij den HoogenRaad der Neder- 
landen te 's Gravenhage; 

2^ tegen uitspraken gewezen aan gene zijde van genoemde Kapen (b. v. 
in China, Japan enz.) bij het HoogGeregtshofvanNederlandschlndiê te 
Batavia. 

De aangevallen handelingen, arresten en vonnissen kunnen, zoowel 
volgens art. 99 der Wet op de Regterlijke Organisatie voor het Koningrijk , 
als volgens art. 171 van het Reglement op de Regterlijke Organisatie in 
Nederlandsch Indié,- alleen vernietigd worden op de volgende gronden: 
1^ wegens verzuim der vormen , voorgeschreven op straffe van nietig- 
heid; 
2o wegens verkeerde toepassing of schending der wet; 
30 wegens overschrijding der regtsmagt en , volgens het laatst aan- 
gehaald art. 171, in Nederlandsch Indië ook 
4^ wegens onbevoegdheid. 

Om verband te houden met art. 169 van het Reglement op de Regterlijke 
Organisatie in Nederlandsch Indie, bepaalt het tweede lid van art. 30 dat 
over de vonnissen , door den Raad van Justitie te Batavia , uit kracht dezer 
wet , in strafzaken in eersten aanleg of in hooger beroep gewezen , het Hoog 
Geregtshof van Nederlandsch Indie oordeelt in re^m^. 

Ar*. 81. De vierde en vijfde afdeeling van dit hoofdstuk schrijven eene 
zooveel mogelijk volledige, hoewel eenvoudige en summiere procedure 
voor, zoowel in burgerlijke als in strafzaken. Daaraan zal de consulaire 
regter zich in de eerste plaats te houden hebben , maar, waar aanvulling 
noodzakelijk blijkt te zijn, gelden de Nederlandsche Wetboeken van Bur- 
gerlijke Regtsvordering en Strafvordering , als subsidiair regt , door den 
regter te raadplegen en 'te volgen waar deze wet zwijgt. 

Art. 82. Ia verschillende artikelen dezer afdeeling wordt het Neder- 
landsch regt als hoofdregt of hulpregt toepasselijk verklaard binnen het 
ressort der Consulaten, waarregtsmagtwordtuitgeoefsnd. De vraag rijst 
dus wanneer veranderingen, bij latere wetten in dat regt gebragt, wan- 
neer nieuwe wetten in Nederland tot stand gekomen, in die verwijderde 
streken verbindend moeten worden geacht. Dif artikel heeft ten doel des. 
wege zekerheid te geven. 

TWEEDE AFDEELING. 

liegt erlijke bevoegdheid van den consiUairen ambtenaar. 
De competentie van den consulairen ambtenaar staat in strafzaken 
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gelijk met die van den kantonregter in Nederland, volgens art. 75 der 
Wet op de Regterlijke Organisatie. In burgerlijke zaken is zij minder 
uitgebreid , omdat de beslissing dier geschillen dikwijls aanleiding geeft 
tot grooter moeijelijkheden. 

Art. 88. Alle burgerlijke processen derhalve, waarin een Nederlander 
als gedaagde wordt aangesproken, behooren tot de competentie van den 
consulairon ambtenaar, wanneer de vordering niet meer dan /*75 beloopt, 
(vergelijk de aanteekening op art. 24). Van die uitspraken wordt geen 
hooger beroep toegelaten en ook geen cassatie, (vergelijk de aanteekening 
op art. 30). 

A»t. 84. Wanneer de consulaire ambtenaar geroepen is te oordeelen 
over misdrijven , door Nederlanders gepleegd , moet hij , om te kunnen 
nagaan of hij al dan niet bevoegd is daarvan kennis te nemen, zorg- 
vuldig het in Nederland geldende Wetboek van Strafregt, d. i. don Fran- 
schen Code Pénal van 1810, met de vele daarin door latere wetten gebragle 
wijzigingen (zie de aant. op art. 94) raadplegen, ten einde aan het gepleegd 
misdrijf zijne juiste regtskundige benaming (qualificatie) te geven en zoo- 
doende te kunnen beoordeelen of het , met het oog op de daarop gestelde 
straf, al dan niet tot zijne competentie behoort. 

Art. 85. Door «buitengeregtelijke handelingen» worden verstaan alle 
handelingen waarbij de regter, buiten eigenlijk gezegd proces of geschil 
tusschen partijen, volgens de wet zijne tusschenkomst moet verleenen, 
't geen ook genoemd wordt vry?/'i/%^ jurisdictie, in tegenstelling met de 
corUentieuse regtspraak. 

Zoodanige buitengeregtelijke handelingen zijn o. a. : het verleenen van 
verlof tot het aangaan van een huwelijk in geval van weigering der ver- 
eischte toestemming van de voogden of toeziende voogden (artt. 95 , 99 
Burg. Wetb.); 

het afgeven van akten van bekendheid , als bedoeld in de artt. 127 , 128 
Burg. Wetb. 

de opdragt van voogdij (artt. 413 volgg. Burg. Wetb.) ; 

het verleenen van magtiging aan den voogd om voor den minderjarige 
als eischer of verweerder op te treden (art. 461 Burg. Wetb.) of om de han- 
delingen te verrigten bedoeld bij de artt. 462 en 463 en verder de verrig- 
tingen in zake van voogdij , bedoeld bij de artt. 390, 391, 394, 405, 444, 446, 
447, 458 B.W.; 

de bemoeijing van den kantonregter bij handligting, waarbij bepaalde 
regten van meerderjarigheid worden toegekend (artt. 480, 481, 482 B. W.) ; 

de benoeming van eenen curator (artt. 403, 503 B. W.) ; 

de bemoeijing van den kantonregter bij het openen enz. van besloten of 
geheime uiterste willen (art. 989 B. W.) en verder in zake van erfenis 
(artt. 1118, 1120, 1121, 1124 B. W.). 

Ook alle handelingen van gelijken aard welke bij de Nederlandsche 
wetten aan den President der Arrofldissements-Regtbank zijn opgedragen , 
worden krachtens dit art. 35 door den consulairen ambtenaar verrigt 
(vergelijk art. 36, volgens hetwelk de consulaire ambtenaar is Voorzitter 
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der consulaire regtbank). Die, waartoe de re^^fcanA zelve alleen bevoegd 
is , worden hij art. 44 aan de consulaire regtbank opgedragen. 

Bij elk der drie gedeelten van deze instructie de formulieren te voegen 
van al de akten behoorende tot de burgerlijke regts vordering, tot den 
burgerlijken stand , en tot de uitoefening van het notarisambt , was niet 
doenlijk en, in zekere mate, ook niet noodzakelijk. Even als ten aanzien 
der twee laatstgenoemde soorten van akten den consulairen- ambtenaren 
een werk wordt aanbevolen ter raadpleging waar de instructie en de 
daarbij gevoegde modellen mogten te kort schieten, wordt hier, met 
betrekking tot het eerste gedeelte, verwezen naar het cc Formulierboek der 
onderscheidene akten behoorende tot de Burgerlijke Regtsvordering », 
van JoAN VAN DEN HoNERT Thz. Intusschou zijn ook bij dit eerste 
gedeelte der instructie eenige formulieren gevoegd van de akten , die het 
meest zullen voorkomen. Het eerste (model A) is een bevelschrift van den 
consulairen ambtenaar tot het ten uitvoerleggen eener beslissing van 
scheidsmannen, welk bevelschrift de consulaire ambtenaar , blijkens hel 
bovenstaande , bevoegd is te verleenen krachtens art. 35 dér wet in 
verband met art. 644 Burg. Regtsv. 

DERDEAFDEELING. 

Zamenstelling en bevoegdheid der consulaire regtbanken. 

Voorziening tegen hare uitspraken 

Art. 37. Hoewel de consulaire regtbank , blijkens art. 36, uit den consu- 
lairen ambtenaar en twee bijzitters is zamengesteld , worden, telkens voor 
den tijd van één jaar , drie, en, zoo mogelijk, vier bijzitters genoemd. Daar- 
door wordt voorzien in het geval dat een der bijzitters verhinderd is zijne 
betrekking waartenemen , en tevens in het geval dat de consulaire ambte- 
naar door gewigtige redenen belet wordt de regtbank te presideren. Zoo- 
danige gewigtige redenen zijn, behalve afwezigheid , ziekte, enz. de zoo- 
danige, welke voortvloeijen uit de omstandigheid dat de consulaire 
ambtenaar is bloed- of aanverwant van eene der partijen of zelf in de zaak 
betrokken is. 

De drie of vier benoemde bijzitters hebben allen gelijke bevoegdheid en 
de regtbank kan dus uit allen gelijkelijk worden zamengesteld. De aan- 
wijzing van hen, die in de eerste plaats geroepen zijn deel uittemaken van 
de consulaire regtbank, en van hen die als plaatsvervangers moeten 
optreden , geschiedt door den consulairen ambtenaar. 

Art. 39. De onmiddellijke mededeeling aan den Minister van Buiten- 
landsche Zaken strekt ter bevordering van een gewenscht toezigt over de 
benoemingen. 

Art. 412. De consulaire regtbank neemt derhalve kennis van alle 
vorderingen tegen Nederlanders (vergelijk de aanteekening op art. 21) 
behalve van die, welke, overeenkomstig art. 33, tot de competentie 
behooren van den consulairen ambtenaar, a//ö«»regtsprekende. 

Wanneer het onderwerp der vordering niet boven /600 is, doet zij 

6 
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uitspraak in het hoogste ressort ^ d. i. zonder dat tegen de uitspraak kan wor- 
den in hooger beroep gekomen. Gaat het onderwerp der vordering de 
som van /*600 te boven, dan doet zij evenzeer uitspraak, doch de uit- 
spraak is onderworpen aan hooger beroep, overeenkomstig art. 47, 

De wetgever heeft gemeend de grenzen der appellabiliteit niet te ruim te 
moeten stellen met het oog op de bezwaren aan het appel verbonden 
vooral wanneer dit te Amsterdam of te Batavia moet worden vervolgd. 
Tegen eenige beperking bestond te minder bezwaar, nu toch tegen 
regtsdwalingen in de burgerlijke gewijsden der consulaire regtbanken 
herstel kan worden gezocht door een beroep in cassatie. 

Van aUe uitspraken der consulaire regtbanken in burgerlijke zaken ^ 
in het hoogste ressort gewezen, wordt cassatie toegelaten (vergelijk de 
aanteekening op art. 30). 

Awt. 4t8. Met uitzondering der misdrijven, die, overeenkomstig art. 34, 
tot de competentie behooren van den consulairen ambtenaar als unims 
judex^ neemt de consulaire regtbank kennis van alle misdrij ven , waarop 
geene zwaardere straf dan gevangenisstraf is gesteld. Zij neemt daarvan 
kennis in eersten aanleg , zoodat van hare uitspraken hooger beroep wordt 
toegelaten, overeenkomstig art. 46. 

Slechts in één geval zijn de uitspraken der consulaire regtbanken 
in strafzaken niet aan hooger beroep onderworpen, namelijk wanneer 
tegen het misdrijf is bedreigd eene geldboete van niet meer dan/ 200 
met of zonder gevangenisstraf van hoogstens zeven dagen, en onver- 
schillig of daarbij nog is gevoegd verbeurdverklaring van bijzondere 
voorwerpen. Daar de consulaire ambtenaar, alleen regtsprekende , 
volgens art. 34,. geen zwaardere boete mag opleggen dan / 75, is tusschen 
deze bepaling en art. 34 geen strijd van beginselen. 

Wanneer de beleedigde partij, d. i. de partij die tengevolge van het 
misdrijf schade heeft geleden, zich tot liet erlangen van vergoeding 
dier schade in de strafzaak heeft gevoegd, door het instellen eener 
vordering niet meer dan /*600 beloopende, doet de consulaire regtbank 
daarover gelijktijdig met de strafzaak uitspraak. De bepalingen van 
de artt. 231 en 375 Strafvordering zijn ten deze toepasselijk. Gaat het 
bedrag der gevorderde schadevergoeding /*600 te boven, dan kan de 
beleedigde partij zich niet in de strafzaak voegen , maar moet zij hare 
vordering afzonderlijk, even als elke andere burgerlijke regtsvordering, 
bij de consulaire regtbank aanhangig maken en door die regtbank 
doen beslissen (vergelijk art. 3 Strafv.). 

Art. 44. Het geldt hier dergelijke buitengeregtelijke handelingen als 
waarover gehandeld wordt in de aanteekening op art. 35, met dat 
onderscheid dat, evenals aan den consulairen ambtenaar [alleen hande- 
lende) de verrigtingen zijn opgedragen welke hiertelande tot de bevoegd- 
heid der kantonregters en presidenten der arrondissements-regtbanken be- 
hooren, de consulaire regtbank bij dit artikel belast wordt met die 
handelingen, die het Burg. Wetb. aan de arrondissements-regtbanken 
opdraagt . 
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Voorbeelden van zoodanige handelingen of tusschenkomst der regtbank 
vindt men in de artt. 68, 96, 98, 121, 123, 129, 169, 188, 357, 393, 
401, 435, 438, 439, 440, 442, 447, 451 en volgg., 454, 457, 466, 485, 
490 en volgg., 505, 509 en volgg., 518, 519 en volgg., 523, 535, 
536, 546, 549 en volgg., lt>26, 1028, 1032, 1037, 1059, 1067, 1070 
en volgg , 1074, 1075, 1103, 1117, 1120 en volgg., 1173 Burg. 
Wetb. 

De tusschenkomst van het Openbaar Ministerie, waar die bij deboven- 
aangehaalde wetsartikelen is voorgeschreven , vervalt hier, gelijk overal 
bij de consulaire regtspraak (art. 45, 2« lid, der wet). 

A»* 4tt. Waarin de hier bedoelde tusschenkomst der arrondissements- 
regtbanken bestaat , blijkt, wat betreft faillissement en surséance van betaling 
(d. i. het vervallen in onvermogen van kooplieden) , uit de twee titels uitma- 
kende het IIP boek van het Wetboek van Koophandel en uitsluitend 
daarover handelende , en, ten aanzien van &oed^/a/i^awd en den staat van 
kennelijk onvermogen (voorzieningen toepasselijk op personen niet tot den 
handelstand behoorende) uit den 3^** en 7®" titel van het IIP Boek van het 
Wetboek van Burgerlijke Regtsvordering. In voorkomende gevallen zullen 
de consulaire ambtenaren zich de bepalingen dezer titels eigen behooren 
te maken. 

Ar*. 4M, 4L9. lïï verband met de aanteekening op de artt. 42 en 43 , be- 
hoeven deze bepalingen geene toelichting. 

Het volgend overzigt strekke ter verduidelijking der competentie van den 
consulairen ambtenaar en der consulaire regtbank. 

De consulaire ambtenaar (als unicus judex) doet uitspraak : 

in burgerlijke zaken, wanneer de vordering niet meer dan/* 75 beloopt 
(zonder hooger beroep). 

instrafzakeny over misdrijven waarop geen zwaardere straf gesteld is dan 
7 dagen gevangenis en geldboete van f 75, (te zamen of afzonderlijk) 
(zonder hooger beroep) . 

van die uitspraken wordt ook geen cassatie toegelaten. 

De consulaire regtbank doet uitspraak : 

in burgerlijke zaken: 

zonder hooger beroep, wanneer de vordering niet minder dan ƒ75 en 
niet meer dan / 600 beloopt. 

behoudens hooger beroep , wanneer de vordering laatstgenoemd bedrag te 
boven gaat. 

Van deze uitspraken, voor zoover daartegen geen hooger beroep vrij- 
staat, wordt cassatie toegelaten. 

in strafzaken^ over misdrijven waarop eene zwaardere straf dan 7 dagen 
gevangenisstraf en geldboete van ƒ ''5, maar geen zwaardere straf dan 
gevangenisstraf is gesteld, [behoudens hooger l)eroep , behalve in het geval 
van het laatste lid van art. 43). 

Van deze uitspraken is geen cassatie toegelaten. 

Wanneer op het misdrijf eene zwaardere straf dan gevangenisstraf is 
gesteld, is art. 23 der wet toepasselijk, en behoort mitsdien dekennis- 
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neming hetzij aan het Provinciaal Geregtshof in Noord-Holland, hetzij 
aan den Raad van Justitie te Batavia. 

Ten aanzien van art. 47 valt nog op te merken dat het hooger beroep 
van uitspraken der consulaire regtbanken gevestigd binnen het regtsgebied 
van het Nederlandsch Gezantschap in Turkije, bij het Hof van Appel te 
Constantinopel , alleen betreft de uitspraken in frurgf«^Zi;A:^ zaken , ni^f die 
in strafzaken , op welke mitsdien de regel van art. 46 toepasselijk is. 

Het appel van de burgerlijke uitspraken der consulaire regtbanken in 
de Levant bij het Nederlandsch Hof van Appel te Constantinopel is een 
oud regtsinstituut , waaraan men in die streken zeer gehecht is , en dat 
men daarom niet gemeend heeft te moeten prijs geven. 

Voor de regtzoekenden is in den groolen afstand die hen scheidt van den 
regter in hooger beroep, steeds een overwegend bezwaar gelegen. Kan men 
daaraan voor de Nederlanders in de Levant, waar zij overigens veel 
talrijker zijn dan in andere niet christelijke landen, tegemoet komen , door 
voor hen den bestaanden toestand te bestendigen, men heeft gemeend dat, 
zoo al daardoor eenige ongelijkheid werd te weeg gebragt in de regtsbe- 
deeling voor hen en voor anderen , die mede aan de consulaire regtsmagt 
onderworpen zijn , er te minder reden voor verandering was , nu ook de 
uitspraken van het Hof te Constantinopel worden onderworpen aan het 
toezigt van den Hoogen Raad der Nederlanden (vergelijk de Belgische 
wet, art. 31). 

VIERDE AFDEELING. 

Regtsgeding in burgerlijke zaken. 

De hier voorgeschreven procesorde is zoo eenvoudig en summier 
mogelijk. Zij is dezelfde voor den considairen ambtenaar ,B\sunicusjtideXy 
en voor de consulaire regtbank. Zij wordt in beide gevallen geheel 
mondeling gevoerd, behalve in het geval voorzien bij art. 54. Zij stemt in 
de hoofdzaak overeen met die , welke , ingevolge de bestaande wetten , 
sedert vele jaren gebruikelijk is voor de Fransche en Belgische consulaire 
regters. 

-A»t. 48. Elke regtsingang voor de consulaire ambtenaren of regtbanken 
vangt aan met eenverzoekschriftj even als hier te lande met eene dagvaarding 
(vergelijk art. 1 Burgerlijke Regts vordering). 

De strekking van het verzoekschrift of van de in het 3« lid bedoelde ver- 
klaring is het aanhangig maken van den eisch , niet eene vergunning tot 
het instellen der actie, eene eigenlijke venia agendi, te erlangen. Het 
tegendeel blijkt uit art. 50. Maar, daar noch de consulaire ambtenaar noch 
de consulaire regtbank geregelde teregtzittingen kan houden op vooraf 
vastgestelde en bekend gemaakte dagen, is regterlijke tusschenkomst 
noodig om voor elke zaak in het bijzonder dag en uur te bepalen , waarop 
partijen voor den regter zullen verschijnen. Daarenboven geeft deze wijze 
van instelling van den eisch den consulairen ambtenaar de gelegenheid om 
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door minnelijke vertoogen het instellen van vorderingen , welker onge- 
grondheid reeds dadelijk blijkt , te voorkomen. 

Wanneer echter die vertoogen bij den eischer geen ingang vinden, 
kan de consulaire ambtenaar het bevel tot verschijning niet weigeren , 
zooals mede ten stelligste blijkt uit art. 50. 

Door kanselarij wordt hier , en overal elders in de wet , verstaan het 
bureau van het Consulaat , ook wanneer er geen vaste kanselier is. (Ver- 
gelijk art. 4.) 

Behalve de vereischten bij het % lid omschreven , welke hoofdzakelijk 
ook die zijn eener gewone dagvaarding (vergelijk art. 5 Burgerlijke Regis- 
vordering en art. 52 der wet) moet het verzoekschrift natuurlijk, even als 
eventueel het proces- verbaal bij het laatste lid bedoeld, inhouden den dag, 
de maand en het jaar , ten einde aan deze eerste akte van regtsvordering 
eene zekere dagteekening te geven. 

Art. 49. Het bevel tot verschijning voor den consulairen ambtenaar 
wordt, ingevolge art. 51 der wet, aan de tegenpartij, aan den ver- 
weerder , beteekend door tusschenkomst van den persoon , overeenkomstig 
art. 4 belast met de betrekking van deurwaarder. Dit geldt voor al de 
gevallen , waarin , krachtens deze wet , beteekening van eenig geregtelijk 
stuk moet plaats hebben. Een model van een bevel van verschijning, 
benevens het formulier van beteekening (zie art. 51) worden hierbij- 
gevoegd (modellen B en C). 

De dag en het uur der verschijning moeten, met uitzondering van 
spoedvereischende gevallen, waarin het laatste lid voorziet, zóó bepaald 
worden, dat tusschen de verschijning en de beteekening van het bevel 
minstens twee vrije dagen kunnen verloopen. Door vrije dagen wordt 
te kennen gegeven , dat de dag der beteekening en de dag der verschijning 
niet worden medegerekend in den termijn van twee dagen. (Vgl. art. 8 
We tb. van Burg. Regtsv.) 

Voor zich of voor de consulaire regtbank: Naarmate het onderwerp 
van den eisch is boven of beneden de f 15. (Vergelijk de aanteekening 
op art. 45.) 

Art. 50. Vergelijk de aanteekening op art. 48. De consulaire ambtenaar 
moet de zaak, door weigering van het bevel tot verschijning, niet 
inderdaad kunnen beslissen. Is hij zelf, b\s alleen regtsprekende y geroeipen 
over de vordering uitspraak te doen , dan moet eene formele uitspraak 
de gronden uiteenzetten, waarop de eisch ongegrond wordt geacht of 
waarop hij onbevoegd meent te zijn van de zaak kennis te nemen. Dit- 
zelfde geldt te meer voor de zaken, die tot de competentie behooren 
van de consulaire regtbank, omdat de consulaire ambtenaar, door 
a priori de vordering ongegrond of de consulaire regtbank onbevoegd 
te verklaren, den weg zou afsnijden tot eene voorziening tegen de 
beslissing y de gemotiveerde uitspraak, der consulaire regtbank, waar- 
van, blijkens de artt. 30, 42 en 57, in ieder geval cassatie of hooger 
beroep wordt toegelaten. 
J^ri. 53. De verwijzing naar de in de aanteekening op art. 49 ge- 
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noemde iriodellen , maakt eene nadere toelicliting van dit artikel over- 
bodig. 

Art. 58. Vergelijk art. 313 Burgerlijke Regtsvordering. 

Ar*. 54. De reden, w^aarom in het tweede lid van dit art. aan par- 
tijen, bij wijze van uitzondering, vergund wordt hare belangen schrif- 
telijk voor te dragen, ligt in de moeijelijkheid, die zich, bij de uit- 
gebreidheid van het regtsgebied van sommige consulaire ambtenaren 
of regtbanken, kan voordoen om in persoon of zelfs bij gemagtigde 
de middelen van eisch of verwering voor te dragen of te doen voor- 
dragen. Wanneer de regter het noodig oordeelt, kan hij echter (artt 
55, 58) in eiken stand van het geding de persoonlijke verschijning van 
partijen gelasten, of de partij, die verhinderd wordt te verschijnen, ten 
haren huize hooren of doen hooren. Zie onder de formulieren (letter D) 
een model van volmagt om voor eenen eischer of gedaagde te verschijnen. 

Wanneer eene der partijen bij gemagtigde verschijnt, moet deze 
voorzien zijn van eene behoorlijke schriftelijke volmagt, tenzij die 
volmagt ter teregtzitting zelve mondeling worde verstrekt, in welk geval 
daar de aanteekening geschiedt in het proces-verbaal der teregtzitting. 

De dingtalen of memorién van eisch of verwering worden in onder- 
handschen vorm opgemaakt, en door de betrokken partij eenvoudig 
onderteekend. 

Ar*. 55. Hetzelfde be^nsel vindt men terug in de artt. 19 en 49 
Burgerlijke Regtsvordering. 

Van een proces-verbaal van minnelijke schikking en van de formule , 
waarbij daaraan executoriale kracht wordt verleend, worden modellen 
hierbij gevoegd (E. F.). In dien vorm uitgegeven, heeft de schikking 
gelijke kracht als een regterlijk vonnis, en kan zij op dezelfde wijze, 
overeenkomstig de bepalingen der wet, worden ten uitvoer gelegd. 

Art. 57. Veroordeeling bij verstek {condamnalion par défaut) heeft 
plaats wanneer de gedaagde ten beteekenden regtsdage niet verschenen 
is, en de conclusién van den eischer, regtmatig en gegrond bevonden 
zijnde, door den regter zijn toegewezen (art. 76 Burg. Regtsv.) Tegen 
die veroordeeling kan de gedaagde in verzet {opposüion) komen. 

Wanneer de beteekening van het veroordeelend vonnis of het bevel 
tot voldoening aan dat vonnis niet aan den veroordeelde in persoon 
heeft kunnen plaats hebben, kan het verzet worden ingesteld zoolang 
het vonnis niet is ten uitvoer gelegd. Wanneer een vonnis wordt ge- 
rekend ten uitvoer gelegd te zijn, leert art. 82 Burg. Regtsv. 

Ar*. 58. De persoon dien de consulaire ambtenaar hier kan aanwijzen 
tot het hooren der verhinderde partij, kan zijn zijn plaatsvervanger 
(art 3), kanselier of tolk (art. 4), eender bijzitters (art. 37), of eindelijk 
ieder ander persoon , dien de consulaire ambtenaar geschikt oordeelt, en 
die alsdan den gevorderden eed zal moeten afleggen. Zie , onder letter G , 
een model van proces-verbaal van het hooren van eene der partijen. 

Ar*. 59. Uit het derde lid van het artikel blijkt dat eene geregtelijke 
plaatsopneming niet anders bevolen kan worden dan bij een regterlijk 
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vonnis (vergelijk art. 219 Burg. Regtsv.) Zoodanig onderzoek ter plaatse 
{descente sur les lieux) kan voor den regter, ter juiste beoordeeling 
van de aangevoerde middelen, noodig zijn, b. v, wanneer het geldt eene 
erfdienstbaarheid, de juiste ligging van een erf, eener beplanting, den 
juisten aard eener verbetering van een gebouwd of ongebouwd erf enz. 

Art. 60. Een zoodanig onderzoek van deskundigen kan noodig zijn 
b. V. om den staat of de waarde van een schip, scheepstuig of want, 
van een gebouwd of ongebouwd erf, het bedrag van een mondeling 
aangeganen huurprijs enz. te bepalen. 

Het onderzoek van deskundigen {rapport d'experts) wordt hier toe- 
gelaten ook op de vordering van eene der partijen, niet, gelijk in de 
Belgische wet, alleen op last van den regter (ambtshalve). 

Een of drie deskundigen : In het wetboek van Burg. Regtsv. (art. 222) 
is de benoeming van drie deskundigen regel , het opdragen der expertise 
aan slechts een deskundige de uitzondering. Met het oog öp de moeije- 
lijkheid die zich in vele consulaire ressorten, waar deze wet moet 
worden toegepast, zal voordoen om drie geschikte deskundigen te vin- 
den, bepaalt het artikel dat de expertise zal gedaan worden hetzij 
door één, hetzij door drie deskundigen. Het getal moet oneven zijn, 
opdat, bij verschil van gevoelen, dat der meerderheid beslisse. 

Art, Hl. Vergelijk art. 235 Burg. Regtsv. 

Art. 62. Deze afwijking van het bepaalde bij de artt. 220 en 234 
Burg. Regtsv., waarbij de beteekening van processen- verbaal van ge- 
regtelijke plaatsopneming en onderzoek van deskundigen wordt voor- 
geschreven, komt overeen met het summier karakter dat, uit den aard 
der zaak, aan de procesorde voor den consulairen regter moet worden 
toegekend. De partijen kunnen van die processen- verbaal overigens 
afschrift bekomen en hare bedenkingen schriftelijk kenbaar maken. 

De artt. 63 tot 67 betreffen het getuigenverhoor. De hier gegeven voor- 
schriften zijn zoo kort en zoo eenvoudig mogelijk. 

Art. ti8. Vergelijk de artt. 403 en 199 Burg. Regtsv. Wanneer par- 
tijen het eens zijn omtrent de daadzaken, spreekt het van zelve dat 
geen getuigenverhoor noodig is. De regter heeft alsdan alleen die 
daadzaken of feiten te toetsen aan de wet. De gevallen waarin het 
bewijs door getuigen is toegelaten of uitgesloten , zijn te vinden in den 
3en titel van het IVe Boek van het Burgerlijk Wetboek, benevens in 
de artt. 1604, 1741, 1964 B. W., art. 1 Koophandel en art. 177 
Burg. Regtsv. 

Even als ten aanzien der overige bewijsmiddelen gelden de regelen 
van het gemeene regt met betrekking tot de kracht , door den regter 
aan het bewijs door getuigen toetekennen (artt. 1941 tot 1945 B. W.) 
omtrent de bekwaamheid om getuigenis afteleggen (artt. 4946 tot 1949 
B. W.) en omtrent de redenen van verschooning (art. 1946 B. W.) en 
van wraking (art. 1950 B. W.) (vergelijk art. 1951 B. W.). 

Art. 64. Een model van dagvaarding van getuigen gaat hiernevens 
(letter H.) 
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Art. ^6,B7. Wanneer de getuige behoort tot eene godsdienstige ge- 
zindheid^ welke den eed als ongeoorloofd beschouwt, kan hij volstaan 
met het plegtig beloven van de waarheid te zullen spreken. Van daar 
dat de wet, hier en elders, steeds naast het woord eed dat van bdofle 
stelt. Mogt de getuige weigeren ook die belofte afteleggen, dan kan 
hij niet worden gehoord, en zou aan zijne verklaring ook geen bewijs- 
kracht kunnen worden toegekend. 

In dat geval moet hij dus worden beschouwd als weigerachtig om 
getuigenis afteleggen, en gelden de bepalingen van art. 65. 

Art. 119. De eenvoudige beteekening der contradictoire of bij verstek 
gewezen vonnissen is, volgens dit artikel, niet voldoende, zooals vol- 
gens de Belgische wet (art. 55) , om de tenuitvoerlegging dier uitspra- 
ken te doen plaats hebben. Door te bepalen dat nevens die beteekening 
een bevel (om binnen twee dagen aan het vonnis te voldoen) moet 
gedaan worden, is de wetgever getrouw gebleven aan de beginselen 
van het Nederlandsch regt (vergelijk artt. 439, 502 B. R.). Daar in- 
tusschen dat bevel (te doen bij deurwaardersexploit) kan plaats hebben 
te gelijk met de beteekening van het vonnis, wordt hierdoor geene 
vertraging veroorzaakt. 

Wat het tweede lid van dit artikel betreft, in verband met het vol- 
gende, zij opgemerkt, dat alle voorschriften der Nederlandsche wet 
betreffende den lijfsdwang van publieke orde zijn, en dat daarin dus 
voor Nederlanders geen wijziging kan worden gebragt door de instel- 
lingen of gebruiken van een vreemd land. De gevallen, waarin lijfs- 
dwang wordt toegelaten , zijn die genoemd in de twee eerste artikelen 
(585 en 586) van den 5en titel II Boek , Wetboek van Burgerlijke Regts- 
vordering, handelende over «lijfsdwang en deszelfs tenuitvoerlegging.» 

Artt. 9t. 73. Het onderscheid tusschen deze twee artikelen beslaat 
hierin, dat, krachtens het eerste, (art 71) betrekking hebbende op 
vonnissen gewezen in zaken, die uit haren aard weinig twijfelachtig 
kunnen zijn, de voorloopige uitvoerbaarheid (in weerwil van gedaan ver- 
zet of voorziening in hooger beroep of in cassatie) bevolen moet wor- 
den, met of zonder voorafgaande zekerheidstelling, dus zelfs zonder 
dat het noodig zij zekerheidstelling van den executant (voor het geval 
dat hij in verzet, hooger beroep of cassatie in het ongelijk worde 
gesteld) te vorderen. Dit is een gevolg van den aard der zaak waarin 
het vonnis gewezen is. Blijkens het tweede (art. 72) daarentegen, kan 
de voorloopige uitvoerbaarheid (niettegenstaande verzet, hooger beroep 
of voorziening in cassatie) worden bevolen , doch alleen behoudens voor- 
afgaande zekerheidstelling. De beoordeeling, in hoever het raadzaam 
is in de gevallen bij art. 72 bedoeldj, de voorloopige uitvoerbaarheid 
te bevelen, wordt dus aan den regter overgelaten, doch hij mag die 
niet bevelen zonder voorafgaande zekerheidstelling , 't geen wederom een 
gevolg is van den aard der hiergenoemde geschillen, waar, omtrent 
het regt van eischer en verweerder, meer twijfel kan bestaan dan ten 
aanzien der zaken, waarover art. 71 handelt. In de gevallen derhalve 
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van art. 71 is de voorloopige uitvoerbaarheid imperatief^ alleen de 
voorafgaande zekerheidstelling facvüatief. Daarentegen is in de gevallen 
van art. 72 de voorloopige uitvoerbaarheid facultatief y maar wanneer 
zij bevolen wordt, de zekerheidstelling imperatief. 

Artt. 99, 74L. Zekerheidstelling door middel van consignatie , heeft de 
wetgever hier, als het eenvoudigste middel, dat tevens den meesten 
waarborg geeft, uitdrukkelijk vrijgelaten. 

De summiere procedure (bij art. 74 voorgeschreven) voor de van- 
waarde-verklaring der aangeboden zekerheid wordt steeds ingesteld 
voor den consulairen ambtenaar, onverschillig of hij alleen, dan wel 
de consulaire regtbank, de zekerheidstelling heeft gelast. 

Wanneer de zekerheidstelling plaats heeft door middel van borgtogt , 
d. i. door tusschenkomst van een derde, die zich verbindt om aan de 
verbindtenis van den schuldenaar te voldoen, indien deze niet zelf 
daaraan voldoet (art. 1857 Burg. Wetb.) zal de borg, overeenkomstig 
art. 74 aangenomen zijnde , zich ter kanselarij van het Consulaat ver- 
binden bij eene akte, welke, op bevel van den consulairen ambtenaar, 
in executorialen vorm uitgegeven, zal kunnen worden ten uitvoer ge- 
legd (art. 619 Burg. Regtsv.). De hoedanigheden, welke de borg moet 
bezitten , zijn genoemd in art. 1864 B. W. 

A»**. 9^5 tot 93. De regeling van de voorziening in hooger beroep of 
in cassatie, ingesteld voor de daartoe aangewezen collegiën te Constan- 
tinopel , te Amsterdam , te Batavia of te 's Gravenhage , geeft aanleiding 
tot eigenaardige moeijelijkheden, waarin deze artikelen bestemd zijn 
te gemoet te komen. 

-Art. W. De vonnissen worden onderscheiden: 

1^. naarmate van de hoedanigheid of bevoegdheid van den regier^ in : 

a. vonnissen in eerste instantie of in eersten aanleg (waarvan hooger 
beroep wordt toegelaten). 

b. in het laatste ressort (waarvan geen hooger beroep , maar wel cassatie 
wordt toegelaten). 

2*^. ten gevolge der omstandigheden waarin zij gewezen zijny in: 

a. contradictoire vonnissen (vonnissen op tegenspraak gewezen, 
nadat beide partijen gehoord zijn of hunne conclusién hebben 
gesteld of doen stellen). 

b. vonnissen bij verstek gewezen (wanneer de gedaagde niet 
verschenen is, of op den eisch niet heeft geantwoord of doen 
antwoorden), 
of ook in: 

aa. voorloopige vonnissen {jugemmts avant faire droit) (waarbij 
een voorloopige maatregel wordt bevolen, zonder de zaak te 
P J beslissen) en 

. bb, definitieve of eindvonnissen {jngements définitifs) (waarbij 
omtrent het onderwerp van den eisch beslist wordt, en een einde 
gemaakt aan het geschil). 
De voorloopige vonnissen worden wederom verdeeld in: 
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a. preparcUoire (jugements préparatoires) ^ behoorende tot het instrueren 
der zaak, en het brengen van deze in staat van wijzen (b. v. een 
vonnis, waarbij overlegging van stukken wordt bevolen enz.) zonder 
de eindbeslissing te prejudiciëren. 

b. interlocutoire [jugemenU intetiocutoires) , waarbij de regter het leveren 
van een bewijs, eene plaatsopneming, een onderzoek of andere akte van 
instructie beveelt, waarbij het fond der zaak betrokken is, endiealzoo 
op de eindbeslissing kan prejudiciëren. 

Volgens art. 336 Burg. Regtsv. mag het beroep van een preparatoir 
vonnis niet anders worden ingesteld dan gelijktijdig met het beroep 
van het eindvonnis. Art. 337 bepaalt dat van interlomtoire vonnissen afzon- 
derlijk kan worden in hooger beroep gekomen « vóór dat het eindvonnis 
geslagen is.» De reden is dat, terwijl preparatoire vonnissen de eind- 
beslissing niet kunnen prejudiciëren, de interlociUoire van wijder strek- 
king zijn, en partijen zouden kunnen benadeeld worden, indien het 
hooger beroep ook van deze laatste vonnissen niet anders dan gelijk- 
tijdig met de eindbeslissing werd toegelaten. 

Met het oog evenwel op de groote vertraging , welke door het toelaten 
eener afzonderlijke voorziening kan veroorzaakt worden, vooral waar de 
hoogere regter zoover verwijderd is vanderegtzoekenden, enookopde 
moeijelijkheid om soms een interlocutoir van een preparatoir vonnis te 
onderscheiden, is de regel van het gemeene regt , toepasselijk op laatst- 
genoemde vonnissen, ook op de interlocutoire toepasselijk gemaakt bij 
de consulaire regtspraak. Zie, onder letter I, een algemeene formule 
voor vonnissen in burgerlijke zaken. 

Art. 9s. bepaalt binnen welken termijn en waar de aanteekening van het 
hooger beroep en van de voorziening in cassatie moet plaats hebben. 

Awi. 77, Deze verkiezing van woonplaats strekt , zooals uit het tweede 
lid blijkt, om de beteekeningen aan den appellant of aan den eischer in 
cassatie te kunnen doen. Zij heeft gewoonlijk plaats bij den praktizijn 
(advocaat of procureur) , door den appellant of den eischer in cassatie met 
de behartiging zijner belangen belast. De wet wijst echter tevens, voor 
het geval dat geen domicilie mogt zijn gekozen eene wettige woon- 
plaats aan , waar de beteekeningen moeten worden gedaan. 

Art. 79. Ook in hooger beroep en in cassatie heeft de prosecutie van het 
regtsgeding plaats door het indienen van een verzoekschrift, of door de 
dagvaarding van partij in hooger beroep , naar mate van de plaats waar 
dat beroep wordt ingesteld. In geval van cassatie, wordt de zaak aan- 
hangig gemaakt door de nederlegging eener memorie ter griffie van 
den Hoogen Raad of van het Hoog Geregtshof in Nederlandsch Indië. 

Art. 80. Voor het regtsgeding in hooger beroep bij het Hof van Appel 
te Constantinopel gelden de proceduurvormen bij de voorgaande be- 
palingen voor het regtsgeding voor den consulairen ambtenaar of de 
consulaire regtbank voorgeschreven. 

Wanneer het beroep of de voorziening in cassatie in Nederland of in 
Nederlandsch Indië eenmaal is aanhangig geuiaakt, gelden verder de 
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bepalingen van het gemeene (Nederlandsch of Nederlandsch-Indisch) 
regt, behoudens de uitzonderingen, bij de twee volgende artikelen 
gemaakt, waarvan de strekking genoegzaam duidelijk schijnt om geene 
toelichting te behoeven. 

VIJFDE AFDEELING. 

Regtsgeding in strq/zaken. 

Deze veelomvattende afdeeling is, ter bevordering eener ordelijke 
behandelingen van een geleidelijk overzigt, onderverdeeld in zes para- 
graphen. De eerste bevat enkele algemeene bepalingen ; de tweede , het voor- 
loopig onderzoek j imperatief of verpligtend voor de misdrijven bedoeld 
in art. 23, waarvan in Nederland of Nederlandsch- Indiê moet worden 
kennis genomen, facultatief voor die bedoeld in de artt. 34 en 43, 
waarvan door den consulairen ambtenaar alleen of door de consulaire 
regtbank wordt kennis genomen. De derde paragraaf regelt de W;zondtere 
instructie y voor de in art. 23 genoemdemisdrijven voorgeschreven, en is 
mitsdien op de andere misdrijven, waarvan door den consulairen amb- 
tenaar of door de consulaire regtbank wordt kennis genomen, niet 
toepasselijk. De vierde paragraaf regelt het geding zooals het gevoerd 
wordt ter teregtzitting van den consulairen ambtenaar of van de consu- 
laire regtbank. De vijfde paragraaf behandelt het hooger beroep. De 
zesde het regtsgeding ter zake van misdrijf, waartegen eene zwaardere 
straf dan gevangenisstraf is bedreigd, na afloop der instructie. 

§ 1. Algemeene bepalingen. 

Art. S3. De consulaire ambtenaren zijn derhalve belast met het 
inwinnen van voorloopige injormatiën en het voeren der insti^uctie van 
aüe misdrijven zonder onderscheid, welke door Nederlanders binnen 
hun ressort gepleegd zijn, onverschillig of die misdrijven ter kennis- 
neming behooren van den consulairen ambtenaar, van de consulaire 
regtbank, van den regter in Nederland of van dien in Nederlandsch- 
Indié (artt. 23, 34, 43). Alleen is de bevoegdheid van de vice-consiUs 
en consulaire agenten tot het opsporen van misdrijven, bij art. 93 in 
zekere mate beperkt. 

-Art. %4L. De opsporing der misdrijven geschiedt, blijkens het voor- 
gaand artikel, door den consulairen ambtenaar hetzij op klagt of aan- 
gifte hetzij ambtshalve^ wanneer door de openbare bekendheid of ander- 
zins een gepleegd misdrijf te zijner kennis is gekomen. Hier wordt op 
dien regel eene uitzondering gemaakt ten aanzien der daarin genoemde 
misdrijven, welke hij niet vermag ambtshalve te vervolgen, maaralleen 
op eene klagt van den beleedigde , in overeenstemming met het bepaalde 
bij art. 22 Strafv. 

In geval van schaking, opgevolgd door een huwelijk, moet de klagt 



92 

gedaan worden door een of meer der personen, die het regt hebben de 
nietigverklaring van het huwelijk te vorderen. 

"Wie die personen zijn, leert de 6® af deeling van den 5** titel van 
het P Boek B. W. 

A»t. 97. Hoewel het stelsel van invrijheidstelling van preventief 
gevangenen onder borgtogt in de Nederlandsche wetgeving, evenmin 
als in de Belgische, is opgenomen, heeft de wetgever het in deze wet, 
op het voorbeeld der consulaire wetten van evengenoemd en andere 
landen, gehuldigd, met beperking tot de misdrijven, waarop geene 
zwaardere straf dan gevangenisstraf is gesteld. 

Voor deze gewigtige afwijking van het gemeene regt bestaan dan ook 
overwegende redenen. Vooreerst, de moeijelijkheden, waarop reeds boven 
(aanteekening op de artt. 46 en 26) gewezen is , om binnen het ressort 
der consulaten de gevangenisstraf te doen ondergaan , bestaan in niet 
geringer mate voor eene preventieve detentie van eenigzins langen 
duur. Ten andere, welke waarborgen de wet ook stelle om het belang 
der openbare orde met den eerbied voor de persoonlijke vrijheid in 
overeenstemming te brengen , uit den. aard der zaak kunnen die waar- 
borgen hier niet dezelfde zyn als op Nederlandsch grondgebied. De 
magt tot voorloopige inhechtenisneming , aan de consulaire ambtenaren 
(artt. 94, 103) en aan de consulaire regtbanken (artt. 421, 122, 150) 
toegekend, zonder welke de wet menigmaal krachteloos zou zijn, wordt, 
met het stelsel van ontslag onder borgtogt, eenigermate opgewogen 
door de bevoegdheid van den verdachte of beklaagde om in eiken stand 
van het geding zijne invrijheidstelling tegen zekerheid te vorderen 
(vergelijk de aanteekening op art. 149). 

Verdachte of beklaagde: De vermoedelijke dader van een misdrijf, de 
persoon die verdacht is daaraan schuldig te zijn, wordt hehlaagde ge- 
noemd, zoodra tegen hem eene dagvaarding in persoon of een bevel 
van gevangenneming of van gevangenhouding is verleend (vergelijk 
art. 83Strafv.) 

Zoo als uit art. 87 blijkt, kan de voorloopige invrijheidstelling niet 
door den consulairen ambtenaar, maar slechts door de consulaire regt- 
bank in raadkamer worden bevolen. 

§ 2. Voorloopige informatiën, 

Art. 99. In het overzigt der laatste afdeeling is reeds opgemerkt dat 
de voorloopige informatiên, factUtatief voor misdrijven van de compe- 
tentie der consulaire regters, naar mate de omstandigheden daartoe 
aanleiding geven, imperatief is ten aanzien der misdrijven, die in 
Nederland of Nederlandsch Indié worden beregt (art. 89 in verband 
met ♦de artt. 103, 3^ en 104). Voor de teregtstelling toch ter zake van 
die misdrijven is de speciale instructie der volgende § een vereischte; 
maar die nadere instructie kan op hare beurt niet plaats hebben zon- 
der een bevel van regtsingang (art. 103, 3^) , door den consulairen amb- 
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tenaar , na het door hem gehouden voorloopig onderzoek , te verleenen. 

-Ar*. 90. betreft het onderzoek ter plaatse waar het misdrijf gepleegd 
is; art. 91 de gevallen, waarin de consulaire ambtenaar zich van eenen 
arts of heelmeester moet doen vergezellen; art. 92 het hooren der ge- 
tuigen te dier plaatse. 

Art. 98 omschrijft den meer ' beperkten werkkring der vice-cansuls en 
consulaire agenten y in geval van misdrijf door Nederlanders binnen hun 
ressort gepleegd (vergelijk de aanteekening op art. 83j; art. 94 de 
gevallen waarin de consulaire ambtenaar bevoegd is de voorloopige 
aanhouding van den verdachte te bevelen. 

Art. 94, 29 Volgens art. 3 der Wet van 17 September 1870 {StbL nM62), 
waarbij de doodstraf is afgeschaft, is de zwaarste straf de levenslange 
tuckthuisstraf en de in zwaarte daaropvolgende de tuckthuisstraf van vijf 
tot vijf en twintig jaren. Bij de raadpleging van het in Nederland nog 
ten deele geldende Wetboek van Strafregt (den franschen Code-Pénal 
van 4810) moet, in verband met ovengenoemde wet, voornamelijk ook 
in het oog gehouden worden de Wet van 29 Junij 1854 , houdende eenige 
veranderingen in de straffen op misdrijven gesteld {StbL n° 402). De tegen- 
woordige toestand van het in Nederland geldende strafregt wordt het 
best gekend uit het werkje van M' A. J. van Deinse, «HetWetb. van 
Strafregt (Code Pénal) met de wijzigingen daarin aangebragt sedert 4840». 

Art. 95 betreft het ondervragen van den verdachte. Indien deze in 
verzekerde bewaring gesteld is, moet hij binnen vier en twintig uren 
ondervraagd worden. 

De Artt. 9», 98, 99 hebben betrekking op de gevonden of ontdekte 
stukken of schrifturen, welke strekken kunnen tot bewijs van het 
misdrijf. Wanneer een onderzoek naar de echt- of valschheid van stukken 
te pas komt (art.* 98, 2** lid) zijn de bepalingen van den 44«" titel van 
het Wetboek van Strafvordering, voor zooveel noodig, vantoepassing. 

Art. loi. De getuigen worden, krachtens het bevelschrift van den 
consulairen ambtenaar, gedagvaard overeenkomstig de artt. 64, 65 en 
66, dus op dezelfde wijze als in burgerlijke zaken. Zie het model van 
dagvaarding onder letter H. Het geval , bij art. 92 voorzien , betreft het 
hooren der getuigen ter plaatse waar het misdrijf is gepleegd, wanneer 
een plaatselijk onderzoek door den consulairen ambtenaar is noodig 
geacht. 

Art. 102. De getuigen worden, volgens de beginselen van het Neder- 
landsch regt, bij de instructie niet onder eede gehoord (vergelijk art. 62 
Strafv.). Alleen in het speciaal geval van art. 408, bij het confrontatie- 
verhoor, worden zij beëedigd. 

Art. lOS. Het voorloopig onderzoek of de voorloopige informatiên worden, 
krachtens dit artikel, gesloten bij een bevelschrift, waarbij óf eene 
nadere instructie, een supplément d'instruction ^ wanneer het noodig 
is, gelast wordt, óf de zaak naar de teregtzitting van den consulairen 
ambtenaar of van de consulaire regtbank wordt verwezen, óf eindelijk 
voor misdrijven, die in Nederland of Nederlandsch-Indiê moeten beregt 
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worden, het instellen wordt bevolen der speciale instructie, waarover 
de volgende § handelt. 

Evenals bij art. 94 ten aanzien van het bevel van voorloopige aan- 
houding is voorgeschreven, moet ook het bevel van gevangenneming 
of gevangenhouding in de gevallen van art. 103 onmiddellijk door den 
consulairen ambtenaar aan de consulaire regtbank worden mede- 
gedeeld. 

§ 3. Instructie in zake van misdrijft waartegen eene zwaardere straf 

dan gevangenisstraf is bedreigd. 

Deze § bevat in 23 artikelen: 1^ algemeene voorschriften over de 
hierbedoelde instructie (artt. 104 — 115) ; 2° bijzondere voorzieningen voor 
het geval dat de beklaagde voortvlugtig is (artt. 116 — ^11 8); 3° bepalingen 
aangaande de beslissing in raadkamer na afloop der instructie (artt. 
119—122) , AP betrekkelijk het middel van verzet tegen die beslissing 
(artt. 123—126). 

Ad. 1"*". (t^tfiu 104— 115). Volgens de hier gegeven voorschriften kan geen 
beklaagde wegens misdrijf naar den regter in Nederland of in Nederlandsch- 
Indié worden verwezen om daar te regt te staan, zonder dat de getuigen, 
die bij het onderzoek zijn verschenen en eenige verklaring omtrent de zaak 
hebben gegeven , nogmaals zijn gehoord {récolement) (artt. 106 , 107) en 
daarna met den beklaagde zijn geconfronteerd en in diens tegenwoordig- 
heid beêedigd (artt. 108, 109). Daarbij wordt den beklaagde het regt 
toegekend om tegen de verklaringen der getuigen alle bedenkingen in 
te brengen en hun alle vragen te doen die hij in zijn belang noodig 
acht (art. 109) hen te wraken (art. 111) en het bewijs te vorderen van 
alle feiten, die hij ter zijner verdediging aanvoert, ook wanneer daartoe 
de oproeping van nieuwe getuigen noodig is (art. 114). Eindelijk kan 
de beklaagde, ten einde van deze refften en bevoegdheden een goed 
gebruik te maken, zich in de instructie doen bijstaan door een raadsman, 
en kan de consulaire ambtenaar, waar dit mogelijk is, hem zelfs een raads- 
man toevoegen (artt IOj, 109, 111). Al deze bepalingen hebben ten 
doel de instructie zoo volledig mogelijk te maken , omdat in den regel door 
den regter in Nederland of in Nederlandsch-Indiê regt zal moeten worden 
gedaan op de geschrevene verklaringen der getuigen (art. 157), 't geen dan 
ook hunne beêediging in de instructie, met afwijking van het hierle- 
lande bestaande stelsel, in elk geval noodzakelijk maakt. 

Ad. 2°™ (artt. iie— U8). Deze voorzieningen ingeval van voortvlugtig- 
heid van den beklaagde behoeven geene nadere verklaring. Alleen wordt 
opgemerkt dat de beêediging der getuigen, die anders plaats heeft in 
tegenwoordigheid van den beklaagde bij de confrontatie, nu geschiedt 
vóór den aanvang van het afzonderlijk verhoor bij de bevestiging hunner 
verklaringen (art. 118.) 

Ad. 3""» (artt. 119—122). Na afloop der nadere bijzondere instructie, 
waarover in de twee voorgaande § § gehandeld wordt , wordt de be- 
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slissing aan de consulaire regtbank onderworpen (art. 419) , welke handelt 
overeenkomstig de artt. 120, 121,122, waarin de verschillende gevallen 
voorzien zijn, die zich kunnen voordoen. Wanneer de consulaire regt- 
bank bevindt dat de volledige instructie het vermoeden bevestigt dat er 
een misdrijf is gepleegd, ter zake waarvan de beklaagde te Amsterdam 
of te Batavia teregt moet staan, dan moet zij, te gelijk met zijne op- 
zending, zijne gevangenneming of gevangenhouding bevelen , ook zonder 
dat de vereischten van art. 94 aanwezig zijn. Dit wordt door de noodzake- 
lijkheid gevorderd. Immers liet men in dit geval den beklaagde binnen het 
ressort van het consulaat op vrije voeten, dan zou er wel nimmer op te 
rekenen vallen dat hij zich vrijwillig op reis zou begeven om zijne teregt- 
stelling te Amsterdam ofte Batavia te ondergaan. 

M, 4"'° (»r*t. 133— 13II). 

Art. 12S. Het middel van verzet wordt, met afwijking der Fransche en 
Belgische wetten, aan het Openbaar Ministerie in Nederland en in Neder- 
landsch-Indië alleen gegeven voor het geval , dat de consulaire regtbank 
heeft verklaard dat er geene termen tot verdere vervolging bestaan (art. 
120, 2® lid), dus niet voor het geval van verwijzing naar de teregtzitting van 
den consulairen ambtenaar (art. 120, 3® lid) of van de consulaire regtbank 
(art. 121). De groote vertraging in de uitvoering der bevelschriften, waarbij 
zoodanige verwijzing is bevolen, maakt het toelaten van het verzet ook in 
dat geval niet wenschelijk, en daarvoor bestaat ook geen dringende nood- 
zakelijkheid , wanneer alleen twijfel bestaat of bestaanbaar is over de mate 
van strafbaarheid van het ten laste gelegde feit. Anders is het wanneer 
door de verklaring dat er geene termen tot vervolging aanwezig zijn, de 
straffeloosheid van den beklaagde wordt verzekerd. Tot het verzet in dat 
geval wordt de Procureur- Generaal in Noord-Holland of de Officier van 
Justitie te Batavia in staat gesteld door de mededeeling der bevel- 
schriften of uitspraken der consulaire regtbank , door tusschenkomst van 
de Departementen van Bnitenlandsche Zaken en Justitie in Nederland , 
of van den Gouverneur-Generaal van Nederlandsch-Indie en van den 
Procureur-Generaal bij het Hoog-Geregtshof aldaar (art. 124). 

De Artt. 124 en 135 bevatten overigens de bepalingen, vereischt om 
aan het Openbaar Ministerie te Amsterdam en te Batavia het noodige toe- 
zigt te verzekeren over de consulaire regtspraak in strafzaken. Over het 
verzet wordt, blijkens art. 126, beslist door het Provinciaal Geregtshof in 
Noord-Holland of door den Raad van Justitie te Batavia, met inachtneming 
der procedure , voorgeschreven bij de 6® en laatste § van deze afdeeling. 

§ 4. Regtsgeding in eersten aanleg voor den consulairen ambtenaar 

of voor de consulaire regtbank. 

Even als in het burgerlijk geding gelden ook hier dezelfde regelen voor 
de behandeling der zaak ter teregtzitting van de consulaire regtbank 
en van den consulairen ambtenaar als unicus judex. Ofschoon de wetgever 
in deze geheele wet, zich , zooveel mogelijk, ter bevordering van eenheid 
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van wetgeving , bij de wetten van andere landen op de consulaire regts- 
magt heeft aangesloten, waren ook hier meermalen belangrijke afwij- 
kingen van die wetten noodzakelijk om het verband van deze bijzondere 
procedure met de Nederlandsche Strafvordering zooveel doenlijk te 
bev/aren. 

Dat volmaakte overeenstemming met deze laatste onbereikbaar was , 
al ware het alleen omdat men hier te doen heeft met een strafgeding 
zonder accusator publicus, zonder Openbaar Ministerie, (vergelijk art. 45 
in fine) behoeft geen betoog. Intusschen, voor zoover dit eenigzins 
mogelijk was, bestaat er eene gewenschte overeenstemming, terwijl 
men aan de bepalingen van het ontworpen nieuw Wetboek van Straf- 
vordering de voorkeur heeft gegeven, waar dit, zonder te veel van 
het in Nederland nog geldende regt aftewijken, kon strekken ter voor- 
koming van twijfel bij den niet regtsgeleerden regter , door de oplossing 
van moeijelijkheden, welke de praktijk bij ons heeft doen kennen. De 
loop van het regtsgeding ter teregtzitting van den consulairen regter 
is overigens ook hier zoo kort en eenvoudig mogelijk geregeld. In de 
meeste gevallen zal die 'regeling op zich zelve voldoende zijn, maar 
wanneer er soms vragen mogten rijzen, waarop de speciale wet het 
antwoord schuldig blijft, dan zal dat antwoord moeten gezocht worden 
in het Nederlandsch Wetboek van Strafvordering, dat, evenals de 
andere Nederlandsche wetboeken en wetten, als subsidiair regt geldt 
bij de consulaire regtspraak (vergelijk art. 31). 

Art. 127. regtstreeks d i. wanneer er, in gevolge art. 89, 2*üd, geen 
voorloopig onderzoek heeft plaats gehad , en mitsdien de bepalingen der 
artt. 103, 2^, 120 , 121 en 126, niet toepasselijk zijn. Het voorloopig onder- 
zoek, waarover de § 2 dezer afdeeling handelt, is alleen imperatief of ver- 
pligtend in geval van misdrijf waartegen een zwaardere straf dan gevan- 
genisstraf is bedreigd. 

Awi. 129 een moflei van dagvaarding (model K) gaat hiernevens. 

Art. 181 vergelijk de aanteekening op art. 43. 

Art. 132 vergelijk artt. 228, 229 Strafv. 

Art. 134. De formulieren voor een vonnis van veroordeeling, voor 
een vonnis van ontslag van regtsvervolging en voor een vonnis van 
vrijspraak , gaan hiernevens (modellen L. M. N.) 

ArH. i3tl, 13^. De hier voorziene gevallen kunnen zich voordoen 
vooral wanneer de zaak regtstreeks aan de kennisneming van den consu- 
lairen ambtenaar of van de consulaire regtbank wordt onderworpen. 
Wanneer door de consulaire regtbank eene straf is uitgesproken ter zake 
van een misdrijf, waarvan de consulaire ambtenaar als unicusjtidex be- 
voegd was kennis te nemen (art. 137 laatste lid) wordt daarvan evenmin 
hooger beroep toegelaten als indien de veroordeeling werkelijk door den 
consulairen ambtenaar ware uitgesproken krachtens art. 34. 

Art. 139. Het kan gebeuren dat, naar aanleiding van het onderzoek 
ter teregtzitting, het ten laste gelegd feit onder een ander daglicht 
wordt gesteld en blijkt een misdrijf te zijn , waartegen eene zwaardere 
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straf dan gevangenisstraf is bedreigd, ter zake waarvan de dader mits- 
dien in Nederland of Nederlandsch-Indiê te regt moet staan. In dat 
geval moet de nadere speciale instructie bij de § 3 dezer af deeling 
voorgeschreven, plaats hebben. Wanneer de beklaagde regtstreeks of 
ingevolge bevelschrift van den consulairen ambtenaar (dit laatste over- 
eenkomstig art. 103, 2!") ter teregtzitting is gedagvaard, en mitsdien 
de nadere instructie niet heeft plaats gehad , wordt die instructie alsnog 
bevolen, en overeenkomstig dé 3** § van deze afdeeling gehandeld 
(2" lid van art. 138). Mogt daarentegen de beklaagde naar de teregt- 
zitting verwezen zijn ten gevolge van het bij art. 121 bedoeld bevel, 
in welk geval de bevestiging, confrontatie en beéediging der getuigen 
reeds heeft plaats gehad , dan heeft de consulaire regtbank slechts de 
gevangenneming of gevangenhouding en de opzending van den beklaagde 
te bevelen (3^ lid van art. l.-:8). i 

Art. 139 tot 143. De 4 laatste artt. dezer § betreffen de veroordeeling 
van den ter teiegtzitting niet verschenen beklaagde bij verstek, en de 
bevoegdheid van dezen om tegen die veroordeeling in verzet te komen. 
Tegen de veroordeeling bij verstek wordt nimmer hooger beroep toege- 
laten; het eenig middel daartegen is verzet (ppposüion) (vergelijk artt. 
57, 75, 2« lid, 143, art. 272 Strafv.) 

ü»t. 139. Wanneer de beklaagde bij gemagtigde kan verschijnen, leert 
art. 130. Een model van vonnis bij verstek (model O) gaat hiernevens. 
Het gewigt der redenen , die kunnen leiden tot uitstel der zaak, staat ter 
beoordeeling van den consulairen regter. 

Art. 140. Wanneer derhalve de veroordeelde noch aangehouden, noch 
tot het ten uitvoerleggen der uitspraak gegijzeld is, of zijne goederen 
zijn in beslag genomen, kan het verzet ten allen tijde worden gedaan. 
Door het verzet vervalt de veroordeeling bij verstek van regtswege, 
omdat het verzet in den regel de behandeling der zaak op de gewone 
wijze ten gevolge heeft Mogt evenwel ook dan de beklaagde niet ver- 
schijnen, zoo wordt de uitspraak bij verstek definitief ten uitvoer 
gelegd (art 141). 

Ar«. 112. Wanneer eene dagvaarding kan worden nietig verklaard, 
volgt uit art. 129. 

§ 5. Regtsgeding in hooger beroep. 

Art 143. Dit .artikel geeft het middel van hooger beroep (vergelijk 
ar tt. 43 en 4fi) van de strafvonnissen der consulaire regtbanken zoowel 
aan den niet bij verstek veroordeelde als aan het Openbaar Ministerie 
bij het Hof van Noordholland en den Raad van Justitie te Batavia. 
De beklaagde heeft dit middel dus alleen, wanneer hij, na voor den 
eersten regter (regter in eersten aanleg) te zijn verschenen, door dezen 
is veroordeeld. Voor het Openbaar Ministerie daarentegen is het beroep 
beperkt tot de vonnissen van vrijspraak en ontslag van regtsvervolging, 
behalve wanneer de veroordeelde mede in appel is gekomen, zoodat 

7 
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de beperking alleen geldt wanneer de veroordeelde van zijn regt om 
in hooger beroep te komen geen gebruik heeft gemaakt. Deze beper- 
king berust op gelijke gronden als die van het regt van verzet van 
het Openbaar Ministerie tegen de beschikkingen der consulaire regt- 
banken in raadkamer (vergelijk de aanteekening op § 3 ad 4^°^, art. 123). 

De bepaling van het vierde lid is hier vooral noodig om groote ver- 
traging in de behandeling der zaak te voorkomen (vergelijk art. 75 
en de aanteekening aldaar). 

Artt. 1414—145. Vergelijk art. 125, waar ongeveer gelijke bepalingen 
voorkomen voor den termijn en den vorm van het verzet. 

Art. 146. De veroordeelde, indien hij zich in hechtenis bevindt: Blijkens 
deze woorden is het artikel alleen toepasselijk in geval van hooger 
beroep, door den veroordeelde ingesteld. Immers bij vrijspraak of ont- 
slag van regtsvef volging, wanneer alleen het Openbaar Ministerie 
principaal in appel kan komen (art. 143) wordt de onmiddellijke 
invrijheidstelling van den beklaagde, zoo hij zich in hechtenis bevindt , 
bevolen (art. 135), zonder de vervulling van den termijn van zes 
maanden, bij art. 144 bepaald, aftewachten. 

Art. 149. Aan wien het vergund is zekerheid te stellen: Namelijk vóór 
het veroordeelend vonnis, want daarna is dit, volgens de duidelijke 
woorden van art. 87, niet meer geoorloofd. Met de zekerheidstelling 
en cause d'appel bij de Fransche (art. 59) en Belgische (art. 120) wetten 
toegelaten, heeft de Nederlandsche wetgever zich niet kunnen ver- 
eenigen. Wanneer de regter eene veroordeeling heeft uitgesproken 
(anders wordt de invrijheidstelling bevolen volgens art. 135) moet het 
instellen van appel geen middel zijn om zich daaraan feitelijk te ont- 
trekken, en dit zou werkelijk het geval zijn, wanneer dan nog aan 
den regter in eersten aanleg, die door zijn vonnis van de zaak gede- 
saisisseerd is, de bevoegdheid werd toegekend om den beklaagde en 
appellant, tegen cautie, voorloopig tot den atloop der zaak in appel, 
in- vrijheid te doen stellen. 

Art. 150. Vergelijk art. 21, al. 3 — ^5 der wet van 20 Junij 1854 
(Stbl. N®. 102). Buiten twijfel te stellen wanneer de gevangenisstraf 
wordt gerekend aantevangen was hier te meer noodzakelijk, omdat 
door het hooger beroep de duur der preventieve gevangenhouding zeer 
lang kan worden gerekt. 

De bepaling dat, wanneer de straftijd, hangende het hooger beroep , 
verstrijkt , de veroordeelde niettemin in hechtenis blijft-, is mede noodig, 
omdat 'het steeds mogelijk is dat de hoogere regter eene zwaardere 
straf oplegge. 

Art. 151. De mogelijkheid om, overeenkomstig het laatste lid van dit 
artikel, de nadere instructie in Nederland of in Nederlandsch-Indiête 
doen plaats hebben, zal zich waarschijnlijk zelden voordoen, maar dit 
is geen reden om, waar zij aanwezig blijkt te zijn, de bevoegdheid 
daartoe uittesluiten. 
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§ 6. Regtsgeding in zake van misdrijf, waarop eene zwaardere 

straf dan gevangenisstraf is gesteld. 

Daar de meeste bepalingen dezer § de behandeling der zaak in 
Nederland of Nederlandsch-Indié betreffen, waarbij derhalve de con- 
sulaire regter niet regtstreeks betrokken is , kan hier worden volstaan 
met de verduidelijking der enkele volgende punten. 

Art. 152. Bij de beteekening van het bevelschrift, waarbij of de 
gevanneming of de gevangenhouding en de opzending van den beklaagde 
wordt gelast, moet aan dezen, blijkens de laatste zinsnede van het 
volgend artikel, worden kennis gegeven van zijne bevoegdheid om, 
vóórdat de procureur- generaal in Noord-Holland of de officier van 
justitie te Batavia zijn verslag in de raadkamer heeft uitgebragt, eene 
möïnorie aan het hof of aan den raad van justitie intedienen. 

Het indienen dezer memorie of schriftuur bij de raadkamer (memorie 
van suggestie) heeft ten doel de verwijzing van den beklaagde ten 
criminele te voorkomen (vergelijk art. 124 Strafvordering). 

Art. 154. De verwijzing in het hier bedoeld geval naar een anderen 
regter dan die in het algemeen, volgens deze wet, bevoegd is kennis te 
nemen van het feit, met de qualificatie daaraan door de raadkamer ge- 
geven, is eene afwijking van het gemeene regt, welke echter voldoende 
geregtvaardigd wordt door de groote vertraging , die te weeg zou gebragt 
worden door eene verwijzing naar den consulairen regter, vooral wan- 
neer de beklaagde zich in hechtenis bevindt. 

In den regel heeft men, bij de toepasselijkverklaring van het Wetboek 
van Strafvordering, in de wet de aanhaling van bepaald aangewezen 
titels of artikelen vermeden, ten einde geene verandering harer bepalingen 
nood^jakelijk te maken bij de invoering hier te lande van een nieuw wet- 
boek, waarvan het ontwerp sedert eenige jaren bij de Staten-Generaal in 
behandeling is. Hier echter, even als in art. 157, vorderde de duidelijkheid 
meer dan eene algemeene verwijzing, en men heeft dus de aanhaling 
van bepaald aangewezen titels van de Nederlandsche en Nederlandsch- 
Indische Strafvordering doen volgen door de woorden «of bij de wettelijke 
bepalingen, waardoor die titels later mogten vervangen worden.» 

De regter in Nederland of in Nederlandsch-Indiê , in het geval, bij dit 
artikel voorzien, optredende in plaats van den consulairen ambtenaar of 
van de consulaire regtbank, die anders bevoegd zouden zijn van de zaak 
kennis te nemen , moet, even als de consulaire regter dit zou kunnen doen, 
de bevoegdlieid hebben om art. 87, ten aanzien der invrijheidstelling van 
den beklaagde , toe te passen. 

Art. 155. 2® en 3« lid. Vergelijk de toelichting van § 3 ad 1"*". 

4® en 5® Ud. Ook deze bepalingen hebben , evenals dè laatste zinsnede 
van het vorig artikel , haren grond in de omstandigheid , dat in het hier 
bedoeld geval, de toestand van den beklaagde geheel dezelfde moet zijn 
als ware de vervolging ingesteld door den consulairen ambtenaar of de 
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consulaire regtbank. Het 4* lid berust op art. 130, het 5* op art. 26 
dezer wet. 

Art. 156 de voorziening in cassatie of het verzet. Namelijk voorziening in 
cassatie in Nederland , volgens art. 150 Strafv. en verzet in Nederlandsch- 
Indië , volgens art. 110 Indisch Reglement op de Strafvordering. 

Ar*. 157. Vergelijk de aanteekening op de artt. 154 en 155. 

Art. 159. Vergelijk titel 9 van het Wetboek van Strafvordering en 
titel 8 Indisch Reglement. 



AKTEN VAN DEN BURGERLIJKEN STAND. 



Hel groot belang, gelegen in het rigtig houden der akteii van den 
burgerlijken stand, eene instelling, welke te regt genoemd is «de 
schoonste eigendom der burgers en de eerste bron van al hun regten » 
zal wel geen betoog behoeven. 

Dat belang is voornamelijk daarin gelegen , dat overal in het Rijk , in de 
kleinste zoowel als in de grootste plaatsen , die akten worden opgemaakt 
met dezelfde zorg en naauwgezetheid , vooral ook in denzelfden vorm. 
Van daar de uitvoerige omschrijving in ons Burgerlijk Wetboek van 
al wat door den ambtenaar van den burgerlijken stand moet worden in 
acht genomen, ten einde de deugdelijkheid der registers te verzekeren. 

Volgens art. 12 der wet van 25 Julij 4871 zijn de consulaire ambte- 
naren, die, ingevolge art. 1», bij koninklijk besluit daartoe zijn aange- 
wezen, ten behoeve der aanwezige Nederlanders «bevoegd tot alle 
verrigtingen aan de ambtenaren van den burgerlijken stand bij de 
Nederlandsche wetten opgedragen.» Die aanwijzing heeft plaats gehad 
bij Zr. Ms. besluit van 19 Sept. 1872, {SM. no. 93.) 

Hierdoor is voorzien in eene wezenlijke behoefte, in eene leemte, waar- 
van het ongerief zich voor de Nederlanders, in sommigelanden, sterk heeft 
doen gevoelen. Hierdoor is tevens de werkkring der aangewezen consu- 
laire ambtenaren tot een onderwerp van het grootste gewigt uitgestrekt. 

Het is noodzakelijk en wenschelijk dat, bij het opmaken dezer akten, 
door 'sKonings consulaire ambtenaren in den vreemde, gelijke zorg 
voor eenvormigheid, naauwkeurigheid en duidelijkheid worde in acht 
genomen als hier te lande. 

Ten einde de gewigtige taak , bij genoemd artikel der wet van 25 Julij 
1871 in verband met het genoemd besluit aan sommige consulaire ambte- 
naren opgedragen, zooveel mogelijk te vergemakkelijken, volgen hier 
eenige voorschriften ter verduidelijking van 't geen daarbij door hen 
moet worden in acht genomen. 
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m 

1. De registers van den burgerlijken stand worden aan de betrokken 
consulaire ambtenaren door het Departement van Buitenlandsche Zaken , 
door tusschenkomst der in het volgend nummer bedoelde Nederlandsche 
gezanten of consulaire ambtenaren, verstrekt. 

3. Zij worden gekantteekend en gewaarmerkt door de Nederlandsche 
gezanten of consulaire ambtenaren, daartoe voor ieder consulaat , over- 
eenkomstig art. 14 der wet van 25 Julij 1871 , aangewezen (art. 15 Burg- 
Wetb., besluit van 19 Sept. 1872, (StbL n». 94). 

De kantteekening geschiedt door de bladen van elk register, van het 
eerste tot het laatste, te nommeren en te parapheren , op deze wijze : 

eerste blad 
(paraaf van den gezant of consul) 

'blad 

(paraaf) 

• en laatste blad. 

(paraaf.) 

De waarmerking heeft plaats door de invulling en onderteekening van 
het formulier A , 't welk vooraan in elk register gedrukt wordt. 

3. Van alle registers van den burgerlijken stand, dat der AMM;e/i;fo-aan- 
giften en afkondigingen alleen uitgezonderd j wordt een dubbel gehouden, 
zoodat iedere akte, in haar geheel, gelijkvormig in twee registers wordt 
ingeschreven (art. 14 B. W.) 

41. Een dier dubbele blijft bij het consulaat berusten. Het andere wordt 
jaarlijks met de volmagten of andere stukken , welke bij de akten aange- 
hecht moeten blijven, gezonden aan den Minister van Buitenlandsche 
Zaken (art. 22, 23 Burg. Wetb.) 

tt. Bij het begin van elk jaar worden door de consulaire ambtenaren 
nieuwe registers geopend, welke op het einde van het jaar worden 
afgesloten. 

De opening en afsluiting der registers geschiedt in den vorm , voorge- 
schreven bij de modellen B en C. 

e. Wanneer in een register gedurende het afgeloopen jaar geen akten 
zijn ingeschreven, wordt het door den consulairen ambtenaar gesloten, 
en kan hij volstaan met de toezending aan den Minister van Buitenland- 
sche Zaken van eene verklaring deswege (modellen D en E.) 

9, De akten worden achter elkander in de registers ingeschreven, zonder 
dat eenig wit vak tusschen beide zal mogen opengelaten worden, met 
inachtneming, wat doorhalingen enz. betreft, van art. 16 Burg. Wetb. 
Alle witte vakken, die onvermijdelijk zijn, moeten met pennestreken 
worden ingevuld. Doorhalingen, bijvoegingen en renvooijen moeten worden 
goedgekeurd en even als de akte geteekend. Niets mag bij verkorting of 
met cijfers worden uitgedrukt. 
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9. De achtereenvolgens ingeschreven akten worden op den kant voor- 
zien van een volgnummer , waaronder de aard der akte en de namen der 
betrokken personen worden vermeld. Deze nummers dienen tot het vast- 
stellen van jaarlijksche alphabetische naamlijsten. 

0. Wanneer in de ingeschrevene akten dwalingen of uitlatingen hebben 
plaats gehad , kan de aanvulling of verbetering niet anders geschieden 
dan door den bevoegden regter.Deuitspraken tot verbetering of aanvulling 
worden door den betrokken consulairen ambtenaar in de loopende registers 
ingeschreven, en daarenboven vermeld op den kant der verbeterde akte, 
met verwijzing naar het register , de bladzijde en het nummer waaronder 
de uitspraak is ingeschreven (model F.) (Art. 44 der wet in verband met de 
artt. 70 en volgg. B. W. en 829 en volgg. Burg. Regtsv.) 



II. Van de akten in het algemeen. 



10. ledere akte vangt aan met de vermelding van het jaar , den dag en 
het uur der inschrijving, en houdt in, dat de consul daarbij optreedt als 
ambtenaar van den burgerlijken stand. 

11. De akten vermelden de voornamen, namen, ouderdom, het beroep 
en de woonplaats van allen die daarin genoemd worden (art. 18 B. W.) 

U. Deze personen zijn vierderlei : 

1^ de consul, handelende als ambtenaar van den burgerlijken stand, 
(ten aanzien van dezen behoeft echter de ouderdom niet vermeld te 
worden) , 

2o. de partijen, 

3^ de getuigen, 

4^ de gemagtigden der partijen. 

18. De getuigen moeten zijn manspersonen en meerderjarip;. Zij kunnen 
Nederlanders of vreemdelingen, ook nabestaanden van de partijen zijn. 
Zij worden door de partijen aangewezen, en, bij gebreke van zoodanige 
aanwijzing, door den consulairen ambtenaar. 

14. Wanneer een gemagtigde in de plaats vaneene der partijen ver- 
schijnt, moet de akte de namen, voornamen , ouderdom , beroep en woon- 
plaats vermelden zoowel van den lastg ver als van den lasthebber, als- 
mede de dagteekening der volmagt en den naam van den ambtenaar ten 
wiens overstaan deze is opgemaakt. 

15. De consulaire ambtenaren moeten aan de verschijnende partijen, 
alsmede aan de getuigen, de akten voorlezen, en in de akten vermelden, 
dat aan die formaliteit voldaan is. (Art. 21 Barg. We tb.) 

l«. ledere akte moet door den consulairen ambtenaar , de verschijnende 
partijen en de getuigen worden onderteekend. (Art. 21 Burg. Wetb.) 

Die onderteekening moet plaats hebben onder iedere akte, dus in elk 
der dubbelen, welke van de registers gehouden worden. 

Wanneer de een of andere der partijen of der getuigen niet mogt kunnen 
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teekenen , moet van de oorzaak des beletsels in de akte worden melding 
gemaakt. (Art. 21 Burg. Wetb.) 

19. Het spreekt van zelf dat de akten van den burgerlijken stand 
alleen datgene m eten inhouden, wat door de verschijnende partijen 
behoort te worden verklaard, ledere akte strekt om het bewijs te leveren 
van eene bepaalde omstandigheid, eene geboorte, het overlijden enz. 
De bijvoeging van alles wat vreemd is aan het feit dat geconstateerd 
moet worden, zou dus ten eenenmale van onwaarde zijn. (Art 17 B. W.) 

18. De consulaire ambtenaren zijn tot het opmaken van akten van den 
burgerlijken stand steeds bevoegd ten behoeve van de binnen hun ressort 
aanwezige Nederlanders. Een huwelijk tusschen een Nederlander en een 
vreemde vrouw of tusschen een vreemdeling en een Nederlandsche vrouw 
kan door hen voltrokken worden , voor zoover de wetten van het land ,. 
waar zij gevestigd zijn , zich niet daartegen verzetten. Zij mogen echter 
geene akten opmaken betreffende personen, die hunne hoedanigheid 
van Nederlander ingevolge art. 9 Burg. Wetb., verloren hebben door 
naturalisatie, het zich zonder toestemming des Konings begeven in 
vreemde krijgsdienst, als anderzins. 

19. Zij zijn evenmin bevoegd tot het opmaken van akten, waarbij zij 
zelven betrokken zijn. In dit laatste geval moeten zij zich , wanneer de 
inschrijving niet bij eene bevoegde overheid van het land hunner vestiging 
kan geschieden , doen vervangen , hetzij door den ter plaatse aanwezigen 
consulairen ambtenaar van minderen rang, hetzij door den persoon , die 
tot het waarnemen hunner betrekking aangewezen is. (Art. 3 der wet.) 

»0. In de gevallen, waarin partijen niet verpligt zijn in persoon te ver- 
schijnen , kunnen zij zich door een gemagtigde doen vertegenwoordigen. 
Die gemagtigde moet voorzien zijn v :n eene bijzondere in authentieken 
vorm opgemaakte volmagt. Door deze woorden wordt verstaan eene vol- 
magt tot een bepaald omschreven doel door een bevoegden openbaren 
ambtenaar (notaris of daartoe krachtens de wet bevoegden consulairen 
ambtenaar) opgemaakt. De volmagten worden bij de registers van den 
burgerlijken stand aangehecht, en wel bij dat der dubbelen , dat aan den 
Minister van Buitenlandsche Zaken moet worden gezonden. Zij worden , 
evenals alle stukken , die aangehecht moeten blijven , door den consulairen 
ambtenaar en door den gemagtigde gewaarmerkt. 

31. In de gevallen waarin voor het opmaken van akten van den burger- 
lijken stand een termijn is gesteld , gelijk die van drie dagen na de beval- 
ling voor de akten van geboorte , vermag de consulaire ambtenaar , na het 
verstrijken van dien termijn, zijne tusschenkomst tot het opmaken der 
akte niet anders te verleenen dan krachtens eene uitspraak van den 
bevoegden regter , houdende bevel tot aanvulling der registers , (zie n^ 9) , 
welke uitspraak mede in de registers moet worden ingeschreven. 

«». Wanneer de registers door toeval zijn verloren gegaan of vernietigd, 
wordt daarvan door den consulairen ambtenaar proces-verbaal opgemaakt. 
(Model G.) Een afschrift van dat proces-verbaal wordt cnmiddelijk aan 
den Minister van Buitenlandsche Zaken gezonden. 
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III. Verzending der registers. 

2S. Een der dubbelen van de ingevolge N^ 5 afgesloten registers wordt 
in den loop van de maand Januarij door den consulairen ambtenaar aan 
den Minister van Buitenlandsche Zaken gezonden. (Zie N^. 4.) Hij kiest 
daartoe de zekerste en, zooveel mogelijk, tevens de minst kostbare wijze 
van verzending. 

34. Geschiedt de verzending over zee, door middel van een Neder- 
landsch schip , dan worden de registers door den consulairen ambtenaar 
aan den schipper ter hand gesteld. Van die in bewaargeving wordt melding 
gemaakt in het dagregister of journaal (zie art. 358 Kooph.) 

24. Bij verzending over land neemt de consulaire ambtenaar alle moge- 
lijke voorzorgsmaatregelen , ten einde de registers tegen verlies of vernie- 
tiging te verzekeren. 

»6. De afgesloten registers waarin geen enkele akte is ingeschreven , 
(zie N® 6) worden op nieuw geopend , overeenkomstig model B , en worden 
voor het volgend jaar gebruikt. 

29. Wanneer vóór het einde van het jaar een register mogt volge- 
schreven zijn , wordt het door den consulairen ambtenaar afgesloten , en 
wordt door hem een nieuw register aangevraagd. De aanvrage om nieuwe 
registers moet, zooveel mogelijk, tijdig plaats hebben , ten einde de con- 
sulaire ambtenaar met de voortzetting zijner functién van ambtenaar van 
den burgerlijken stand kunne voortgaan. De aanvrage wordt gerigt aan 
den Nederlandschen gezant of consulairen ambtenaar, met de waarmer- 
king der registers van het consulaat belast (zie N^. 2.) ■ 

28. In geen geval mogen akten van den burgerlijken stand öp losse 
bladen worden geschreven , of mogen zoodanige bladen aan de registers 
worden toegevoegd. 

29. De overtreding dezer bepalingen stelt den consulairen ambtenaar 
bloot aan de toepassing van art. 27 Burgerlijk Wetboek, onverminderd 
de vervolging tot straf, zoo daartoe termen bestaan. 

« 

IV. Akten opgemaakt gedurende eene zeereis. 

30. Van de akten van geboorte, gedurende eene zeereis door den 
scheepskapitein , overeenkomstig art. 35 Burgerlijk Wetboek, op het dag- 
register van het schip ingeschreven , is bij het inloopen van het vaartuig 
in eene vreemde haven , de schipper verpligt een uittreksel aan den consu- 
lairen ambtenaar te doen toekomen. 

31. De consulaire ambtenaar bewaart dat uittreksel in zijne archieven , 
en zendt er een gelegaliseerd afschrift van aan het Departement voor de 
Marine (art. 36 Burgerlijk Wetboek). 

32. Zoo hij in het uittreksel onregelmatigheden waarneemt , maakt hij 
daarvan proces-verbaal op, waarvan hij een gelegaliseerd afschrift bij 
het te verzenden afschrift van het uittreksel voegt. 



106 

Ten aanzien van sterfgevallen gedurende eene zeereis, wordt ge- 
handeld overeenkomstig art. 60. B. W. 

84. Indien de consulaire ambtenaar op eenigerlei wijze kennis be- 
komt dat de schipper verzuimd heeft eene geboorte of een overlijden, 
gedurende eene zeereis voorgevallen, in zijn dagregister in te schrijven , 
maakt hij daarvan een proces-verbaal op, waarin hij alle aanwijzingen 
zal opnemen, welke kunnen strekken om de niet opgemaakte akte te. ver- 
vangen. Hij zendt onmiddelijk eene expeditie van dat proces-verbaal aan 
den Minister van Buitenlandsche Zaken. 

V. Aanvuüing of verbetering van akten. 

85. Uit n^ 9 blijkt dat de consulaire ambtenaar zich zorgvuldig behoort 
te onthouden van het aanvullen of verbeteren , op zijn eigen gezag, van 
akten van den burgerlijken stand. De daar bedoelde inschrijving en 
vermelding , op den kant der verbeterde akte , van de regterlijke uitspraak 
tot aanvulling of verbetering, heeft plaats op verzoek der belanghebbende 
partijen, dadelijk na derzelver vertoon (art. 73 B. W.). 

88. Na de aanvulling of verbetering eener akte, vermag de consulaire 
ambtenaar van die akte geen uittreksel aftegeven , zonder daarin tevens de 
kantteekening , betreffende de aanvuUing of verbetering , op te nemen. 

B9. Wanneer de twee dubbelen van het register nog onder hem berusten, 
stelt hij de kantteekening op beide. 

Is het eene reeds naar Nederland verzonden, dan neemt hij de kant- 
teekening op in het exemplaar dat onder zijne berusting blijft, en doet 
de noodige mededeeling aan den Minister van Buitenlandsche Zaken, 
ten einde de kantteekening ook in het reeds verzonden dubbel worde 
opgenomen. 

VL uittreksels uit de Registers. 

88. Een ieder, zoowel vreemdeling als Nederlander, is bevoegd zich 
uittreksels uit de registers van den burgerlijken stand te doen afgeven 
(art. 24 Burg. Wetb.) 

88. De akten worden door de consulaire ambtenaren gratis opgemaakt 
en ingeschreven in de daartoe bestemde registers. Ook de afgifte van 
uittreksels geschiedt kosteloos. 

40. Het spreekt van zelve dat de uittreksels volkomen overeen moeten 
stemmen met de registers. Ook in de uittreksels mag niets bij verkorting 
of in cijfers worden uitgedrukt. 

VIL Akten van geboorte. 

41. Deze akten worden door den consulairen ambtenaar opgemaakt in 
tegenwoordigheid van twee getuigen, binnen drie dagen na de bevalling, 
den dag der bevalling daaronder niet begrepen (art. 29 Burg. Wetb.) 
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I. De consulaire ambtenaar is bevoegd te vorderen , dat het kind aan 
hem worde vertoond, wanneer er omtrent de juistheid of waarheid der 
aangifte twijfel bestaat (art. 29 B. W.). 

AB. Van de geboorte van tweelingen worden twee afzonderlijke akten 
opgemaakt. 

êA. Geene andere voornamen kunnen gegeven worden dan die van het 
kalender of van de oude geschiedenis. 

4A. De namen moeten door den consulairen ambtenaar met de meeste 
naauwkeurigheid geschreven worden op de wijze waarop dit door de 
ouders gedaan wordt. 

46. Art. 31' Burg. Wetb. toont aan wat de akte van geboorte moet ver- 
melden boven en behalve hetgeen iedere akte van den burgerlijken stand 
behoort in te houden. (Zie de formulieren H en I). 

M. Daarbij valt optemerken: 

1^. Wanneer het geldt een buiten echt geboren kind , en de vader niet 
aanwezig of behoorlijk vertegenwoordigd is om het kind te erkennen, dan 
behoort de naam des vaders niet te worden vermeld , (art. 32 B. W.) (Zie 
formulieren K en L.) 

2° Wanneer een kind wordt aangegeven als geboren uit eene ongehuwde 
vrouw en als hebbende tot vader een gehuwd man, die het wenscht 
te erkennen, wordt alleen de naam der moeder vermeld, en van de 
erkenning geen melding gemaakt , omdat kinderen , in overspel of bloed- 
schande geteeld, niet kunnen worden erkend (art. 338, Burg. Wetb.) 

3^ een kind . uit een gehuwde vrouw geboren , waarvan een ander dan 
de man beweert vader te zijn , wordt niettemin ingeschreven als uit beide 
echtgenooten geboren (art. 305. Burg. Wetb.) 

#8. Wanneer aan den consulairen ambtenaar aangifte gedaan wordt 
van een kind , dat beweerd wordt dood geboren te zijn , vermeldt de akte 
alleen, dat het kind levenloos is aangegeven , zonder te vermelden dat het 
dood geboren of kort na zijne geboorte overleden is. (Art. 52 Burg. Wetb.) 
De consulaire ambtenaar neemt de verklaring in der aangevers aangaande 
de namen , voornamen , het beroep en de woonplaats van den vader en de 
moeder, alsmede omtrent den dag en het uur der bevalling. Hij kan ook 
in dat geval vorderen dat het kind aan hem vertoond worde. 

VIII. Erkenning van natmirlijke kinderen. 

49. De erkenning van een natuurlijk kind heeft plaats , hetzij bij de 
geboorte-akte, (zie formulier L), hetzij bij afzonderlijke akte (artt. 38, 
336 Burg. Wetb. Zie formulieren M, N.) Zoodanige akte kan door den 
consulairen ambtenaar als ambtenaar van den burgerlijken stand worden 
opgemaakt en in dat geval wordt zij volgens hare dagteekening in de 
registers ingeschreven, terwijl van de erkenning wordt melding gemaakt 
op den kant der akte van geboorte, zoo die aanwezig is. Heeft de erkenning 
voor een anderen bevoegden ambtenaar plaats (b.v. bij notariële akte) dan 
geschiedt de melding op den kant der geboorte-akte op de vordering van 
belanghebbenden. (Art. 38 Burg. Wetb.) 
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50. Van de geboorte-akte kan daarna geen afschrift meer worden 
afgegeven zonder voorzien te zijn van de evenbedoelde kantteekening. 

IX. Akten van huwelijk 
i. Formaliteiten die het huwelijk voorafgaan. 

A. Afkondiging. 

m 

51. De consulaire ambtenaar kan tot het huwelij k niet overgaan dan 
wanneer eene der partijen hare woonplaats binnen het consulair ressort 
heeft, d. i. aldaar minstens zes maanden onafgebroken gewoond heeft. 
Het bewijs der inwoning gedurende zes'maanden'kan zoowel door getuigen 
als door andere middelen geleverd worden. 

52. Na de aangifte, waarbij de aanstaande echtgenooten aan den con- 
sulairen ambtenaar hun voornemen te kennen moeten geven om een 
huwelijk aantegaan, welke aangifte hetzij in persoon, hetzij in geschrifte 
kan geschieden, (zie formulier O), moeten de afkondigingen plaats 
hebben. 

53. Wanneer partijen in het Koningrijk eene woonplaats hebben of 
gedurende de laatste zes maanden gehad hebben, geschieden de afkondi- 
gingen aldaar overeenkomstig art. 138 Burg. Wetb. 

54. Wanneer zij geen woonplaats in Nederland hebben , of gedurende 
de laatste zes maanden gehad hebben, geschieden de afkondigingen alleen 
door tusschenkomst van den consulairen ambtenaar, die daartoe dadelijk 
zal overgaan, wanneer hem niet blijkt, dat voor de aangevende per- 
sonen eenig wettig beletsel bestaat, om met elkander in den echt te 
treden (art. 13 wet, art. 41 Burg. Wetb.) Die beletselen vloeijeninde 
eerste plaats voort uit de artt. 84 tot 91 Burg. Wetb. 

55. Hij doet de afkondigingen voor de deur der kanselarij van het con- 
sulaat, op twee volgende Zondagen , overeenkomstig art. 107 Burg. Wetb. 
en maakt daarvan eene akte op (formulier P) welke wordt ingeschreven 
in een afzonderlijk register, waarvan geen dubbel wordt gehouden , maar 
waarop overigens toepasselijk zijn de overige regels betreffende het 
houden der registers. 

56. Het register der huwelijks-af kondigingen wordt met de dubbelen 
der overige registers aan den Minister van Buitenlandsche Zaken 
gezonden. 

57. Een uittreksel uit de akte van afkondiging moet gedurende den tijd 
die tusschen de eerste en tweede afkondiging verloopt, aangeplakt blijven 
op eene zigtbare plaats ter kanselarij van het consulaat (art. 110 B. W.) 
Het uittreksel bevat den zakelijken inhoud der akte, voor zooveel noodig 
is om de verloofden te doen kennen, bepaaldelijk hunne voornamen, 
namen, ouderdom en woonplaats. 

59. Met deze afkondiging kan echter niets steeds worden volstaan. 
59. Wanneer de aanstaande echtgenooten hunne woonplaats niet 
binnen hetzelfde consulair ressort hebben, moeten de beide afkondigingen 
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plaats hebben in de consulaire ressorten alwaar ieder der partijen geves- 
tigd is. (Art. 108 Burg. Wetb.) 

60. Wanneer zij slechts zes maanden hunne woonplaats binnen het 
consulair ressort gehad hebben, moeten de afkondigingen daarenboven 
gedaan worden in het consulair ressort waar zij laatstelijk gevestigd zijn 
geweest. (Art. 109 Burg. Wetb.) 

61. In die gevallen zendt de consulaire ambtenaar eene verklaring aan 
de belrokken consulaire ambtenaren , die mede de afkondiging behooren 
te doen. (Formulier Q.) 

6». Het huwelijk mag niet worden voltrokken vóór den derden dag na 
dien der laatste afkondiging, die dag zelve niet daaronder begrepen. 
(Art. 130 Burg. Wetb.) 

•3. De afkondigingen vervallen en^ ^srorden als niet gedaan beschouwd , 
wanneer het huwelijk niet is voltrokken binnenhetjaar te rekenen van 
de eerste afkondiging. In dat geval mag het huwelijk niet voltrokken 
worden, dan nadat alvorens wederom nieuwe afkondigingen zullen 
gedaan zijn. (Art. 112 Burg. Wetb.) 

«4. De consulaire ambtenaren, optredende als ambtenaren van den 
burgerlijken stand zijn, ingevolge art. 5 van Zijner Majesteits besluit van 
19 Sept. 1872, (Stbl. no. 93)., bevoegd, uithoofde van gewigtige r^deneriy 
(b.v. in geval van een huwelijk in extremis) de bij art. 111 Burg. Wetb. 
bedoelde dispensatie van de tweede afkondiging te verleenen. 

B. Toestemming. 

•5. Aan den consulairen ambtenaar moet behoorlijken blijken dat de 
aanstaande echtgenooten de toestemming, in de gevallen waarin die ver- 
eischt wordt, verkregen hebben van de personen die haar moeten 
verleenen. 

€«. De regels omtrent de toestemming zijn verschillend naarmate het 
echte dan wel natuurlijke kinderen geldt. 

Echtelkinderen. 

•7. Deze behoeven, gedurende hunne minderjarigheid de toestemming 
van hunnen vader en hunne moeder. In geval van verschil van gevoelen 
tusschen vader en moeder , is de toestemming van den vader alleen vol- 
doende. Wanneer de vader overleden is, of zich in de onmogelijkheid 
bevindt om zijnen wil te verklaren, wordt de toestemming der moeder 
vertischt, (Art. 92 Burg. Wetb.) Uit de huwelijks-akte moet blijken dat de 
toestemming der moeder mede gevraagd is , en indien de vader alleen bij 
de voltrekking van het huwelijk aanwezig is , moet hij daarvan doen 
blijken, omdat de toestemming door beide ouders moet gegeven worden ^ 
en slechts in geval van verschil van gevoelen, die van den vader 
alleen voldoende is. 

•^, De toestemming móet uitdrukkelijk en stellig zijn. Zij mag niet 
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uit de omstandigheden (b.v. uit het toekennen van een.huwelijlcsgoed 
enz.) worden afgeleid. 

•o. De ouders, die hunne toestemming gegeven hebben, kunnen die 
weder intrekken. Indien de akte van toestemming hun niet teruggegeven 
wordt, behouden zij hun regt tot stuiting van het huwelijk, overeen- 
komstig de 3® af deeling van den 5*" titel Burg. Wetb. 

yo. Indien de bloedverwant in de opgaande linie, die zijne toestemming 
gegeven had, vóór de voltrekking van het huwelijk komt te overlijden of 
onder curatele gesteld wordt, moet de minderjarige de toestemming 
vragen van hem , die deze moet geven bij gebreke van den overledene of 
onder curatele gestelde, want de toestemming moet bestaan op het 
oogenblik des huwelijks. 

8'l. Wanneer de vader en de moeder beide overleden zijn, of zich in de 
onmogelijkheid bevinden omhunnen wil te verklaren, wordt de toestem- 
ming vereischt van een der volgende personen , de eene bij ontstentenis 
of verhindering der andere, en in de volgende orde : 

1^. de grootvader van vaders zijde. 

2o. de grootvader van moeders zijde; 

30. de grootmoeder van vaders zijde; 

4f^ de grootmoeder van moeders zijde; 

5^ de voogd en toeziende voogd, (artt. 93, 94, 95B. W.) 

72. Ingeval van weigering vanden voogd of van den toezienden voogd, 
of van een hunner, is de consulaire ambtenaar, op verzoek van den 
minderjarige, bevoegd het verlof tot het aangaan des huwelijks te verleenen, 
na verhoor of na behoorlijke oproeping van den voogd en van den toe- 
zienden voogd en van vier der naaste bloedverw^-nten of aangehuwden, zoo 
die ter plaatse aanwezig zijn (art. 95 Burg. Wetb. art. 35 wet.) 

VS. Wanneer de tusschenkomst van den consulairen ambtenaar wordt 
ingeroepen, zijn zoowel het kind als de voogd, de toeziende voogd en de 
opgekomen nabestaanden bevoegd tegen de uitspraak van den consulairen 
ambtenaar optekomen, bij een verzoekschrift aan de consulaire regt- 
bank, welke, na verhoor van de wederpartij, zonder anderen vorm 
van geding , bij eindvonnis het verlof toestaat of weigert. (Art. 96 Burg. 
Wetb. art. 44 wet) 

94L Echte kinderen, die meerderjarig zijn, doch den vollen ouderdom 
van dertig jaren nog niet hebben bereikt , moeten de toestemming vragen 
van hunnen vader en hunne moeder. In geval van weigering, kunnen 
zij de tusschenkomst inroepen van den consulairen ambtenaar, overeen- 
komstig art. 99 en volgg. Burg. Wetb. Zijn hunne ouders beiden overleden , 
dan behoeven zij geene andere toestemming , en volstaan met de over- 
legging der akten van overlijden van hunnen vader en hunne moeder. 

Natuurlijke kinderen. 

75. Natuurlijke , wettiglijk door den vader erkende kinderen behoeven, 
gedurende hunne minderjarigheid, de toestemming van hunnen vader, 
en bij gebreke van den vader , die van hunne moeder. (Art. 97. B. W.) 
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ro. Natuurlijke, doch niet erkende kinderen, of degene die, na de 
erkenning , hunnen vader en hunne moeder verloren hebben , of wier 
ouders buiten de mogelijkheid zijn hunnen wil te verklaren , behoeven 
zoolang zij minderjarig zijn, de toestemming van hunnen voogd en 
hunnen toezienden voogd, behoudens, ingeval van weigering, hunne 
bevoegdheid om zich even als de echte kinderen (zie hierboven) tot 
den consulairen ambtenaar te wenden (art. 98 B. W.) 

ff. Meerderjarige natuurlijke kinderen behoeven geene toestemming 
meer om een huwelijk aanlegaan. 

C. Beletselen tegen de voltrekking van het huwelijk. 

W. Deze beletselen zijn de volgende : 

\^. Wanneer de aanstaande ecbtgenooten den vereischten leeftijd niet 
hebben bereikt, tenzij zij, om gewigtige redenen, van den Koning 
dispensatie van dit verbod verkregen hebben (art, 86 Burg. Wetb.) in 
welk geval zij het Koninklijk besluit, waarbij de dispensatie verleend 
is, aan den consulairen ambtenaar moeten overleggen. 

2®. het bestaan van een vroeger huwelijk. Wanneer een der aan- 
staande ecbtgenooten reeds gehuwd mogt zijn, en beweert dat zijn 
vroeger huwelijk nietig is , mag de consulaire ambtenaar in geene be- 
oordeeling treden van die nietigheid. De nietigheid eens huwelijks kan 
alleen door den regter worden uitgesproken (art. 140 Burg. Wetb.) Hij 
moet derhalve den persoon , in dat geval verkeerende , naar den regter 
verwijzen en zou alleen tot de voltrekking van het huwelijk mogen over- 
gaan, indien hem eene regterlijke uitspraak, in kracht van gewijsde ge- 
gaan, waarbij het vroeger huwelijk ontbonden wordt verklaard, werd 
overgelegd. 

3^. het huwelijk is verboden a tusschen alle personen , die elkander 
bestaan in de opgaande en nederdalende linie , hetzij door wettige , hetzij 
door onwettige geboorte of door aanhuwelijking ; 6 in de zijdlinie, tusschen 
broeder en zuster , wettige of onwettige (art. 87 B. W.); c. tusschen schoon- 
broeder en schoonzuster, wettige of onwettige; d. tusschen oom of 
oudoom en nicht of achternicht en tusschen moei of oudmoei en neef 
of achterneef, wettige of onwettige (art. 88. Burg, Wetb.) 

Ten aanzien van c en d valt optemerken dat de Koning , om gewigtige 
redenen, het verbod door dispensatie kan opheffen (art. 88. Burg. Wetb.) 
Een afschrift van het Koninklijk besluit, waarbij de dispensatie verleend 
wordt, moet bij de akte van huwelijksvoltrekking aangehecht blijven; 

4^ een persoon in staat van razernij, krankzinnigheid of onnoo^elheid, 
kan geen huwelijk aangaan. Zoodanig persoon is niet in staat met zijne 
vrije toestemming te huwen, en de wet vordert tot het wezen van het 
huwelijk de vrije toestemming der aanstaande ecbtgenooten (art. 85 Burg. 
Wetb.) Hieruit volgt ook dat de toestemming het gevolg niet behoort 
te zijn van geweld of dwaling , welke aanleiding kunnen geven tot nietig- 
verklaring van het huwelijk, (art. 142. Burg. Wetb.) 
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5°. Geen huwelijk mag worden voltrokken tegen den wil der personen 
die, volgens de wet hunne toestemming moeten geven. Deze personen zijn 
hierboven aangewezeil. Wanneer zij bij het huwelijk tegenwoordig zijn 
geven zij mondeling hunne toestemming, welke alsdan in de huwelijks- 
akte wordt vermeld. (Art. 45 4^ Burg. Wetb.) Wanneer zij bij het 
huwelijk niet aanwezig zijn, moet de toestemming gegeven worden bij 
eene authentieke akte, welke bij de huwelijksakte wordt aangehecht 
(art. 126, 2^ Burg. Wetb.) (Zie de formulieren van akten van toestemming 
bij de voorbeelden van notariële akten). 

6^. Tusschen personen, wier huwelijk, om welke reden ook, door 
echtscheiding is ontbonden, mag nimmer een nieuw huwelijk plaats 
hebben, (art. 90 Burg. Wetb). 

7°. Eene vrouw kan geen nieuw huwelijk aangaan, dan na verloop van 
drie honderd dagen, na de ontbinding van het vorig huwelijk. (Art. 91 
Burg. Wetb.) 

8^. Een persoon , die bij regterlijk vonnis van overspel is overtuigd , mag 
nimmer met den medepligtige aan dat overspel in het huwelijk treden. 
(Art. 89 Burg. Wetb.) Dit beletsel bestaat derhalve eerst dan, wanneer 
zoodanig regterlijk vonnis wordt overgelegd. 

D. Sluiting des huwelijks. 

99. De consulaire ambtenaar kan tot de voltrekking van het huwelijk 
niet overgaan, wanneer door een persoon, aan wien de wet het regt 
toekent om de voltrekking van het huwelijk te stuiten, van dat regt 
wordt gebruik gemaakt. (Art. 125 Burg. Wetb.) 

©o. Het verzet moet gedaan worden bij eene akte , welke door een deur- 
waarder beteekend wordt , zoowel aan den consulairen ambtenaar als aan 
de partij tegen welke het verzet gerigt is. Deze akte bevat de gronden van 
het verzet en de hoedanigheid , welke den opposant het regt geeft om te 
stuiten. (Art. 801 Burgerlijke Regts vordering). Op den eisch, overeen- 
komstig art. 802 tot opheffing van het verzet ingesteld, beslist de consulaire 
regtbank met den meest mogelijken spoed. 

M. Tot het stuiten van een huwelijk zijn bevoegd: 

1*^. Degene, die met eene der partijen door het huwelijk alsnog ver- 
bonden is , alsmede de kinderen uit dat huwelijk geboren ; 

2^. de vader en , bij gebreke , de moeder ; 

30. bij gebreke van beide ouders , de grootvaders of grootmoeders ; 

4P. bij gebreke van grootmoeders, de broeders, zusters, ooms en 
moeijen, alsmede de voogd, toeziende voogd, curator en toeziende curator. 
(Artt. 116, 117 , 118 Burg. Wetb.) 

5^ de echtgenoot, wiens huwelijk door echtscheiding is ontbonden, 
kan het huwelijk zijner voormalige echtgenoote stuiten, wanneer zij een 
nieuw huwelijk wil aangaan vóór het verloopen van drie honderd dagen 
na het ontbinden van het vorige. (Art. 119 Burg. Wetb.) 

S», De consulaire ambtenaar mag in geene beoordeeling treden der 
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waarde van het verzet. Hij kan tot de voltrekking van het huwelijk niet 
overgaan vóórdat het verzet is opgeheven , hetzij door de intrekking van 
hunnen eisch door de opposanten , hetzij bij regteriijk vonnis. 

83. Van de akten van stuiting , alsmede van vonnissen of akten , waarbij 
de stuiting wordt opgeheven, aan den consulairen ambtenaar behoorlijk 
beteekend, wordt door dezen eene aanteekening gesteld op den kant der 
akte van afkondiging. (Art. 43 Burg. Wetb.) 

84. Wanneer aan den consulairen ambtenaar geen verzet beteekend is , 
wordt door hem, op verzoek der partij en, deswege eene verklaring afge- 
geven, overeenkomstig formulier R. Dit getuigschrift mag evenwel niet 
afgegeven worden , dan na verloop van drie dagen na de tweede afkondi- 
ging , de dag der afkondiging daaronder niet begrepen. 

•D. Voltrekking des huwelijks. 

95. Ten einde zich te kunnen verzekeren , dat aan alle vereischten der 
wet voldaan is, moet de consulaire ambtenaar, ingevolge art. 126 Burg. 
Wetb., alvorens tot de voltrekking des huwelijks overtegaan, zich de 
volgende stukken doen ter hand stellen : 

1^ de geboorteakte van ieder der aanstaande echtgenooten of, wanneer 
die akte niet bestaat, eene akte van bekendheid, opgemaakt overeenkom- 
stig art. 127 Burg. Wetb.; 

2^. eene authentieke akte , houdende de toestemming van den vader of 
andere personen in de gevallen, waarin die vereischt wordt, ofwel het bij 
den regter verkregen verlof. Dit stuk vervalt , wanneer de personen , die 
hunne toestemming moeten geven, bij de voltrekking des huwelijks tegen- 
woordig zijn, in welk geval de toestemming geconstateerd wordt door de 
huwelijksakte ; 

3o. de akte, waaruit blijkt van de tusschenkomst van den kantonregter 
of van den consulairen ambtenaar , wanneer die vereischt wordt; 

4P. in geval van tweede of volgend huwelijk, de akte van overlijden van 
den vorigen echtgenoot , of de akte van echtscheiding , of wel afschrift van 
het verlof van den regter, bij afwezigheid van den anderen echtgenoot ver- 
leend. (Zie, wat het laatste geval betreft, art. 549 Burg. Wetb.); 

5^. de akte van overlijden van alle personen , die hunne toestemming tot 
het huwelijk hadden moeten geven , of, bij gebreke , eene akte van bekend- 
heid, afgegeven overeenkomstig art. 128 Burg. Wetb. ; 

6^. het bewijs dat de afkondigingen zonder stuiting zijn afgeloopen , ter 
plaatse, waar zij overeenkomstig het bovenstaande vereischt worden, of 
wel dat eene gedane stuiting is opgeheven. (Art. 126 Burg. Wetb.) ; 

7^. het bewijs dat de aanstaande echtgenoot voldaan heeft aan de 
nationale militie, zoo hij ingezeten van het Koningrijk is in den zin van 
art. 15 der wet van 19 Augustus 1861 (StbL No 72) ; 

80. authentiek afschrift van de Koninklijke besluiten, waarbij eenige 
dispensatie mogt verleend zijn. . 

86, Al deze stukken worden gewaarmerkt door den consulairen ambte- 

8 
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naar en door hem, die ze ter hand gesteld heeft , en blijven gehecht aan 
de huwelijksakte. 

97. Het huwelijk moet in het openbaar , ter kanselarij van het consulaat 
voltrokken worden (art. 131 B. W.) Dit wil zeggen dat een ieder daarbij 
behoort te worden toegelaten. De dag staat ter keuze van partijen, behou- 
dens de inachtneming van art. 130 B. W., volgens 't welk het huwelijk niet 
mag voltrokken worden vóór den derden dag na dien der laatste af kondi- 
ging, die dag zelve niet daaronder begrepen. 

SS. Bij de voltrekking moeten vier getuigen aanwezig zijn, mansper- 
sonen , meerderjarig , hetzij nabestaanden of vreemden. 

89. Indien eene der partijen , uithoofde van een bewezen wettig beletsel 
verhinderd wordt zich naar de kanselarij te begeven , kan het huwelijk 
voltrokken worden in een bijzonder huis, binnen het consulair ressort , 
mits geschiedende in tegenwoordigheid van zes getuigen. De huwelijks- 
akte moet de oorzaak dier afwijking vermelden. (Art. 132 Burg. Wetb.) 

HO. De aanstaande echtgenooten zijn verpligt bij de voltrekking van 
hun huwelijk in persoon voor den consulairen ambtenaar te verschijnen, 
(art. 133 Burg. Wetb.), tenzij zij van den Koning de bij art. 134 Burg. Wetb. 
]9edoelde vergunning mogten hebben bekomen om zich door eenen bijzon- 
deren bij authentieke akte gevolmagtigde te laten vertegenwoordigen. 

91. Zij moeten , ten overstaan van den consulairen ambtenaar en in 
tegenwoordigheid der getuigen , verklaren dat zij elkander aannemen tot 
echtgenooten en dat zij getrouwelijk al de pligten zullen vervullen , welke 
door de wet aan den huwelijken staat verbonden zijn. (Art. 135 B. W.) 

92. De huwelijksakte (zie formulier S) zal vermelden dat aan al deze 
formaliteiten voldaan is , alsmede dat de echtvereeniging door den con- 
sulairen ambtenaar is uitgesproken. (Art. 45 Burg. Wetb.) 

III. Wettiging van natuurlijke kinderen. 

93. Wanneer de aanstaande echtgenooten kinderen , buiten huwelijk 
uit hun beide geboren , overeenkomstig art. 327 Burg. Wetb. wenschen te 
weUigen, moet dit geschieden of vóór het aangaan of bij de voltrekking 
van het huwelijk. In het laatste geval moet de erkenning uit de huwelijks- 
akte blijken (art. 45, 9", Burg. Wetb. Zie formulier T.) 

94. Kinderen in overspel of in bloedschande geteeld, kunnen niet 
gewettigd worden. (Art. 327 Burg. Wetb.) 

IV. Echtscheiding. 

95. Art. 48 Burg. Wetb. omschrijft wat de akte van inschrijving eener 
echtscheiding moet bevatten. (Zie formulier U.) 

99. Daaruit blijkt reeds voldoende dat de ontbinding van het huwelijk 
door echtscheiding niet anders dan door een regterlijk vonnis kan worden 
uitgesproken (art. 254 en 3« Afd. van .den XI*" titel, P Boek Burg. Wetb.) 
De consulaire ambtenaar kan derhalve geene echtscheiding inschrijven , 
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dan wanneer hem een afschrift van zoodanig vonnis wordt overgelegd , 
welk afschrift aan het register gehecht moet blijven. 

99. De echtscheidingen worden, volgens hare dagteekéning , inge- 
schreven in de huwelijks-regislers (artt. 48 en 43 Burg. Wetb.) Daaren- 
boven wordt er melding van gemaakt op den kant der huwelijks-akte. 
De inschrijving moet plaats hebben uiterlijk binnen zes maanden, te 
rekenen van den dag , waarop het vonnis van echtscheiding voor geen 
wettelijk beroep vatbaar is, bij gebreke waarvan de kracht van het 
vonnis vervalt, en de echtscheiding om dezelfde reden niet op nieuw 
kan worden gevraagd. (Art. 276 B. W.) 

X. Akten van overlijden^ 

en. De akten van overlijden worden door den consulairen ambtenaar 
opgemaakt, op de verklaring van twee getuigen. (Art. 50 Burg. Wetb.) 

99. Art. 51 bepaalt wat de akte van overlijden moet inhouden. (Zie 
formulier V.) 

100. In geval van twijfel kan de consulaire ambtenaar zich in per- 
soon of door tusschen komst van een geneesheer van het overlijden 
verzekeren. 

lOi. Wanneer er teekenen aanwezig zijn , of er vermoedens bestaan 
van een geweldigen dood, moet het lijk, vóór de begraving, gereg- 
telijk worden geschouwd. (Art. 55 Burg. Wetb.) De consulaire amb- 
tenaar wijst daartoe een geneesheer aan, die de lijkschouwing doet, 
in tegenwoordigheid van den consulairen ambtenaar of van den persoon 
aangewezen om hem te vervangen. 

103. In geval van overlijden in eene gevangenis, van geweldigen 
dood (zelfmoord, tweegevecht enz.), wordt van die omstandigheden 
in de akte van overlijden geen melding gemaakt. 

tos. Overigens wordt, voor meerdere bijzonderheden, verwezen naar 
het werk van Mr. G. E. Vaillant «Handboek voor den ambtenaar 
van den burgerlijken stand» waarvan de 2de uitgave te Amsterdam 
verschenen is in 1842. 



NOTARIËLE AKTEN. 

De consulaire ambtenaren, daartoe krachtens art. 16 der wet van 25 
Julij 4871 aangewezen, zijn, blijkens art. 17 dier wet, binnen hun 
ressort, ten behoeve der aldaar aanwezige Nederlanders, bevoegd tot 
alle verrigtingen , den notaris bij de Nederlandsche wetten opgedragen. 

Die consulaire ambtenaren zullen zich dus moeten gemeenzaam maken 
met de bepalingen dier wetten, waarnaar zij zich als notaris zullen moeten 
gedragen, niet alleen met de wet op het notarisambt, die alleen de 
algemeene vereischten van alle notariële akten regelt , maar ook met de 
andere wetten, die voor bepaalde soorten van akten bijzondere voor- 
schriften inhouden. 

Even als ten aanzien der akten van den burgerlijken stand , is het van 
belang dat tot het verrigten der notariële werkzaamheden worden aange- 
wezen de Consuls gevestigd in landen , waar geen inheemsch notariaat 
bestaat of waar dit niet behoorlijk geregeld is. Het belang, dat Neder- 
landers er bij hebben in die landen door tusschenkomst van een Neder- 
landsch ambtenaar van hunne contractuele verbindtenissen of eenzijdige 
beschikkingen te doen blijken, is inderdaad overwegend, en gaf aanleiding 
tot de ruime bevoegdheid, bij dit art. aan de aangewezen consulaire 
ambtenaren toegekend. (Zie Kon. besluit van 19 Sept. 1872 (Stbl. n9, 93)). 

De bepalingen, wier kennis voor de consulaire ambtenaren, geroepen 
om als notaris optetreden, in de eerste plaats onmisbaar is , zijn vervat 
in de Wet van 9 Julij 1842 {StbL n^ 20) op het notarisambt. Het zal vol- 
doende zijn hier te wijzen op de volgende algemeene regelen. 

1. De consulaire ambtenaar oefent de werkzaamheden van notaris uit 
binnen den geheelen omtrek van zijn ressort (art. 2 W. N. , waaruit volgt 
dat hij die grens niet mag overschrijden, verg. art. 7.) 

2. Hij mag geene akten verlijden, waarin hij zelf, zijne vrouw, zijne 
bloedverwanten of aangehuwden in de regte linie, zonder onderscheid 
van graden, en in de zijdlinie tot denderden graad ingesloten, hetzij in 
persoon, hetzij door gemagtigden, hetzij in hoedanigheid als partij, 
voorkomen (art. 21 W. N. Zie aldaar de uitzonderingen op dit verbod). 

3. De notariële akten mogen geene beschikkingen inhouden ten voor- 
deele van den notaris , ten wiens overstaan zij verleden zijn , noch ten 
voordeele van de personen, verder genoemd in art. 22 W. N. 
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4. De akten worden verleden voor den consulairen ambtenaar in tegen- 
woordigheid van twee getuigen, zooveel mogelijk Nederlanders (art. 23 
W. N. Zie aldaar 't geen verder van de getuigen vereischt wordt). 

5. Behoudens de in het Burgerlijk Wetboek gemaakte bepalingen mogen 
bloedverwanten of aangehuwden, hetzij van den consulairen ambtenaar, 
hetzij van de verschijnende personen, tot in den derden graad inge- 
sloten, alsmede de huisbedienden van den consulairen ambtenaar, niet 
tot getuigen worden genomen (art. 24 W. N., art. 994 B. W.). 

6. De verschijnende partijen moeten den consulairen ambtenaar bekend 
zijn, of worden bekend gemaakt door twee getuigen, zooveel mogelijk 
alle vereischten bezittende om bij notariële akten als zoodanig te dienen , 
zonder dat evenwel de bloed- of aanverwantschap van deze getuigen 
met den bekend gemaakten persoon eene reden van uitsluiting oplevert 
(art. 25 W. N.). 

9. Alle akten moeten uitdrukken: 

4®. de voornamen, den naam, de hoedanigheid en de standplaats 
(plaats der vestiging) van den consulairen ambtenaar. 

2° de voornamen, den naam, het beroep en de woonplaats van ieder 
der verschijnende partijen en getuigen, alsmede van de door hen ver- 
tegenwoordigden. 

3^. de betrekkingen of hoedanigheden waarin, en de vermelding der 
volmagten of beschikkingen, krachtens welke wordt gehandeld. 

4P. de plaats, het jaar, de maand en den dag, op welke de akte ver- 
leden is (art. 26 W. N.). 

8. De notariële akten moeten leesbaar , in onafgebroken zamenhang , 
zonder verkortingen , witte vakken, gapingen of tusschenruimten, worden 
geschreven. Alle getallen en dagteekeningen worden in schrijfletters 
uitgedrukt (art. 28 W. N.). 

O. De akten moeten door de partijen, getuigen en den consulairen 
ambtenaar, na voorlezing, worden onderteekend. Van de verklaring 
niet te kunnen teekenen, alsmede van de reden der verhindering, 
wordt uitdrukkelijk in de akte melding gemaakt (art. 30 W. N.). 

10. Indien een of meer der verschijnende personen weigeren te teekenen, 
of zich bij de sluiting der akte verwijderd hebben zonder te hebben 
geteekend, wordt daarvan, in de gevallen bedoeld bij art. 31 W. N., 
uitdrukkelijk melding gemaakt. 

11. De volmagten , waaruit de handelende personen hunne bevoegdheid 
ontleenen, blijven vastgehecht aan de minuten (artt. 32, 33 W. N.). 

1». Alle veranderingen en bijvoegingen moeten op den kant der akte 
geschreven worden en door partijen, getuigen en den consulairen amb- 
tenaar onderteekend of gewaarmerkt zijn (artt. 34, 35 W. N.). 

18. Doorgehaalde woorden of letters moeten leesbaar blijven. Derzelver 
getal wordt op den kant der bladzijde, met aanduiding van den regel, 
vermeld en onderteekend of gewaarmerkt (art. 36 W. N.), 

14. De consulaire ambtenaar is verpligt van alle akten minuut op te 
maken (art, 38 W. N. Zie aldaar de uitzonderingen). 
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15. De consulaire ambtenaar moet , in geval van overlijden of afwezig- 
verklaring van den testateur, binnen veertien dagen nadat hij daarvan 
kennis draagt, de belanghebbenden verwittigen dat de uiterste wils- 
beschikkingen van den overledene of afwezige onder zijne minuten 
berusten (art. 39 W. N.). 

16. De consulaire ambtenaar is bevoegd , aan de personen genoemd en 
in de gevallen voorzien bij art. 42 W. N., grossen, afschriften en uit- 
treksels aftegeven van de onder hem berustende minuten (art. 40, 42, 

44 W. N.). 

17. De grossen worden in executorialen vorm uitgegeven overeen- 
komstig het bepaalde bij art. 43 W. N. 

18. De consulaire ambtenaar mag, met uitzondering van een aan hem 
in bewaring gegeven olographischen uitersten wil, geene minuut hoe- 
genaamd uit zijne handen geven anders dan in de gevallen, in art. 41 
W. N. genoemd. 

19. Volgens art. 992 Burg. Wet. mag een Nederlander in een vreemd 
land geen uitersten wil maken dan met inachtneming der formaliteiten , in 
het land waar de akte verleden wordt, gebruikelijk. De strekking van dit 
verbod is, met afwijking voor dit bijzonder geval van art. 10 der wet 
houdende algemeene bepalingen van wetgeving, de ontduiking te 
voorkomen der formaliteiten voor het depot van olographische en ge- 
heime testamenten gevorderd (artt. 979, 987 Burgerlijk Wetboek). 
Art. 18 der wet van 25 Julij 1871 verklaart intusschen den consulairen 
ambtenaar bevoegd van zoodanige testamenten, door Nederlanders 
binnen zijn ressort overeenkomstig het Nederlandsch regt opgemaakt, 
akten van bewaargeving te verlijden. De aanleiding tot het verbod van 
art. 992 Burgerlijk Wetboek vervalt , waar de testateur zich bevindt in 
veelal zoo ver afgelegen landen , dat het vermoeden alsof hij zich daar- 
heen zou hebben begeven alleen om de Nederlandsche wetten te ont- 
duiken, geheel onaannemelijk is. Daarenboven wegen de redenen, die 
velen den olographischen boven den authenthieken vorm van testeren 
doen verkiezen, dubbel, waar deze laatste vorm niet gebezigd kan 
worden zonder tusschenkomst van een ambtenaar , die in den regel niet 
dezelfde waarborgen van bekwaamheid en geschiktheid kan aanbieden 
als de Nederlandsche Notaris. Het uitdrukkelijk verbod van art. 992 
Burgerlijk Wetboek maakte niettemin de bepaling van art. 18 der wet 
van 25 Julij 1871 noodzakelijk. 

20. Alle door den consulairen ambtenaar uittegeven akten , grossen , 
afschriften- en uittreksels, moeten voorzien zijn van het zegel van het 
consulaat, waarmede ook alle aanhechting van stukken zal geschieden 
(art. 45 W. N.). 

»i. De consulaire ambtenaar is verpligt een repertorium aan te leggen 
en bij te houden van alle akten door hem of ten zijnen overstaan ver- 
leden, zoowel van die waarvan de minuut onder hem blijft berusten, 
als van de akten waarvan de uitgifte in originali bij de wetten is 
toegestaan (art. 47 W. N.). 
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Volledige voorschriften te geven omtrent het opmaken van elke soort 
van notariële akten in het bijzonder valt buiten het bereik dezer 
instructie. De bij dit 3® gedeelte gevoegde modellen van de akten , welke 
het meest voorkomen, zullen intusschen de taak der consulaire amb- 
tenaren ten deze zeer vergemakkelijken. Overigens verdient raadpleging 
het werk van den Inspecteur der Registratie en Domeinen W. de Gelder , 
getiteld: FormtUierboek voor Notarissm^ Tiel 1860, waarvan het tweede 
en laatste deel eene volledige en met zorg bewerkte verzameling formu- 
lieren bevat, aan welke de evenbedoelde modellen ontleend zijn. 



KOMIMKIilJK BESIiCIT van 19 September 
1872, w°. 4, ter uitvoering van de artt. 1 en 160 der wei van 
25 JiUij 1871 (Stbl. n^. 91), houdefide regeling van d£ 
bevoegdheid der consulaire ambtenaren tot het opmaken 
van burgerlijke akten en van de consulaire regtsmagt 
(Stbl. n°. 93). 

Wij WILLEM III, bij de Gratie Gods, 
Koning der Nederlanden, Prins van 
Oranje-Nassau, Groot-Hertog van 
Luxemburg, enz., enz., enz. 



Op de voordragt van Onze Ministers van Buitenlandsche Zaken en van 
Justitie, van den 7/3 Mei 1872, N°. 2907/135, 2^« afd. A ; 

Overwegende dat, volgens art. 160 der wet van 25 Julij 1871 {Stbl. n«. 91), 
houdende regeling van de bevoegdheid der consulaire ambtenaren tot het 
opmaken van burgerlijke akten en van de consulaire regtsmagt, het tijd- 
stip waarop die wet in werking treedt door Ons wordt bepaald ; 

Overwegende verder dat de consulaire ambtenaren , aan welke , volgens 
art. 1 dier wet , hetzij de bevoegdheid tot het opmaken van akten van 
den burgerlijken stand , hetzij die tot het opmaken van andere burgerlijke 
akten , hetzij de uitoefening van regtsmagt , wordt toegekend , door Ons 
bij algetneenen maatregel , den Raad van State gehoord , worden aange- 
wezen , met bepaling van hun ressort; 

Overwegende alsnog dat het wenschelijk is te bepalen, dat de consulaire 
ambtenaren • aan welke de bevoegdheid tot het opmaken van akten van 
den burgerlijken stand wordt toegekend , ook de bevoegdheid hebben om , 
in Onzen naam, uithoofde van gewigtige redenen , de bij art. 111 van het 
Burgerlijk Wetboek bedoelde dispensatie te verleenen van de tweede 
huwelijksaf kondiging ; 

Den Raad van State gehoord (advies van den 23®" Julij 1872, n^. 3) ; 

Gelet op het nader rapport van Onze voornoemde Ministers, van 4/10 
September 1872, N^ 5426/100, 2*« AM. A , 

Hebben goedgevonden en verstaan te bepalen : 
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Art. 1. 

De wet van25 Julij 4871 {Stbl. n^.91), houdende regeling van de bevoegd- 
heid der consulaire ambtenaren tot het opmaken van burgerlijke akten 
en van de consulaire regtsmagt, treedt in werking den 1"" Januarij 4873. 

Art. 2. 

De bevoegdheid tot het opmaken van akten van den burgerlijken stand , 
die tot het opmaken van andere burgerlijke akten , benevens de uitoefening 
van regtsmagt worden toegekend aan de hieronder aangewezen consulaire 
ambtenaren , binnen het aldaar bepaald ressort : 

SL. in het Ottomannische Rijk : 

4°. aan den directeur der consulaire zaken bij Ons gezantschap te Con- 
stantinopel (ressort Gonstantinopel , Cyprus, Dardanellen, Gallipoli, 
Rodosto) ; 

2^. aan den consul-generaal te Alexandriê (ressort Alexandrië, Damiate, 
Port-Said, Suez); 

3°. aan den consul te Caïro (ressort Cairo) ; 

4°. aan den consul-generaal te Beyruth (ressort Beyruth, Aleppo, 
CaifTa , Damaskus , Jaffa , Jerusalem , Saïda , Tripoli) ; 

5°. aan den consul-generaal te Bucharest (ressort Bucharest, Bottochan, 
Giurgewo) ; 

6°. aan den vice-consul te Ibraïla (ressort Ibraïla) ; 

7°. aan den vice-consul te Galatz (ressort Galatz) ; 

8°. aan den consul te Roustchouk (ressortRoustchouk,Sulina,Toultcha, 
Varna ; 

9°. aan den consul te Rhodus (ressort Rhodus , Cassos en Scarpantos) ; 

40°. aan den consul te Smyrna (ressort Smyrna, Aïvaly, Metelin, Samos, 
Scalanova , Schio , Tchesmé , Stanchio) ; 

44°. aan den consul te Salonika (ressort de schaal van Salonika) ; 

42°. aan den consul te Trebisonde (ressort Trebisonde) ; 

13°. aan den consul te Djeddah (ressort Djeddah) ; 

14°. aan den consul-generaal te Tripoli in Barbarij e (ressort Tripoli, 
Bengasi, Gerba); 

l>. in Japan: 

4°. aan den consul te Jokohama (ressort Jokohama, Jedo, Nugata, 
Hokodate) ; 

2°. aan den consul te Hiogo (ressort Hiogo , Osaka) ; 

3®. aan den consul te Nagasaki (ressort Nagasaki) ; 

c. in China: 

aan onzen consul-generaal en diplomatieken agent te Shanghae (ressort 
de in art. 2 van het tractaat van Tientsin van 6 October 4863 genoemde 
Chinesche havens, te weten: Canton, Swatow, Fuchau, Amoy, Ningpo, 
Shanghae, Tientsin, Chefoo, New-Chwang, Taiwan en Tamshui (For- 
mosa) en Kiung-Chow (Haïnan). 
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Art. 3. 

De bevoegdheid tot het opmaken van akten van den burgerlijken stand , 
benevens die tot het opmaken van andere burgerlijke akten, worden toe- 
gekend aan de hieronder aangewezen consulaire ambtenaren binnen 
het aldaar bepaald ressort : 

a,. in het Ottomannische Rijk: 

1°. aan den vice-consul te Cyprus (ressort eiland Cyprus) ; 

2^. aan den consulairen agent te Bengasi (ressort Bengasi) ; 

l>. in Japan: 

aan den vice-consul te Osaka (ressort Osaka) ; 

c. in Europa: 

1°. aan den consul-generaal te Bern (ressort Zwitserland) ; 

2°. aan den consul te Genève (ressort de stad Genève) ; 

3®. aan den consul te Zurich (ressort de stad Zürich) ; 

4°. aan den consul te Varel (ressort Groothertogdom Oldenburg) ; 

5*^. aan den consulairen agent te Hoeksiel (ressort Hoeksiel) ; 

6*^. aan den vice-consul te Brake (ressort Brake) ; 

d. in Amerika: 

1°. aan den consul-generaal te New- York (ressort de Staat New-York) ; 

2°. aan den consul te Baltimore (ressort de Staat Maryland en het 
district Columbia); 

3^. aan den consul te Boston (ressort de Staten Massachusets , Maine , 
Rhode Island en New-Hampshire) ; 

4°. aan den consul te Charleston (ressort de Staten Zuid- en Noord- 
Carolina) ; 

5°. aan den consul te Chicago (ressort de Staten Illinois en Michigan) ; 

6° aan den consul te Cincinnati (ressort de Staten Ohio , Indiana en 
Kentucky) ; 

7°. aan den consul te Galveston (ressort de Staat Texas) ; 

8°. aan den vice-consul te Keywest (ressort Keywest) ; 

9°. aan den consul te St. Louis (ressort de Staten Missouri , Jowa , Wis- 
consin , Minnesota) ; 

10°. aan den consul te Mobile (ressort de Staat Alabama) ; 

41°. aan den consul te New-Orleans (ressort de Staten Louisiana en 
Mississippi) ; 

12°. aan den consul te Norfolk (ressort de Staat Virginiê) ; 

13°. aan den consul te Philadelphia (ressort de Staten Pensylvanié en 
Dalaware) ; 

14° aan den consul te San Francisco (ressort de Staat Opper- of 
Nieuw-Californiê) ; 

15°. aan den consul te Savannah (ressort de Staten Georgië en Florida); 

16°. aan den vice consul te Washington (ressort Washington) ; 

17°. aan den consul te Havana (ressort het eiland Cuba) ; 

18°. aan den vice-consul te Cardenas (ressort Cardenas) ; 

19°. aan den vice-consul te Santiago de Cuba (ressort Santiago de Cuba); 
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20®. aan den vice-consul te Cienfuegos (ressort Gienfuegos) ; 
21°. aan den vice-consul te Sagua la Grande (ressort Sagua la Grande) ; 
22®, aan den consul te Porto-Rico (ressort het eiland Porto-Rico) ; 
23®. aan den consul te St. Thomas (ressort het eiland St. Thomas) ; 
24p. aan den consul te Kingston (ressort het eiland Jamaica) ; 
25®. aan den consul te St. Kitts (ressort het eiland Christopher) ; 
26°. aan den consul te Port au Prince (ressort het Rijk Haïti) ; 
27°. aan den consul te St. Domingo (ressort het eiland St. Domingo) ; 
28®. aan den consul-generaal en politieken agent te Caracas (ressort de 
Staten Venezuela , Ecuador en de Grenadasche Confederatie) ; 
29®. aan den consul te Buenos Aires (ressort de Argentijnsche Republiek); 
30®. aan den consul te Montevideo (ressort de Staat Uruguay) ; 

e. in Azië: 

aan den consul te Bangkok (ressort het Rijk Siam); 

f. in Australië: 

•1®. aan den consul-generaal te Melbourne (ressort de Britsche koloniën 
in Australië , Nieuw Zeeland en Tasmanië) ; 
2°. aan den consul te Honolulu (ressort de Sandwich-eilanden). 

Art, 4. 

De bevoegdheid tot het opmaken van akten van den burgerlijken stand 
wordt toegekend aan de hieronder aangewezen consulaire ambtenaren, 
binnen het aldaar bepaald ressort : 

1®. aan den consul-generaal te Lissabon (ressort het Koningrijk 
Portugal) ; 

2®. aan den consul-generaal te St. Petersburg (ressort de havens aan de 
Finlandsche Golf); 

3®. aan den consul-generaal te Odessa (ressort de Russische havens aan 
de Zwarte en Azofsche zeeën) ; 

4®. aan den consul te Riga (ressort Riga) ; 

5®. aan den consul te Archanget (ressort de havens aan de Witte Zee) ; 

6®. aan den consul te Helsingfors (ressort Finland) ; 

7®. aan den consul te Pemau (ressort Pernau) ; 

8®. aan den consul te Moscou (ressort Moscou). 

Art. 5. 

De consulaire ambtenaren bij de artt. 2, 3 en 4 hierboven aangewezen, 
aan welke de bevoegdheid tot het opmaken van akten van den burgerlijken 
stand is toegekend, zijn bevoegd , in Onzen naam, uithoofde van gewigtige 
redenen, dispensatie te verleenen van de tweede huwelijksaf kondiging. 
De oorspronkelijke akte , waarbij de dispensatie wordt verleend , wordt 
nedergelegd ter kanselarij van het consulaat. Een afschrift van die akte 
wordt aan Onzen Minister van Buitenlandsche Zaken gezonden. 

Onze Ministers van Buitenlandsche Zaken en van Justitie zijn, ieder 
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voor zooveel hem betreft, belast met de uitvoering van dit besluit, 
hetwelk in het Staatsblad en in de Nederlandsche Staats- Courant zal 
worden geplaatst en waarvan afschrift zal worden gezonden aan de 
Algemeene Rekenkamer. 



*s Gravenhage , den 19 September 1872. 



(get.) WILLEM. 



De Minister van Buitenlandsche Zaken, 

(get.) L. GERICKE. 

De Minister van Justitie j 

{get.) DE VRIES. 



KOMniHIilJK BBSIiCIT van 19 September 
4872 w°. 4*^", ter uitvoering van art, 14 der wet van 
25 Julij 1871 (StbL n^. 91) , houdende regeling van de 
bevoegdheid der consulaire ambtenaren tot het opmaken 
van burgerlijke akten en van de consulaire regtsmagt. 
(Stbl. n°. 94). 

Wij WILLEM III, bij de gratie Gods, 
Koning der Nederlanden, Prins van 
Oranje-Nassau , Groot-Hertog van 
Luxemburg, enz., enz., enz. 

Üp de voordragt van Onze Ministers van Buitenlandsche Zaken en van 
Justitie, van den 3/24 Augustus 1872, N°. 4791/93, 2de Afd. A; 

Overwegende dat , volgens art. 14 , 2^® lid , der wet van 25 Julij 1871 
{Staatsblad n°. 91) de registers van den burgerlijken stand, te houden 
door de consulaire ambtenaren, door Ons, ingevolge art. ia dier wet 
daartoe aangewezen, worden gewaarmerkt door de Nederlandsche 
gezanten of consulaire ambtenaren, welke Wij voor ieder consulaat 
aanwijzen; 

Hebben goedgevonden en verstaan te bepalen: 

Art. 1. 

Tot het waarmerken der registers van den burgerlijken stand, te 
houden door de consulaire ambtenaren in het Ottomannische Rijk, 
genoemd in de artikelen 2a. en 3a van Ons besluit van 9 September 1872, 
n°. 4, wordt aangewezen het hoofd van Ons gezantschap in Turkije. 

Art. 2. 

Tot hetzelfde einde wordt voor Ons consulaat generaal te Shanghae 
en voor de consulaten in Japan, Siam, Australië en de Sandwich- 
eilanden , vermeld in de artt. 2 b en c en 3 b 9 e en f van Ons in het voor- 
gaand artikel genoemd besluit, aangewezen het hoofd van Ons gezantschap 
in Japan. 
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Art. 3. 

Voor de consulaten in Europa , vermeld in art. 3 c 2*^ en 3^. van Ons 
bij art, 1 bedoeld besluit, wordt tot hetzelfde einde aangewezen Onze 
consul-generaal in Zwitserland ; voor de consulaten aldaar vermeld sub 
1°., 4°., 5°. en 6°., het hoofd van Ons gezantschap in Duitschland ; voor 
de consulaten genoemd in art. 4 van dat besluit , voor zooveel n°. 1 betreft , 
het hoofd van Ons gezantschap in Spanje, en voor die vermeld sub 
N". 2 tot 8, het hoofd van Ons gezantschap in Rusland. 

Art. 4. 

Voor de consulaten in Amerika, genoemd in art. 3d van Ons bij art. 
1 bedoeld besluit, wordt tot het waarmerken der registers van den 
burgerlijken stand aangewezen, voor zooveel betreft die vermeld sub 
N" . 1 tot 16 , het hoofd van Ons gezantschap te Washington , en voor 
de consulaten genoemd sub N". 17 tot 30 , met uitzondering van N^. 28, 
Onze consul-generaal en politieke agent te Caracas. De door laatst- 
genoemden te houden registers van den burgerlijken stand worden 
gewaarmerkt door het hoofd van Ons gezantschap te Washington. 

Art. 5. 

Dit besluit treedt in werking te gelijk met de Wet van 25 Julij 1871 
{SiaM^lad n°. 91). 

Onze Ministers van Buitenlandsche Zaken en van Justitie zijn belast 
met de uitvoering van dit besluit, hetwelk in het Staatsblad en in de 
Nederlandsche Staats-CourarU zal worden geplaatst. 

's Gravenhage , den 19**" September 1872. 

(get.) WILLEM. 
De M miste)' van Buitenlandsche Zaken, 

(get.) L. GE RICK E. 

De Minister van Justitie , 

iget.) DE VRIES. 
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KONINKIilJK BESIiVIT van 19 September 
4872 n°. 3, ter uitvoering van art. 28 der wet van 
^ Jvlij 4871 (Stbl. n"^. 94), houdende regeling van 
de bevoegdheid der consulaire ambtenaren tot het op- 
maken van burgerlijke akten ^ en van de consulaire 
regtsmagt (Stbl. n^. 92). 

Wij WILLEM III, bij de CxRAtie Gods 
KoNiNCx DER Nederlanden, Prins van 
Oranje-Nassau, Groot-Hertog van 
Luxemburg, enz., enz., enz. 

Op de gemeenschappelijke voordragt van Onze Ministers van Buiten- 
landsche Zaken en van Justitie van den 7/3 Mei 4872, N'\ i907/435, 
2e Afd. A , 

Overwegende dat, volgens art. 28 der Wet van 25 Julij 4874 (Staatsblad 
n°. 94), houdende regeling van de bevoegdheid der consulaire ambtenaren 
tot het opmaken van burgerlijke akten en van de consulaire regtsmagt , 
de tarieven van de ^',eregtskosten, zoo in burgerlijke als in strafzaken, 
voor de consulaire ressorten door Ons worden vastgesteld; 

Den Raad van State gehoord (advies van den 23 Julij 4872, n°. 3); 

Gelet op het nader gemeenschappelijk rapport van Onze voormelde 
Ministers, van den 27/24 Augustus 4872, N^. 5307/93, 

Hebben goedgevonden en verstaan te bepalen: 

HOOFDSTUK L 

tarief van geregtskosten in burgerlijke zaken. 

Titel I, 
Van de consulaire ambtenaren en van de griffiers. 

Artikel 4. 

De consulaire ambtenaren kunnen ten laste der belanghebbenden 
in rekening brengen voor alle vacatiên tot het verrigten der buiten- 
geregtelijke handelingen, hun opgedragen b\j art. 35 der bovengenoemde 
wet , /" 3. 
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Indien onderscheidene der in het voormelde artikel aangeduide 
werkzaamheden betrekking hebben tot denzelfden persoon, boedel of 
zaak, en vatbaar zijn om op denzelfden dag te worden verrigt, wordt 
daarvan slechts één akte opgemaakt, en indien die werkzaamheden 
binnen den tijd van drie uren na den aanvang der vacatie zijn verrigt, 
is daarvoor niet meer dan een vacatie verschuldigd. 

Ingeval die onderscheidene werkzaamheden meer tijd dan drie uren 
vereischen , is voor ieder volgend uur of gedeelte daarvan , verschuldigd 
f 1 , zonder dat echter in eenig geval de som van ƒ 6 te boven gegaan 
kan worden. 

Voor alle vacatién tot het verrigten der aan de consulaire ambte- 
naren bij de wet opgedragen werkzaamheden bij verzegelingen, ont- 
zegelingen, boedelbeschrijvingen en boedelscheidingen, kunnen zij in 
rekening brengen { 4. 

Indien de vacatie langer duurt dan drie uren, is hun voor ieder 
volgend uur of gedeelte daarvan bovendien verschuldigd f \ , zonder 
dat echter meer dan / 9 op een dag mag worden berekend. 

Art. 2. 

Wanneer er door den consulairen ambtenaar vacatie-loon berekend 
wordt, is hij verpligt, op straffe van verbeurte van het hem toekomende 
loon, den duur van den besteden tijd of het bedrag van het berekende 
loon in de akte zelve uit te drukken. 

Art. 3. 

Aan de griffiers is verschuldigd: 

a. Voor het opmaken van het proces- verbaal, bedoeld in art. 48 laatste 
lid der Wet van 25 Julij 1871 (Staatsblad n^ 91), ƒ0.75. Dit regt wordt 
voldaan door de partij die de verklaring aflegt. 

l>. Voor de aanteekening op het audiêntie-blad van het in eene 
zaak op iedere teregtzitting verhandelde, /0.25. Dit regt wordt 
voldaan door iedere partij. Personen welke een gelijk belang bij eene 
zaak hebben worden slechts als één partij aangemerkt. 

Buiten het geval van art. 54, 2^" lid, der wet van 25 Julij 1871 (Staatsblad 
no. 91), betaalt iedere partij aan den griffier voor de van hare conclusiên 
te houden aanteekening f 0.50. 

c. Wegens regt van redactie: 

1°. Van een interlocutoir of praeparatoir vonnis, van voorloopige 
beschikkingen op requesten aan de consulaire ambtenaren of de con- 
sulaire regtbanken f 0.75. 

Onder praeparatoire vonnissen worden niet begrepen eenvoudige 
uitstellen ter teregtzitting of het enkel verleenen van verstek. 

2^. Van een eindvonnis of beschikking op request, /1.50. 

3®. Van een proces- verbaal van getuigen-verhoor : 

Van één getuige , f 0.75. 
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Voor eiken getuige daarenboven, ƒ0.30. 

4f^ Van een proces-verbaal wegens het hooren op vraagpunten, ƒ1.50, 

5®. Van alle processen-verbaal , welke door hen volgens de wet moeten 
worden opgemaakt fl , met bepaling dat, indien zij meer dan 1200 letter- 
grepen bevatten, voor elke 300 lettergrepen daar te boven is verschul- 
digd f 0,25. 

Dit regt wordt voldaan door de partij welke de zaak vervolgt, of ten 
wier verzoeke de verrigting heeft plaats gehad. 

De regten, vermeld onder a^ b en c van dit artikel, zijn niet verschuldigd 
in regtszaken , waarin de vordering slechts /'25 of minder bedraagt. 

d. Van eedsafleggingen en andere verrigtingen, die geen gevolg zijn van 
eenig regtsgeding en waarvan geene afzonderlijke akte of proces- verbaal 
wordt opgemaakt, wordt door den belanghebbende vopr de aanteekening 
op het audiëntie-blad voldaan /'0.50; indien daarvan eene afzonderlijke 
akte of proces- verbaal wordt opgemaakt , heeft er geene aanteekening op 
liet audiëntie-blad plaats. 

e. Voor het aanteekenen van eene ter kanselarij van het consulaat over- 
gebragte akte of exploit , in de gevallen waarin de wet dit vordert , mits- 
gaders van de afgifte van zoodanige akte of exploit en van de proces- 
stukken , f 0,25. 

f. In de gevallen waarin aan de consulaire ambtenaren hel berekenen 
van een vacatie-loon is toegestaan en waarbij de tegenwoordigheid van 
den griffier vereischt wordt, berekent deze voor de minuut der akte of van 
het proces- verbaal drie vijfden van het vacatie-loon van den consulairen 
ambtenaar. 

Voor de minute van elke andere akte of proces- verbaal ter kanselarij van 
het consulaat verleden en voor de inschrijving of overschrijving eener akte 
aldaar, berekent de griffier /"l, met bepaling dat , indien zij meer dan 1200 
lettergrepen bevat, voor elke drie honderd lettergrepen daar te boven is 
verschuldigd f 0.25. 

gf. Voor oproepingen bij circulaire brieven , per brief ƒ0.25. 

hl. Voor het geven van inzage aan de belanghebbenden van ter griffie ' 
neergelegde stukken of van in de openbare registers ingeschreven akten, 
ƒ0.30 voor ieder uur, de gedeelten voor een vol uur gerekend. 

i. Voor het nazoeken in het archief van stukken, waarvan geene grossen 
of afschriften worden aangevraagd, ƒ0.50 voor het aangewezen jaar. 

Indien geen of meer dan één jaar is aangewezen , ƒ0,50 voor het eerste, 
en ƒ0.25 voor ieder ander jaar waarvan de nazoeking plaats heeft. 

Voor het nazoeken van stukken gedurende het loopende jaar mag geene 
belooning gevorderd worden. 

k:. Voor het in ontvang nemen, bewaren en weder afgeven van ter griffie 

overgebragte gelden of gelds waarde hebbend papier, van sommen beneden 

de ƒ 500 , een half ten honderd ; van het meerder tot ƒ1000 , een vierde ten 

honderd , en van het bedrag boven de ƒ 1000 een achtste ten honderd in 

het jaar , met dien verstande dat, zoo de gelden of het papier zes maanden 

of korter bewaard worden, de helft der belooning verschuldigd is. 

9 
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!• Voor de legalisatie van een of meer handteekeningen op dezelfde 
akte, f 0.25. 

m. Voor protesten van non- acceptatie of non-be taling van wissels, order- 
billetten en dergelijke (kopij en overschrijving op het register daaronder 
begrepen) /* 3 , en voor akten van interventie aan den voet der pro- 
testen, ƒ 0.25. 

Voor iederen getuige bij een protest, f 0.25. 

Art. 4. 

Als schrijfloon van alle stukken door de griffiers uitgegeven, wordt door 
hen in rekening gebragt voor elke bladzijde gewoon papier houdende 20 
regels , elk van acht of tien lettergrepen of gedeelten daarvan, ƒ 0.15. 

De gronden en motieven van de door partijen genomen conclusién wor- 
den in de grosse en afschriften der vonnissen niet overgenomen. 

Art. 5. 

De griffiers zijn, op straffe van verbeurte van de hun toekomende regten 
of belooningen , verpligt om in dorso van alle door hen afgegeven stukken , 
het bedrag daarvan afzonderlijk aan te teekenen. 

Titel II. 

Van de deurwaarders. 

Art. 6. 

Aan de deurwaarders is verschuldigd voor het doen van ieder ex ploit, 
van welken aard ook, wanneer zij niet elders afzonderlijk zijn ver- 
meld, f 0.75. 

Eene gelijke som is hun verschuldigd voor het opmaken van ieder 
exploit, indien zij daarmede belast zijn geweest. 

Voor schrijfloon, zoowel van het origineel als van elk afschrift, genieten 
zij voor elke drie honderd lettergrepen /* 0.10. 

Art. 7. 

• 

Indien eenige akte,* exploit of eenig ander stuk wordt aangeplakt, afge- 
kondigd, of in een dagblad aangekondigd , rekenen de deurwaarders boven 
het salaris , hun bij het vorige artikel toegestaan , voor ieder dezer bemoei- 
jenissen/* 0.30 voor ieder stuk, waaromtrent een der hierboven vermelde 
werkzaamheden heeft plaats gehad. 

Art. 8. 

Aan de deurwaarders is verschuldigd : 
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a. Voor protesten van non-acceptatie of non-betaling van wissels, 
order-billetten en dergelijke, mitsgaders voor akten van interventie aan 
den voet der protesten, het regt den griffiers toegekend bij art. 3 litt. m. 

Voor iederen getuige bij een protest, f 0.25, 

b. Voor het proces-verbaal van gijzeling en de akte van ingevangenis- 
stelling van eenen schuldenaar, daaronder begrepen de schadeloosstelling 
der twee den deurwaarder vergezellende getuigen-, mitsgaders de af- 
schriften, f20. 

c. Voor afschriften van alle stukken , welke bij de exploiten worden 
overgegeven , voor zooverre die door de deurwaarders zijn vervaardigd en 
geleekend geworden , voor elke 300 lettergrepen of gedeelte daarvan ƒ0.15. 

Art. 9. 

Voor elke aan de deurwaarders wettiglijk opgedragen werkzaamheid, 
voor zooverre daaromtrent elders niet is voorzien, is hun verschuldigd fS. 

Ingeval zoodanige werkzaamheid langer duurt dan drie uren , is voor 
ieder volgend uur of gedeelte daarvan verschuldigd fi . 

Voor ieder der getuigen die bij zoodanige werkzaamheden vereischt 
wordt, is verschuldigd / 0.25. 

Art. 10. 

De deurwaarder berekent: 

Voor de oproeping van iedere zaak ter rolle , met uitzondering echter 
van die zaken waarin de vorderingslecht/'25of minder bedraagt, ƒ 0.30. 

De deurwaarders mogen bi] comparitiën voor den consulairen ambte- 
naar of de consulaire regtbank gelijk emolument als voor de oproeping 
eener zaak ter rolle vorderen van de partij , ten wier verzoeke de compa- 
ritie wordt gehouden. 

Indien de comparitie am])tshalve plaats heeft , wordt deze belooning 
door de belanghebbenden ieder voor een gelijk aandeel voldaan. 

Titel III. 
Van de bewaarders^ deskundigen ^ getuigen enz. 

Art. 11. 

Aan den gestelden bewaarder over in beslag genomen of verzegelde 
goederen wordt, wanneer hij geen medebewoner is van het huis of de 
plaats waar de inbeslagneming of verzegeling heeft plaats gehad, noch 
zelf bij de bewaring daarvan belang heeft , noch daarmede in eene andere 
betrekking is belast, voor iederen dag, kost en onderhoud daaronder be- 
grepen , toegelegd per dag ƒ 4 . 

Indien een medebewoner van hethuisof de plaats waar de inbeslagne- 
ming of verzegeling heeft plaats gehad , die zelf bij de bewaring daarvan 
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geen belang heeft en daarmede in geene andere betrekking is belast , tot 
bewaarder over de in beslag genomen of verzegelde goederen wordt gesteld, 
wordt aan dezen daarvoor toegekend per dag f 1,50. 

Art. 12. 

Aan deskundigen- en aan de personen bedoeld in de artt. 58 en 59 dfer 
Wet van 25 Julij 1871 {Staatsblad n°. 91) . de beide laatstgenoemden voor 
zooverre zij geen lid zijn van de consulaire regtbank, wordt toegelegd een 
vacatiegeld, geévenredigd aan hunnen maatschappelijken stand, beroep 
en het belang der verrigting, ter beoordeeling van den consulairen ambte- 
naar of de consulaire regtbank , welke het onderzoek of de verrigting heeft 
bevolen, doch niet hooger dan fl voor iedere vacatie van een uur, tot de 
aan hen opgedragen werkzaamheden besteed. 

Het gedeelte van een uur wordt voor een geheel gerekend. 

Art. 13. 

Voor de eedsaflegging door de personen bedoeld in het vorige artikel , 
mitsgaders voor de overbrenging van het proces- verbaal van het onder- 
zoek van deskundigen ter kanselarij van het consulaat, wordt eene vacatie 
geleden. 

Art. 14. 

Aan getuigen voor den regter verschenen tot het afleggen van getuigenis 
of tot het geven van inlichtingen, wordt almede naarmate van hunnen 
maatschappelijken stand en beroep, in verband met hunne dagelij ksche 
verdiensten , voor zooverre die in aanmerking behooren te komen , eene 
schadeloosstelling toegelegd voor eiken dag dat hunne tegenwoordigheid 
wordt vereischt. 

Het minimum is van f 0.1b en het maximum van f5 per dag, gedeelten 
van dagen voor geheele dagen gerekend. 

Art. 15. 

In de gevallen waarin de partijen, ten gevolge van eene regterlijke uit- 
spraak , tot het doen eener reis verpligt zijn , worden de kosten, daardoor 
veroorzaakt, gebragt ten laste van de in de kosten veroordeelde pSrtij , 
overeenkomstig de daarvan door den regter te doene begrooting. 

SLOTBEPALING. 

Art. 16. 

In alle burgerlijke zaken waarin bij dit besluit aan de consulaire ambte- 
naren, griffiers of deurwaarders eenige regten of belooningen woorden 
toegekend of waarin door hen uitschotten moeten worden geleden , zijn zij 



133 

bevoegd van de belanghebbenden , hetzij bij den aanvang, hetzij gedurende 
den loop dier werkzaamheden , te vorderen het storten van een voldoend 
voorschot ter bestrijding dier aan hen toe te komen regten en belooningen 
of door hen te doene uitschotten. 



HOOFDSTUK IL 

TARIEF VAN GEREGTSKOSTEN IN STRAFZAKEN. 

Titel I. 
Van de griffiers. 

Art. 17. 

Voor extracten, grossen en afschriften kunnen de griffiers de volgende 
belooningen in rekening brengen: 

a. Voor ieder extract uit vonnissen , registers of andere stukken, een 
vast regt van /0.25. 

b. als schr ij (loon voor grossen of afschriften, voor elke bladzijde hou- 
dende yO regels , elk van acht tot tien lettergrepen, ƒ 0.10. 

Art. 18. 

Aan den voet der stukken, die per bladzijde worden berekend, wordt 
door de giifliers, op stralVe van verbeurte van de hun toekomende regten 
of belooningen, het bedrag daarvan afzonderlijk aangeteekend. 

Art. 19. 

De grossen, afschriften en extracten worden door de consulaire amb- 
tenaren voor gezien geteekend en ; met uitzondering van de stukken die 
de partijen te hunnen koste hebben verzocht, aangeteekend in een te 
houden register, waarin tevens wordt vermeld het getal bladzij den van 
het stuk, indien de belooning per bladzijde moet worden berekend. De 
in te dienen declaratién worden met dat register vergeleken. 

Art. 20. 

Geene kosten worden in rekening gebragt voor den door de griffiers 
op te maken en bij de processtukken te voegen inventaris, evenmin 
als voor het geven van inzage van ter griffie nedergelegde stukken of 
van de in de openbare registers ingeschreven acten, noch voor het doen 
van nazoekingen of het geven van inlichtingen , het opmaken van staten , 
het vervaardigen van minuten en andere verrigtingen van dergelijken aard. 
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Titel II. 

Van de deurwaarders. 
Art. 21. 

Wegens het doen van exploiten is aan de deurwaarders verschuldigd: 
a. Voor het origineel van ieder gedaan exploit,/^0.35. 
l>. Voor ieder afgegeven afschrift, ƒ0.25. 
Het schrijfloon is hieronder begrepen. 

Slechts één origineel wordt toegestaan, indien dezelfde acte door 
denzelfdèn deurwaarder wordt beteekend aan meerdere personen. 

Art. 22. 

Voor de uitvoering van regterlijke bevelen van medebrenging en ge- 
vangenneming van beklaagden of veroordeelden , mitsgaders van mede- 
brenging van getuigen, is aan de deurwaarders verschuldigd /5. 

Het exploit van beteekening en het afschrift van het bevel, vonnis 
of arrest, is onder dat salaris begrepen. 

Art 23. 

Voor afschriften van stukken, welke bij de exploiten worden over- 
gegeven, voor zooverre die door de deurwaarders zijn vervaardigd en 
geteekend , voor elke 300 lettergrepen of gedeelten daarvan, f 0.10. 

Art. 24. 

Aan de deurwaarders is verschuldigd voor de uitvoering van den 
lijfsdwang, daaronder begrepen het proces-verbaal van gijzeling en de 
acte van in gevangenisstelling, het schrijfloon daarvan en het salaris der 
getuigen, f 10. 

Art. 25. 

Voor elke aan de deurwaarders wettiglijk opgedragen werkzaamheid, 
voor zooverre daaromtrent elders niet is voorzien, is hun verschuldigd /"Q.BO. 

Ingeval zoodanige werkzaamheid langer duurt dan drie uren , is voor 
ieder volgend uur of gedeelte daarvan verschuldigd ƒ0.75. 

Voor ieder der getuigen, die bij zoodanige werkzaamheid vereischt 
wordt, is verschuldigd ƒ 0.25. 

Art. 26. 

Door de consulaire ambten,aren wordt een register gehouden van de 



135 



exploiten en de verdere geregtelijke verrigtingen die door hen aan de 
deurwaarders zijn opgedragen, in welk register, onder anderen, wordt 
vermeld de dagteekening der verrigtingen , het feit ter zake waarvan 
is vervolgd ,. de aard van het stuk , het getal originelen en afschriften 
en het getal bladzijden der overgegeven stukken. 
De intedienen declaratién worden met dat register vergeleken. 



Titel III. 
Van cte bewaarders ^ deskundigen y getuigen enz. 

Art. 27. 

Op den gestelden bewaarder over in beslag genomen vee of over ver- 
zegelde of in beslag genomen goederen is van toepassing art. 11. 

Art. 28. 

In beslag genomerf, aan bederf onderhevige goederen en levend vee , 
indien een of ander niet aan den eigenaar kan worden teruggegeven, 
kunnen, op magtiging van den consulairen ambtenaar binnen wiens 
ressort van de zaak moet worden kennis genomen , worden verkocht 
vóór dat de zaak bij eindvonnis is beslist. 

De verkoop geschiedt in het openbaar volgens plaatselijke gebruiken, 
ten ware de consulaire ambtenaar wegens de geringe waarde der voor- 
werpen, magtiging verleene tot onderhandschen verkoop. 

De opbrengst wordt gestort ter griffie van het Consulaat. 

Art. 29. 

Aan den tolk , bedoeld bij art. 88 der wet van 25 Julij 1871 {Stbl. 
n°. 91) en aan den arts of heelmeester bedoeld bij art. 91 dier wet, en in het 
algemeen aan alle overige deskundigen, wordt toegelegd een vacatie- 
geld, geêvenredigd aan hunnen maatschappelij ken stand, beroep en het 
belang der verrigting, ter beoordeeling van den consulairen ambtenaar 
of de consulaire regtbank, welke het onderzoek of de verrigting heeft 
bevolen, doch niet lager dan fi en niet hooger dan fl voor iedere 
vacatie van één uur tot de aan hen opgedragen werkzaamheid besteed. 

De artt. 12 , 2^« lid , en 13 zijn ten deze van toepassing. 

Art. 30. 

Kosten voor benoodigdheden tot het onderzoek vereischt, worden in 
rekening geleden hetzij aan de deskundigen, hetzij aan de leveranciers, 
of aan hem die de kosten heeft voorgeschoten. 
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Daaronder zijn niet begrepen de kosten die voortspruiten uit het aan- 
koopen , het gebruik , de beschadiging of het onbruikbaar worden van 
werktuigen en gereedschappen. 

Art. 31. 

Ingeval, voor het begraven van een lijk, dat op regterlijk gezag is 
geschouwd , noch door naastbestaanden , erfgenamen of executeurs-tes- 
tamentair, noch door armbesturen wordt gezorgd , wordt daarin door den 
consulairen ambtenaar ten koste van het Rijk voorzien. 

Art. 32. 

Voor schriftelijke vertalingen is verschuldigd voor iedere bladzijde van 
twintig regels, elk van acht tot tien lettergrepen of gedeelten daarvan, f 0.50, 

Art. 33. 

Aan getuigen voor den regter verschenen tot het afleggen vaiT getui- 
genis of tot het geven van inlichtingen wordt wegens schadeloosstelling 
voor tijdverzuim toegeschat eene vergoeding overeenkomstig het bepaalde 
bij art. 14, met dien verstande dat die vergoeding in geen geval meer 
dan ƒ 3' per dag bedraagt. 

Art. 34. 

De kosten van gekozen of ambtshalve toegevoegde raadslieden of ver- 
dedigers komen in geen geval ten koste van den Staat. 

Titel IV. 

Van de vereffening der kosten. 

Art. 35. 

De kosten van vervoer en verpleging van beklaagden en veroordeel- 
den, mitsgaders de kosten van overbrenging van overtuigingsstukken 
binnen de consulaire ressorten, worden door den consulairen ambtenaar 
voorgeschoten. 

Art. 36. 

De kosten door den consulairen ambtenaar , naar aanleiding van dit 
tarief voorgeschoten, worden door hem , bij gewone declaratie aan het 
Departement van Justitie, door tusschenkomst van het Departement van 
fiuitenlandsche Zaken^ in rekening gebragt. 
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Die declaratiên vereischen, tot staving hunner deugdelijkheid, geen 
ander bewijs, dan de goedkeuring van den Minister yan Justitie en zijn 
overigens aan geen verdere formaliteiten onderworpen. 

De consulaire ambtenaar zendt die declaratie eerst in, na verloop van 
zes maanden, wanneer de beklaagde bij vonnis van den consulairen 
ambtenaar of de consulaire regtbank is veroordeeld , tenzij in het laatste 
geval tegen de uitspraak hooger beroep is aangeteekend. 

In alle andere gevallen kan hij zijne declaratie onmiddellijk inzenden. 

In de gevallen voorzien bij de artt. 126, 146 en 152 der wet van 25 Julij 
1871 (Stbl. n^. 9-1) wordt door den griffier van den consulairen amb- 
tenaar of van de consulaire regtbank, ten einde met de processtukken 
te worden verzonden , een staat opgemaakt van de kosten bij den con- 
sulairen ambtenaar of de consulaire regtbank gevallen. 

Die staat wordt onderworpen aan de beoordeeling en de goedkeuring 
van den consulairen ambtenaar die, na zich te hebben overtuigd dat 
daarin al de gemaakte kosten zijn opgenomen, dezen voor «gezien» teekent. 

Art 37. 

Door den schipper die door den consulairen ambtenaar belast is met het 
vervoer van beklaagden of veroordeelden of met de overbrenging van stuk- 
ken van overtuiging naar Nederland of Nederlandsch Indié, worden de 
kosten van vervoer of overbrenging, bij gewone declaratie , vergezeld van 
eenen schriftelijken last, in rekening gebragt aan den Staat. 

De declaratie ter zake van overbrenging van beklaagden of veroordeel- 
den wordt door den ambtenaar van het openbaar ministerie, door den 
hulp-officier van justitie of door den eerstaanwez enden ambtenaar van de 
gevangenis , waarin de gevangene wordt opgenomen , van eene verklaring 
voorzien dat deze aldaar met scheepsgelegenheid is aangekomen. 

De declaratie ter zake van de kosten van overbrenging van stukken van 
overtuiging wordt door den ambtenaar van het openbaar ministerie met de 
ontvangst belast, voorzien van eene opgave der overgezonden stukken. 

Ingeval de opzending is geschied op grond van art. 24 1® lid der wet van 
25 Julij 1871 (Stbl. n^ 91) is de aldaar genoemde ambtenaar van het open- 
baar ministerie belast met de invordering dier kosten van vervoer van den 
veroordeelde. 

In alle andere gevallen wordt eene opgave dier kosten gezonden aan den 
griffier bij het regterlijk coUegie waarvoor de gevangene toi < gt staat, ten 
einde verhaald te worden op de wijze voorgeschreven ter plaatse waar de 
teregtstelling geschiedt. 

HOOFDSTUK III. ' 

VAN DE REIS- EN VERBLIJFKOSTEN IN BURGERLIJKE EN IN STRAFZAKEN. 

Art. 38. 
Wanneer de consulaire ambtenaren, de leden der consulaire regtbanken 
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of de overige personen bedoeld bij de artt. 58 en 59 der wet van 25 Julij 
4871 {StbL n^ 91) zich buiten hunne woonplaats moeten begeven tot het 
doen van bij de wet of krachtens regterlijk bevel hun opgedragen verrig- 
tingen , worden dooT hen in rekening gebragt de uitgegeven vrachtpen- 
ningen van het gebezigd openbaar vervoermiddel, en zoo er meerdere 
klassen zijn, naar de eerste klasse van het tarief van dat vervoermiddel.- 

Indien de gelegenheid ontbreekt om van een openbaar vervoermiddel 
gebruik te maken of dit uit anderen hoofde niet mogelijk of in het belang 
der zaak niet wenschelijk is, wordt de uitgegeven huurprijs van een 
afzonderlijk vervoermiddel in rekening gebragt. 

Veer-, brug-, tol- en andere dergelijke gelden worden insgelijks in reke- 
ning gebragt. 

Daarenboven wordt wegens verblijfkosten voor lederen dag genoten / 8. 

Art. 39. 

In het geval voorzien bij het vorige artikel worden door de griffiers, deur- 
waarders, deskundigen en getuigen in rekening gebragt de uitgegeven 
vrachtpenningen van het gebezigd openbaar vervoermiddel, en zoo er 
meerdere klassen zijn , naar de tweede klasse van het tarief van dat ver- 
voermiddel. 

Het 2® en 3« lid van het vorige artikel zijn op de in dit artikel bedoelde 
personen van toepassing. 

Wegens verblijfkosten wordt voor lederen dag genoten, door de griffiers 
en deurwaarders ƒ 5, en door de deskundigen en getuigen, eene som van 
ten minste ƒ2.50 en ten hoogste /'7.50, ter beoordeeling van den consulairen 
ambtenaar. 

Art. 40. 

Die op denzelfden dag heen- en terugreist en dus niet buiten zijne woon- 
plaats vernacht , geniet slechts de helft der verblijfkosten. 

Die één of meer nachten buiten zijne woonplaats vertoeft, erlangt ins- 
gelijks voor den dag der terugkomst slechts de helft der verblijfkosten. 

Art. 41. 

Aan deskundigen en getuigen , die niet in staat zijn om in de kosten der 
reis te voorzien , worden op bevel van den consulairen ambtenaar de reis- 
en verblijfkosten voorgeschoten, in burgerlijke zaken door de partij ten 
wier verzoeke de verrigting geschiedt of ten wier verzoeke de getuigen zijn 
gedagvaard, in strafzaken door den consulairen ambtenaar of door den 
beklaagde wanneer ten zijnen verzoeke de verrigting geschiedt of de ge- 
tuigen zijn gedagvaard. 

Art. 42. 
Tot vergoeding van bet door de reis veroorzaakte tijdverzuim wordt 
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bovendien aan de personen bedoeld in de arti 58 en 59 der wet van 25 Julij 
1871 {Stbl. n°. 91) , voor zooverre zij geen lid zijn van de consulaire regt- 
bank , aan de deskundigen en getuigen eene som toegelegd van ten minste 
f 0.75 en van ten hoogste /* 5, — ter beoordeeling van den consulairen 
ambtenaar. 

Algemeens bepalimj. 

Art. 43. 

De betaling van de in dit besluit bepaalde regten , belooningen en uit- 
schotten geschiedt in zoodanige specie als ten tijde der voldoening gang- 
baar is in het consulair ressort, waar de werkzaamheid verrigt is, 
berekend naar de waarde dier specie op dat tijdstip. 

Onze Ministers van Buitenlandsche Zaken en van Justitie zijn, elk voor 
zooveel hem betreft, belast met de uitvoering van dit besluit , dat in het 
Staatsblad geplaatst zal worden, en waarvan afschrift zal worden verzonden 
aan de Algemeene Rekenkamer. 

's Gravenhage , den 19den September 1872. 

(gel.) WILLEM. 

De Minister van Buitenlandsche Zaken ^ 

{get,) L. GE RICK E. 

De Minister van Justitie y 

(get.) DE VRIES. 



WET van den 9den Julij 1842 , op het Notaris-ambt , 
(Stbl. n°. 20). 

• 

Wij WILLEM II, bij de gratie Gods, 
Koning der Nederlanden, Prins van 
. Üranje-Nassau , Groot-Hertog van 
•Luxemburg, enz., enz., enz. 

Allen , die deze zullen zien of hooren lezen , salut ! doen te weten : 

Alzoo Wij in overweging' genomen hebben dat de nog bestaande 

wetgeving betrekkelijk de organisatie van het notaris-ambt vervangen 

behoort te worden door oorspronkelijk Nederlandsche wetsbepalingen , 

in verband staande met de nieuwe Nederlandsche Wetgeving; 

Zoo is het dat Wij , den Raad van State gehoord en met gemeen 
overleg der Staten-Generaal, hebben goedgevonden en verstaan, gelijk Wij 
goedvinden en verstaan bij deze , vast te stellen hetgeen volgt : 

HOOFDSTUK L 

Van de ambtsbediening en het ressort der notaiissen. 

Art. 1. 

De notarissen zijn openbare ambtenaren, uitsluitend bevoegd, om 
authentieke akten te verlijden 'wegens alle handelingen, overeenkom- 
sten en beschikkingen, waarvan de wet gebiedt of de belanghebbenden 
verlangen, dat bij authentiek geschrift blijken zal; daarvan de dag- 
teekening te verzekeren; de akten in bewaring te houden en daarvan 
grossen, afschriften en uittreksels uit te geven; alles voor zoover het 
verlijden dier akten door de wet niet ook aan andere ambtenaren opge- 
dragen of aan dezelve geheel voorbehouden is. 

Art. 2. 

De not irissen worden door den Koning voor hun leven aangesteld. 
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Art. 3. 

De notarissen oefenen hunne ambtsbediening uit in den geheelen 
omtrek van het arrondissement , waarin hunne standplaats is gevestigd. 

De Koning bepaalt bij een reglement van algemeen bestuur , dadelijk 
bij het in werking brengen dezer wet uit te vaardigen , het maximum 
van het getal notarissen, welke voor ieder arrondissement kunnen 
worden aangesteld, des echter, dat hetzelve in geen arrondissement 
meer zal kunnen bedragen dan één notaris op de vier duizend zielen. 

Art. 4. 

Aan lederen notaris wordt bij het besluit zijner benoeming eene be- 
paalde standplaats aangewezen. 

Met uitzondering van de steden, welke uit meer dan één kanton 
bestaan, worden deze standplaatsen zoodanig over het geheele arron- 
dissement verdeeld , dat er ten minste twee notarissen in ieder kanton 
gevestigd zijn. 

Met inachtneming van het bepaalde bij het vorige lid, kan de aan- 
gewezene standplaats door den Koning, op verzoek van den notaris, 
binnen het arrondissement, waarin dezelve is gevestigd, worden 
veranderd. 

Art. 5. 

Ieder notaris is verpligt niet alleen zijne woonplaats te hebben, zijn 
kantoor te houden en zijne akten te bewaren in de hem aangewezene 
standplaats , ma^r ook aldaar zijn werkelijk en gestadig verblijf te houden. 

Bij overtreding hiervan, zal hij voor den tijd van ten minste drie en 
ten langste zes maanden in zijn ambt worden geschorst. 

Een notaris zich langer dan veertien dagen van zijne standplaats 
willende verwijderen, heeft daartoe verlof noodigvan den officier bij de 
regtbank van het arrondissement, waarin die standplaats is gelegen. 

Indien de afwezigheid langer dan ééne maand moet duren, hebben 
de notarissen daartoe verlof noodig van den procureur-generaal bij het 
provinciaal geregtshof. 

Bij overtreding dezer bepalingen , zal de afwezige notaris worden ge- 
straft met eene boete van ten minste vijftig en ten hoogste honderd 
gulden, en, ingeval van herhaling, met schorsing in zijn ambt voor 
den tijd van ten minste drie en ten langste zes maanden. 

Bij het verleenen van het verlof zal de officier of de procureur- 
generaal, op voordragt van den notaris, en bij gebreke daarvan ambts- 
halve, eenen naburigen notaris aanwijzen, ten einde gedurende de afwe- 
zigheid van zijnen ambtgenoot, ten aanzien van deszelfs minuten en van 
de aan hem in bewaring gegevene stukken, al datgene te verrigten, 
waartoe deze, tegenwoordig zijnde, bevoegd en verpligt zoude zijn. 
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Art. 6. 

Buiten gegronde redenen, mogen de notarissen hunne dienst niet 
weigeren , wanneer zij tot het leenen daarvan worden verzocht. 

Zij zijn voorts verpligt om, op last van den voorzitter der regtbank 
van het arrondissement, in hetwelk zii hunne bediening uitoefenen, 
hunne dienst kosteloos te verleenen aan zoodanige personen , welke, op 
de wijze bij art. 858 van het Wetboek van Burgerlijke Regts vordering 
vermeld, van hun onvermogen doen blijken. 

Art. 7. 

Het is aan eiken notaris verboden, buiten zijn ressort zijne ambts- 
bediening uit te oefenen. 

Bij overtreding zal hij voor den tijd van ten minste drie en ten 
langste zes maanden in zijn ambt worden geschorst, en zulks onver- 
minderd zijne gehoudenheid tot vergoeding van kosten, schaden en 
interessen jegens de belanghebbenden. 

Art. 8. 

De notarissen mogen niet tevens zijn leden der regterlijke magl (de 
plaatsvervangers der regters en kantonregters , mitsgaders de ambte- 
naren van het openbaar ministerie bij de kantongeregten daaronder niet 
begrepen) noch ook de bediening uitoefenen van procureur , solliciteur of 
deurwaarder. 

Zij mogen wijders niet zijn commissarissen van policie, ontvangers 
of ambtenaren der. registratie , of van eenige andere rijksbelasting, noch* 
hypotheekbewaarders , hoofden , secretarissen , ontvangers of thesauriers 
van eenig plaatselijk bestuur. 

Het zal intusschen den Koning vrijstaan, aan de notarissen, om zeer 
bijzondere redenen, te vergunnen, met deze hunne betrekking die van 
hoofd, secretaris, ontvanger of thesaurier van eenig plaatselijk bestuur 
uit te oefenen. 

In geval van twijfel of eenige betrekking met het ambt van notaris be- 
staanbaar zij , zal zulks door den Koning worden beslist. 

Art. 9. 

Een notaris , welke tot eene der met zijne bediening onver eenigbare be- 
trekkingen wordt benoemd, en dezelve aanneemt, met uitzondering van 
het geval , dat hij voor die , bij het 3de lid van het vorige artikel vermeld, 
bijzondere vergunning des Konings mogt hebben verkregen , zal geacht 
worden van het notarisambt afstand te hebben gedaan , en op de gewone 
wijze worden vervangen. 

Wanneer daarentegen iemand, eene der opgemelde betrekkingen be- 
kleedende , tot notaris wordt benoemd, zal hij, door de aanneming van het 
notaris-ambt , zonder gelijke vergunning des Konings , met opzigt tot die 
betrekkingen , welke in het 3de lid van het vorige artikel zijn vermeld , ge- 
acht worden van zijne vroegere betrekkingen afstand te hebben gedaan. 
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HOOFDSTUK II. 

Van de vereischten om lot notaris benoemd te worden j 
en van de wijze van benoeming. 

Art. 10. 

Om tot notaris te kunnen benoemd worden,moetmen,onvenninderd 
de vereischten bij de grondwet voorgeschreven : 

1*^. Den ouderdom van vijf en twintig jaren vervuld hebben ; 

2^. Aan de wet voor de nationale militie hebben voldaan ; 

3^. Doen blijken van een goed zedelijk gedrag , door middel van een of 
meer certificaten, op het getuigenis van vier bekende en geloofwaardige 
manspersonen, afgegeven door het hoofd van het bestuur der plaats of 
plaatsen, alwaar men gedurende de laatste zes jaren zijne woonplaats of 
zijn verblijf heeft gehad ; 

4^. Het hierna te melden examen hebben afgelegd. 

Het is aan den Koning, in bijzondere gevallen, voorbehouden, om 
dispensatie van den gevorderden ouderdom te verleenen , mits de verzoe- 
ker den ouderdom van drie en twintig jaren hebbe vervuld. 

Art. 11. 

Het examen, bij het vorig artikel bedoeld , moet worden afgelegd voor 
eene commissie van twee leden uit , en den procureur-generaal of een der 
advokaten-generaal bij het provinciaal geregtshof , in welks ressort de 
adspirant gedurende het laatste jaar zijnfe woonplaats heeft gehad. 

Het hof zal tot dat einde , voor den tijd van twee jaren , twee zijner leden 
benoemen , welke bij het eindigen van dien tijd weder benoembaar zijn. 

Ingeval een der benoemde leden , of beide , door ongesteldheid of door 
andere redenen , verhinderd worden het examen af te nemen , is de voor- 
zitter van het hof bevoegd daartoe een of twee andere leden te benoemen. 

Art. 12. 

Deze commisie zal twee maal in het jaar , en wel in de maanden Mei en 
November , vergaderen. 

De daartoe bepaalde tijd en plaats zullen ten minste ééne maand bevo- 
rens worden bekend gemaakt in een der dagbladen in de provincie , mits- 
gaders in de Staats- Courant ^ en door middel van aankondiging aan het 

gebouw, alwaar het provinciaal gereg,tshot deszelfs zittingen houdt. 

* 

Art. 13. 

Op den bepaalden tijd moeten tot het examen worden toegelaten allen 
die zich , ten minste veertien dagen te voren , bij een aan de commissie 
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ingediend verzoekschrift hebben aangemeld , mits zij den ouderdom van 
drie en twintig jaren vervuld , en bij het verzoekschrift overgelegd hebben 
de geboorte-akte en zoodanig certificaat of certificaten van goed gedrag, 
als bij art. 10 , n^. 3 , voor eene benoeming worden vereischt. 

Zij , welke den graad van doctor of licentiaat in de regten op eene van 
's Rijks hooge scholen hebben verkregen , zullen bovendien nog het bewijs 
van den verkregen graad moeten overleggen. 

Art. ^4. 

De commissie , met het afnemen van het examen belast, kiest twee nota- 
rissen , om , onder hare leiding , de ondervraging te doen en de noodige 
proeven op te geven. 

Deze notarissen hebben eene raadgevende stem. 

Voor hunne vacatién en voor de verdere onvermijdelijke kosten , wordt 
door ieder, die zich tot het afleggen van een examen heeft aangemeld, 
ttuintig gulden betaald. 

Art. 15. 

Voor hen, die den in art. 13 vermelden graad hebben verkregen, moet dit 
examen ten minste één uur duren, en zich alleen bepalen tot een onder- 
zoek naar hunne praktische kundigheden. 

Voor de andere adspiranten zal hetzelve ten minste twee uren duren , en 
daarvan niet minder dan één uur worden besteed tot een onderzoek naar 
hunne theoretische, en insgelijks ten minste één uur naar hunne prakti- 
sche kundigheden. 

Indien zich meer dan één adspirant heeft opgedaan, zal het examen van 
ieder hunner afzonderlijk worden afgenomen. 

Art. 16. 

Indien de commissie oordeelt dat iemand al de kundigheden, welke in 
eenen notaris worden gevorderd bezit , wordt hem daarvan een getuig- 
schrift overhandigd, waardoor hij de bevoegdheid erlangt om in de geheele 
uitgestrektheid van het Rijk tot notaris te worden benoemd. 

Art. 17. 

De geboorte-akten, de bewijzen van voldoening aan de nationale militie, 
het certificaat of de certificaten van goed gedrag , mitsgaders het getuig- 
schrift van -bekwaamheid , worden bij het verzoekschrift om plaatsing aan 
den Koning overgelegd. 

Art. 18. 
De notarissen moeten, binnen twee maanden na de dagteekening van 
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hunne benoeming, voor de arrondissements-regtbank , tot welker ressort 
hunne aangewezene standplaats behoort, ieder naar de wijze zijner gods- 
dienstige gezindheid , den navolgenden eed (belofte) afleggen : 

))Ik zwere (belove) getrouwheid aan den Koning , gehoorzaamheid aan 
))de grondwet, eerbied voor de regterlijke autoriteiten; — dat ik mijnen 
))post met eerlijkheid, naauwkeurigheid en onzijdigheid zal waarnemen- 
»de wetten op het notaris-ambt gemaakt of nog te maken , met de meeste 
))naauwgezetheid zal opvolgen ; dat ik de meest mogelijke geheimhouding 
))ointrent den inhoud der akten , overeenkomstig de voorschriften der wet, 
))zal in acht nemen ; en dat ik voorts , middellijk noch onmiddellijk , onder 
))eenigen naam of voorwendsel , tot het verkrijgen mijner aanstelling , aan 
»iemand , wie hij ook zij , iets heb gegeven of beloofd , noch zal geven of 
«beloven.» 

De Koning is bevoegd verlenging van den , tot het afleggen van den eed 
bepaalden termijn te verleenen. 

Bij verzuim van den voorschreven eed tijdig te doen , wordt de benoe- 
ming geacht vervallen te zijn, en wordt er tot eene andere benoeming 
overgegaan. 

Art. 19. 

Vóór hunne eeds-aflegging, mogen de benoemde notarissen geenerlei 
werkzaamheden verrigten, tot hunne ambtsbediening behoorende, op 
strafle bij het Wetboek van Strafregt hierop gesteld , onverminderd hunne 
gehoudenheid tot vergoeding van kosten, schaden en interessen jegens de 
belanghebbenden. 

Art. '20. 

Binnen veertien dagen na de eeds-aflegging . moeten zij , hetzij zelven ,' 
het zij door eenen schriftelijk gemagtigde, hunne handteekening en paraaph 
nederleggen ter griffiën van het provinciaal geregtshof en van al de arron- 
rondissements-regtbanken in de provincie , tot welke hunne standplaats 
behoort, en zulks op strafl'e van tien gulden boete voor iederen dag verzuim. 

HOOFDSTUK III. 

Van de akten en derzelver vomty van de minuten^ grossen, 

afschriften en repertoria. 

Art. 21. 

De notarissen mogen geene akten verlijden, waarin zij zelven, hunne 
vrouwen , hunne bloedverwanten of aangehuwden in de regte linie, zonder 
onderscheid van graden, en in de zijdlinie tot den derden graad ingesloten, 
het zij in persoon, hetzij door gemagtigden, hetzij in hoedanigheid als 
partij, voorkomen. 

10 
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Dit verbod is echter niet toepasselijk in de gevallen , dat de gemelde 
vrouwen, bloedverwanten of aangehuwden als koopers, huurders, 
pachters, aannemers of borgen verschijnen in akten, waarbij in het open- 
baar gehouden verkoopingen, verhuringen, verpachtingen of aanbe- 
stedingen worden geconstateerd , of als leden van vergaderingen , waarin 
van het verhandelde door eenen notaris proces-verbaal wordt opgemaakt. 

In geval van overtreding, heeft de akte alleen kracht van onderhandsch 
geschrift, mits zij door de verschijnende personen onderteekend zij , en is 
de notaris tot vergoeding van kosten , schaden en interessen jegens de be- 
langhebbenden gehouden. 

Art. 22. 

De notariële akten mogen geene beschikkingen of bepalingen inhouden 
ten voordeele van den notaris, ten wiens overstaan zij zijn verleden, van 
de getuigen, van zijne of hunne vrouwen, zijne of hunne bloedverwan- 
ten , of aangehuwden in de regte linie, zonder onderscheid van graden , en 
in de zijdlinie tot den derden graad ingesloten. Hetgeen hiertegen strijdig 
is, wordt voor niet geschreven gehouden; blijvende echter de akte overigens 
in haar geheel. 

Door de bepaling van dit artikel wordt geene verandering gebragt in de 
voorschriften van het Burgerlijk Wetboek omtrent uiterste willen. 

Art. 23. 

De akten zullen , behoudens de voorschriften der wet omtrent den vorm 
van sommige derzelven , worden verleden voor éénen notaris , in tegen- 
woordigheid van twee getuigen. De getuigen moeten aan den notaris be- 
kend zijn, of derzelver identiteit en bevoegdheid aan hem, door een of meer 
der verschijnende personen , verklaard , en daarvan in de akte melding ge- 
maakt worden. Zij moeten zijn van het mannelijk geslacht, meerderjarig 
en ingezetenen van het koningrijk , hunnen naam kunnen teekenen , en de 
taal verstaan, waarin de akte verleden wordt. 

Art. 24. 

Behoudens de in het Burgerlijk Wetboek gemaakte bepalingen , mogen 
bloedverwanten of aangehuwden, hetzij van den notaris, het zij van de 
verschijnende personen, tot inden derden graad ingesloten , alsmede de 
huisbedienden van den notaris , niet tot getuigen worden genomen. 

Bij overtreding van dit of van het vorig artikel , zal de akte , voor zoo 
verre die geene uiterste-wilsbeschikking inhoudt, alleen kracht van onder- 
handsch geschrift hebben , mits zij door de verschijnende personen onder- 
teekend zij , onverminderd de verpligting van den notaris , tot vergoeding 
van kosten, schaden en interessen jegens de belanghebbenden, indien 
daartoe termen zijn ; zullende echter het verzuim der vermelding in het 
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vorige artikel voorgeschreven, alleen met eene geldboete van tien 
gulden worden gestraft. 

Bloedverwanten of aangehuwden tot in den derden graad ingesloten, 
van koopers , huurders , pachters , aannemers of borgen bij openbare 
verkoopingen , verhuringen, verpachtingen of aanbestedingen", mitsga- 
ders van leden van vergaderingen, waarin van het verhandelde door 
eenen notaris procos-verbaal wordt opgemaakt, zullen daarbij echter 
als getuigen kunnen worden genomen. 

Art. 25. 

De verschijnende personen moeten den notaris bekend zijn, of worden 
bekend gemaakt door twee getuigen, alle vereischten bezittende om 
bij notariële akten als zoodanig te dienen, des echter, dat bloed- of 
aanverwantschap met den bekend gemaakten persoon geene reden van 
uitsluiting oplevert. 

Van dit een of ander moet in de akte uitdrukkkelijk melding worden 
gemaakt. 

Art. 26. 

Alle akten moeten de voornamen, den naam en de standplaats van 
den notaris uitdrukken. 

Dezelve moeten daarenboven inhouden de voornamen, den naam 
het beroep of de maatschappelijke betrekking en de woonplaats van 
ieder der verschijnende personen en der door hen vertegenwoordigden, 
voor zoo verre het beroep of de maatschappelijke betrekking en woon- 
plaats door hen kan worden opgegeven; voorts de betrekkingen of hoe- 
danigheden waarin, en de vermelding der volmagten of beschikkingen 
krachtens welke wordt gehandeld; de voornamen, den naam, het beroep 
of de maatschappelijke betrekking en de woonplaats van ieder der 
getuigen, ook van die in het vorige artikel bedoeld; eindelijk de plaats, 
het jaar, de maand en den dag op welken de akten verleden zijn. 

Bij overtreding van een of meer der bij dit en het vorige artikel 
vastgestelde bepalingen, zal de notaris voor elk derzelve verbeuren 
eene boete van tien gulden, en zal bovendien de akte, bijaldien de 
plaats, het jaar, de maand of de dag daarin niet mogten vermeld zijn, 
alleen kracht van onderhandsch geschrift hebben , mits zij door de 
verschijnende personen onderteekend zij. 

Art. 27. 

Indien door eenen notaris eene akte wordt verleden in eene plaats, 
welke, volgens de wet op de patenten, is van hoogeren rang, dan die 
waarin zijne standplaats is gevestigd, zal hij verpligt zijn van het in 
die plaats verkregen suppletoir e patent in het hoofd der akte melding 
te maken, op eene boete van ten minste vijf en twintig , en ten hoogste 
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vier honderd gulden, voor iedere overtreding, onverminderd deszelfs 
gehoudenheid tot voldoening der suppletoire regten voor een vol jaar. 

Art. 28. 

• 

De notariële akten moeten leesbaar, in onafgebroken zamenhang, 
zonder verkortingen, witte vakken, gapingen of tusschenruimten worden 
jPjeschreven , ten ware voor sommige door eenige autoriteit vastgestelde 
gedrukte formulieren mogten bestaan; de noodzakelijk opengebleven 
onbeschreven vakken in het ligchaam der akten,moeten vóór deonder- 
teekening, door een of meer duidelijke inktstrepen, voor verdere be- 
schrijving onbruikbaar gemaakt worden; alle getallen ter bepaling van 
de hoeveelheid of hoegrootheid der zaken, welke in de akte worden 
vermeld, mitsgaders de dagteekeningen, moeten in schrijfletters worden 
uitgedrukt; doch kunnen in cijfers worden herhaald of voorafgesteld ; 
zullende de notaris voor iedere overtreding van dit artikel verbeuren 
eene boete van tien gulden. 

Het is echter geoorloofd om in volmagten , welke in originati worden 
uitgegeven, den naam van den gevolmagtigde oningevuld te laten, 
mitsgaders om in die , welke in minuut worden verleden , de voornamen 
van de gevolmagtigden alleen door de eerste letters aan te duiden, 
met bijvoeging echter van het beroep of dé maatschappelijke betrek- 
king en de woonplaats , voor zoo verre die aan den lastgever bekend zijn. 

Art. 29.. 

De akten kunjien worden verleden in de taal, welke partijen ver- 
kiezen, mits de notaris dezelve versta. 

De uiterste wil bij openbare akte, de akte van bewaargeving van 
eenen olographischen uitersten wil, en de akte van superscriptie van 
een besloten testament, moeten worden opgesteld in de taal , waarin 
de erflater zijnen wil verklaard, de bewaarneming verzocht of het be- 
sloten testament aangeboden zal hebben. 

Art. 30. 

De akten moeten door elk der verschijnende personen, onmiddellijk 
na voorlezing, worden onderteekend, ten ware zij mogten verklaren 
hunnen naam niet te kunnen teekenen of daarin verhinderd worden ; 
zullende alsdan van deze hunne verklaring, alsmede van de reden van 
verhindering, uitdrukkelijk melding worden gemaakt. 

Bijaldien echter een of meer der verschijnende personen alleen bij 
een bijzonder gedeelte der akte belang hebben , of alleen bij zulk een 
gedeelte, als gehandeld hebbende, voorkomen, zal het voldoende zijn, 
dat dit gedeelte aan de zoodanigen voorgelezen en door hem of hen 
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• 

geteekend worde, en dat die voorlezing en onderteekening bij dit ge- 
deelte der akte uitdrukkelijk worde vermeld.. 

Bovendien moeten de akten door de getuigen, waaronder ook die in 
art. 25 opgenoemd begrepen zijn, mitsgaders door den notaris worden 
onderteekend. 

Bij overtreding van elk der genoemde bepalingen, zal de akte alleen 
kracht van onderhandsch geschrift hebben , voor zoo verre dezelve door 
de verschijnende personen geteekend is. 

Van de voorlezing en onderteekening moet uitdrukkelijk in het slot 
der akte worden melding gemaakt, op eene boete van tien gulden. 

Art. 31. 

Bijaldien bij akten van boedelbeschrijving of processen-verbaal wegens 
handelingen of daadzaken op te maken , een of meer der verschijnende 
personen zijnen of hunnen naam weigeren te teekenen, of zich bij de slui- 
ting der akte verwijderd hebben, zonder die te hebben geteekend, is het 
voldoende, dat van deze omstandigheid in de akte uitdrukkelijk melding 
worde gemaakt. 

Indien de verschijnende persoon of personen, die zijnen of hunnen 
naam weigeren te teekenen, daarvoor redenen opgeven, zullen die in de 
akte moeten worden vermeld. 

Art. 32. 

De volmagten, waaruit de handelende personen hunne bevoegdheid 
ontleenen, zullen aan de minuten worden vastgehecht. Onderhandsche of 
buiten het Rijk verledene volmagten moeten vooraf door de lasthebbers , 
in tegenwoordigheid van den notaris en van de getuigen, voor echt 
worden erkend en , ten blijke daarvan , door hen allen zijn geteekend , ten 
ware de eerstgenoemden verklaarden hunnen naam niet te kunnen tee- 
kenen of daarin verhinderd worden ; in welk geval daarvan op de vo Imagt 
melding gemaakt, en die verklaring, de redenen der verhindering inhou- 
dende, door den notaris en de getuigen onderteekend zal worden; van 
welk een of ander in de akte zal worden melding gemaakt. 

Indien partijen krachtens mondelinge volmagt handelen, moet zulks in 
de akte worden vermeld. 

Voor iedere overtreding van eene dezer bepalingen, zal de notaris ver- 
beuren eene boete van tien gulden. 

Art. 33. 

Van de aanhechting bij het vorig artikel voorgeschreven, worden 

vrijgesteld: 

1^ Volmagten , in minuut berustende onder den notaris , die over de 
akte staat waarbij de lasthebber verschijnt; 
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2o. Volmagten, welke reeds zijn vastgehecht aan akten , voor denzelfden 
notaris verleden, en onder zijne minuten verbleven, mits biervan in de 
akte worde melding gemaakt; bij verzuim waarvan de notaris in ieder 
geval zal verbeuren eene boete van tien gulden. 

Art. 34. 

Alle veranderingen en bijvoegingen moeten op den kant der akten 
geschreven worden , doch zijn alleen geldig voor zoo verre dié ieder afzon- 
derlijk door de verschijnende personen, welke de akte geteekend hebben , 
door den notaris en door de getuigen onderteekend of gewaarmerkt zijn. 

Ingeval eene verandering of bijvoeging te wijdloopig is , om op den kant 
der akte te worden geschreven , zal die achteraan , doch vóór het slot 
der akte , worden geplaatst , mits de bladzijde en^ de regel worden aange- 
duid, waartoe dezelve behoort, op straffe van nietigheid van elke op 
eene andere wijze of zonder deze aanduiding gedane verandering of 
bijvoeging. 

Art. 35. 

Het is niet geoorloofd om in eene akte of in de veranderingen en bijvoe- 
gingen, welke op den kant of vóór het slot derzelve zijn gesteld , eenige 
overschrijving , tusschenvoeging of bijvoeging van woorden of letters te 
doen, of die op de eene of andere wijze uit te schrappen ofte doen ver- 
dwijnen en andere in derzelver plaats te stellen , op straffe van nietigheid 
der over of in de plaats geschrevene en der tusschen of bijgevoegde 
woorden of letters. 

Art. 36. 

Indien de doorlating van woorden of letters in eene akte noodig mogt 
zijn, zal zulks moeten geschieden op zoodanige wijze, dat de doorgehaalde 
woorden of letters leesbaar blijven; derzelver getal zal op den kant der 
bladzijde naast de doorhaling of onder de verandering of bijvoeging, met 
aanduiding van den regel waarin de doorhaling heeft plaats gehad , wor- 
den vermeld; iedere vermelding zal afzonderlijk, even als de verande- 
ringen en bijvoegingen, worden onderteekend of gewaarmerkt, ofwel het 
getal van al de in eene akte doorgehaalde woorden of letters vóór het slot 
derzelve worden vermeld, mits de bladzijde en de regel worden aan- 
geduid, waarin die voorkomen. 

Voor iedere overtreding van eene der bepalingen , voorkomende in dit 
of in de twee vorige artikelen, zal de notaris verbeuren eene boete van tien 
gulden , en zelfs , ingeval van kwade trouw , van zijn ambt worden ontzet ; 
onverminderd de verpligting tot vergoeding van kosten ,schaden en inte- 
ressen jegens de belanghebbenden. 



Art. 37. 

De notarissen mogen in hunne akten geene andere benamingen van 
munten , maten en gewigten gebruiken dan die , welke bij de wetten en be- 
sluiten omtrent het munt- of tientaliig stelsel zijn aangenomen , onder ver- 
beurte eener boete van tien gulden voor iedet*e overtreding , onverminderd 
de vergoeding van kosten, schaden en interessen jegens de belang- 
hebbenden, indien daartoe termen zijn. 

De gebouwde en ongebouwde eigendommen zullen in alle akten , be- 
stemd om in de registers der bewaring van de hypotheken te worden inge- 
schreven, overgeschreven, vermeld of aangeteekend , op gelijke boete 
worden aangeduid door de opgave van de gemeente, de sectie en het 
nummer, waaronder elk perceel in de schrifturen van het kadaster be- 
kend is , behoudens verdere omstandige bsschrijving, indien deze door de 
belanghebbenden verlangd of door bestaande wetten of reglementen ge- 
vorderd wordt. 

Van deze bepalingen zijn uitgezonderd akten van uiterste- wilsbeschik- 
kingen , akten houdende toestemming tot het doorhalen van inschrijvingen 
waarbij de kadastrale indeeling niet is aangeduid, akten van boedelbe- 
schrijving, voor zoo verre daarbij in den boedel gevonden vreemde munt- 
specien worden vermeld of bescheiden en titels worden beschreven, waarin 
de afgeschafte benamingen mogten zijn gebezigd; en voorts alle akten in 
het algemeen, in welke van buitenlandsche fondsen, aandeden in vreemde 
negotiatiën of onroerende goederen, buiten 'slands gelegen , de rede is , 
of bij gelegenheid dat daarin uitdrukkingen worden aangehaald of overge- 
nomen , uit bescheiden waarin oude benamingen gebruikt zijn. 

Ten aanzien van tienden en grondrenten^ waaromtrent niet bepaaldelijk 
kan worden opgegeven, welke bijzondere perceelen daarmede zijn belast, 
zal de juiste omschrijving en aanwijzing der schuldpligtige streek , ge- 
meente of polder, in de akte voldoende zijn. 

Art. 38. 

De notarissen zijn verpligt minuut op te maken van alle te hunnen over- 
staan verledene akten , bij gebreke waarvan dezelve geene kracht van 
authentieke akte bezitten , en de notaris gehouden is tot vergoeding van 
kosten, schaden en interessen jegens de belanghebbenden. 

Van deze verpligting zijn uitgezonderd akten van huwelijks-toestem- 
ming , van bekendheid , volmagten , verklaringen van eigendom of van het 
in leven zijn van personen , quitantién van sommen beneden de drie hon- 
derd gulden , alle quitantién voor huur- of pachtpenningen , loon , renten 
of pensioenen , protesten , aanbiedingen van betaling , toestemming tot 
doorhaling of vermindering van hypothecaire inschrijvingen en andere 
eenvoudige akten, waarvan de uitgifte in originali bij de wetten is 
toegestaan. . 

Het zal geoorloofd zijn van deze alzoo in origftnaZi uit te geven akten , 
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met uitzondering der volmagten waarin de naam van den gcvolmagtigde 
oningevuld is gebleven, twee, drie of meer gelijkluidende op hetzelfde 
oogenblik te verlijden en te doen teekenen , doch zal, op straffe eener boete 
van tien gulden, door den notaris te verbeuren, in elk der gelijkl uiden- 
den van derzelver getal uitdrukkelijk melding worden gemaakt, terwijl 
allen slechts voor één en één voor allen in r egt en zullen gelden. 

Art. 39. 

De notarissen zijn gehouden , om , ingeval van overlijden of afwezigver- 
klaring van den testateur , binnen veertig dagen, nadat zij daarvan kennis 
dragen, de belanghebbenden te verwittigen, dat de uiterste-wilsbeschik- 
kingen van den overledene of afwezige onder hunne minuten berusten. 
Hetzelfde is van toepassing op akten, waarbij een uiterste wil is her- 
roepen en op huwelijks-contracten , voor zoo verre dezelve schenkingen 
ter zake des doods behelzen. 

Art. 40. 

Behalve in de gevallen bij het 6de lid van art. 5 , en bij de art. 53 en 56 
dezer wet voorzien , is alleen de notaris , bewaarder der minuten , bevoegd 
tot het afgeven van grossen , afschriften en uittreksels. 

Ieder notaris heeft echter het regt om afschriften en uittreksels af te 
geven van alle akten, welke ten zijnen kantore als minuten nedergelegd, 
of aan eene andere akte vastgehecht zijn. 

De notarissen mogen ook afschriften en uittreksels maken van alle 
akten en stukken , welke te dien einde aan hen vertoond en , na met het 
afschrift of uittreksel vergeleken te zijn , teruggegeven worden. 

Behoudens de bij de wet daaromtrent bepaalde uitzonderingen , moeten 
de uitreksels gelijkluidend zijn met de overgenomen gedeelten, en zal 
altijd het hoofd en slot der akte met de qiiitantie der registratie , alsmede 
de vermelding van al de handelende personen , derzelver betrekkingen of 
hoedanigheden, in het uittreksel moeten voorkomen. Aan het slot moeten 
worden gesteld de woorden: "» Uitgegeven voor woordelijk gelijkluidend uil- 
IrekseLji Alles op eene boete van ten minste tien en ten hoogste vijftig 
gulden, door den notaris te verbeuren. 

Bij het uitgeven eener eerste grosse zullen , op verbeurte van eene boete 
van ten minste vijftig en ten hoogste honderd gulden, de dag der uitgifte 
en de naam van dengenen ten wiens verzoeke dezelve geschiedt , door de 
notarissen op de minuut aangeteekend , en die aanteekening door hen ge- 
waarmerkt worden. 

Art. 44. 

De notarissen mogen, met uitzondering van eenen aan hen in bewaring 
gegeven olographischen uitersten wil, geene minuut hoegenaamd uit 



153 

hunne handen geven, anders dan in de gevallen bij de wet voorzien 
en krachtens een vonnis of bevelschrift van den regter, met inacht- 
neming der bepalingen, bij het Wetboek van Burgerlijke Regtsvor- 
dering en dat van Strafvordering voorgeschreven. 

Art. 42. 

De notarissen mogen geene grossen, afschriften of uittreksels, noch 
inzage of mededeeling van den inhoud der akten geven , anders dan aan 
de onmiddellijk belanghebbende personen, hunne erfgenamen of regt- 
verkrijgenden , ten zij ten gevolge van een vonnis, onverminderd de 
bepalingen van de wet op de registratie en de overschrijving in de 
openbare registers , ten aanzien van sommige akten bij de wet bevolen ; 
alles op straffe eener boete van ten minste vijftig en ten hoogste 
honderd gulden, en, in*geval van herhaalde overtreding , van schorsing 
in hunne bediening gedurende ten minste drie en ten langste zes 
maanden, behoudens de vergoeding van kosten, schaden en interessen 
jegens de belanghebbenden. 

Art. 43. 

Aan lederen onmiddellijk belanghebbende bij eene notariële akte, 
deszelfs erfgenamen of regtverkrij genden, kan daarvan ééne grosse 
worden afgegeven. 

D8ze moet, even als de arresten en vonnissen, tot hoofd hebbende 
woorden : In naam des Konings , en tot slot : Uitgegeven voor eerste grosse , 
met vermelding van den naam van dengenen, ten wiens verzoeke en 
van den dag waarop de uitgifte is geschied, alles op eene boete van 
ten minste tien en ten hoogste vijftig gulden. 

Uittreksels of gedeelten van akten mogen niet als grossen worden 
uitgegeven, met uitzondering nogtans van boedelscheidingen en van 
processen-verbaal van openbare verkoopingen , verhuringen, verpach- 
tingen en aanbestedingen, waarvan liet geoorloofd is voor iedere 
afzonderlijke toedeeling, koop, huur, pacht of aanneming, of voor al 
de door een en denzelfden persoon of personen gezamenlijk gedane 
koopen, huren, pachten of aannemingen een uittreksel als grosse uit 
te geven, voor zoo verre die personen het proces-verbaal mede 
geteekend , of bij verhindering verklaard hebben door daarin opgenoemde 
beletselen niet te hebben kunnen teekenen ; — de voorwaarden van 
verkooping, verhuring, verpachting of aanbesteding zullen echter, voor 
zoo verre zij de betrokkene koopen, huren, pachten of aannemingen 
aangaan , in derzelver geheel in zoodanig uittreksel moeten opgenomen 
worden. 

Art. 44. 
Het afgeven van eene tweede of verdere grosse aan denzelfden 
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belanghebbende, zal niet anders mogen geschieden dan op de wijze 
bij het Wetboek van Burgerlijke Regtsvordering bepaald, en zulks op 
straffe van schorsing in de bediening gedurende ten minste drie en 
ten langste zes maanden. 

Van dit uitgeven der tweede of verdere grosse zal bovendien op 
de minuut zelve aanteekening worden gemaakt, op de wijze en boete, 
bij het 5de lid van art. 40 dezer wet bepaald. 

Art. 45. 

Ieder notaris moet een zegel hebben, bevattende het Koninklijk 
wapen, en in het randschrift de eerste letters der voornamen, den 
naam, het ambt en de standplaats van den notaris. 

Alle door hem uit te geven akten , grossen , afschriften en uittreksels 
zullen een afdruk van dat zegel dragen, en daarmede zal alle aan- 
hechting van stukken geschieden; op eene boete van tien gulden voor 
iedere overtreding. 

Art. 46. 

De handt^ekening van den notaris op alle akten, grossen , afschriften 
en uittreksels zal, wanneer daarvan moet worden gebruik gemaakt 
buiten het regtsgebied van» het hof, waarin de standplaats van den 
notaris gevestigd is, gelegaliseerd worden door den voorzitter van de 
arrondissements-regtbank , onder welker regtsgebied dezelve gelegen is 

Art. 47. 

Behalve de akten, bij de wet op de registratie opgenoemd, zijn de 
notarissen ook nog, op de boete daarbij vermeld, verpligt, om op het 
door hen te houden repertorium dag voor dag te vermelden de af- 
schriften of uittreksels van vertoonde akten of stukken. 

De in originali uitgegeven akten, waarvan twee, drie of meer ge- 
lijkluidende op hetzelfde oogenblik zijn verleden, zullen op dit reper- 
torium onder één nummer worden vermeld. 

Art. 48. 

De notarissen zijn verpligt om, het zij zelven, het zij door ecnen 
schriftelijk gemagtigde, binnen de twee eerste maanden van ieder jaar, 
ter griffie van de arrondissements-regtbank hunner standplaats over te 
brengen een door hen echt verklaard dubbel van het repertorium der 
akten, welke zij gedurende het afgeloopen jaar hebben verleden, op 
verbeurte eener boete van tien gulden voor de eerste, twintig gulden 
voor de tweede en dertig gulden voor de derde inj/e^aw^ maand verzuim. 

Ingeval een notaris in den loop van een jaar geene akten verleden ? 
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noch afschriften of uittreksels van aan hem vertoonde akten of stukken 
vervaardigd heeft, zal hij binnen denzelfden termijn, op gelijke boeten, 
daarvan eene verklaring ter griffie "moeten overleggen, óf door eenen 
schriftelijk gemagtigde doen overleggen. 

Indien de overbrenging vanHhiet dubbel der repertoria of van de ver- 
klaring, niet vóór den eersten Junij van ieder jaar heeft plaats gehad, zal 
de notaris, onverminderd deszelfs gehoudenheid tot betaling der boete in 
het eerste lid vermeld, voor den tijd van drie maanden in zijne bediening 
worden geschorst , en , indien zulks vóór het eindigen derzelve nog niet is 
geschied , daarvan worden ontzet. 

Wanneer de laatste dag der maand Februarij op eenen Zondag invalt , 
zal die in beide gevallen niet in den termijn begrepen zijn, en de over- 
brenging alzoo uiterlijk den vorigen dag moeten geschieden. 

Art. 49. 

Van deze overbrenging moet blijken door eene akte van bewaarneming , 
door den griffier opgemaakt en door den notaris of zijnen gemagtigde 
mede-onderteekend; deze akte zal door den griffier worden ingeschreven 
in een afzonderlijk register, gekantteekend door den voorzitter van de 
arrondissements-regtbank. 

De volmagten zullen aan het register worden vastgehecht. 



HOOFDSTUK IV. 

Van het ioezigt over de notarissen en van derzelver honorarium. 

Art. 50. 

Indien een notaris de waardigheid van zijn karakter of zijne ambts- 
bezighedeix mogt verwaarloozen , of zich aan inbreuk op de wetten en 
verordeningen of aan andere misslagen mogt schuldig maken, wordt 
zulks door het openbaar ministerie bij de regtbank van het arrondis- 
sement, waarin zijne standplaats is gevestigd, ter kennisse van de 
regtbank gebragt. 

Buiten de gevallen, waarin bij deze wet bepaalde straffen zijn vast- 
gesteld, zijn de arrondissements-regtbanken , in raadkamer vergaderd, 
bevoegd tot het doen van enkele waarschuwing of van berisping, na 
verhoor van den belanghebbenden notaris, of deze behoorlijk ge- 
roepen zijnde. 

Wanneer een notaris bereids twee malen mogt zijn berispt, en 
daartoe ten derde male aanleiding mogt geven, zal hij door de regt- 
bank voor ten minste drie , en ten langste zes maanden in zijne be- 
diening kunnen worden geschorst; bij eene vierde aanleiding tot be- 
risping zal de schorsing moeten worden uitgesproken. 
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Art. 51. 

In het arrest, bij hetwelk een notaris tot eene criminele straf wordt 
veroordeeld, zal tevens deszelfs afzetting worden uitgesproken. 

Elk notaris, die tot eene correctionele gevangenisstraf mogt zijn 
veroordeeld, kan, op requisitoir van het openbaar ministerie, na in 
zijne belangen te zijn gehoord, door de regtbank van zijne bediening 
worden ontzet. 

Art. 52. 

Wanneer een notaris, door ouderdom, zwakte of aanhoudende ziels- 
of ligchaams-ziekten, tot de uitoefening zijner bediening ongeschikt 
mogt zijn geworden, zal de officier bij de arrondissements-regtbank 
daarvan verslag doen aan den procureur-generaal bij het provinciaal 
geregtshof, en kan, op eene daartoe door dezen te doene voordragt, 
na verhoor van den belanghebbenden notaris , of deze behoorlijk ge- 
roepen zijnde, en na ingewonnen advies van het provinciaal geregts- 
hof, aan zoodanigen notaris door den Koning een eervol ontslag 
worden verleend. 

Art. 53. 

Wanneer een notaris, door ziekte of andere omstandigheden, tijdelijk 
verhinderd wordt om zijne bediening uit te oefenen, zal, op daartoe 
door hem, deszelfs echtgenoot of een zijner bloedverwanten of aange- 
huwden te doen verzoek, of, bij verzuim, op requisitoir van het open- 
baar ministerie, door de regtbank van het arrondissement, waarin 
deszelfs standplaats gevestigd is, oen der naburige notarissen worden, 
aangewezen, om ten aanzien der minuten van den verhinderden notaris, 
en van de aan hem in bewaring gegeven stukken, tijdelijk al datgene 
te verrigten, waartoe deze anders bevoegd en verpligt zoude zijn. 

De in de uitoefening van zijne bedieningtijdelijk verhinderde notaris 
is verpligt aan den alzoo aangewezenen, den vrijen toegang tot zijne 
minuten en tot de aan hem in bewaring gegeven stukken te verleenen, 
op straffe van bij weigering van zijne bediening te worden ontzet. 

De redenen der verhindering vervallen zijnde , zal die aanwijzing , 
op verzoek van den notaris of op requisitoir van het openbaarminis- 
terie, door de regtbank worden ingetrokken. 

Art. 54. 

Van de overtredingen dezer wet neemt, op de vervolging van het 
openbaar ministerie, de burgerlijke regter kennis. 

De vervolgingen worden, wat den vorm van procederen en dus ook 
de bewijsmiddelen , mitsgaders wat de bevoegdheid tot hooger beroep 
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en cassatie betreft, behandeld als correctionele zaken; des echter, dat 
omtrent het ophouden en te niet gaan van deze vervolgingen en omtrent 
de ten uitvoerlegging van arresten en vonnissen, de bepalingen van 
den 23sten en 17den titel van het Wetboek van Strafvordering mede 
toepasselijk zijn. 

Art. 55. 

De regtsvordering tot schorsing van eenen notaris in de uitoefening 
zijner bediening, tot afzetting of tot veroordeeling in geldboeten ter 
zake van overtredingen dezer wet, en in de gevallen daarbij voorzien, 
zal zijn verjaard na verloop van twee jaren, te rekenen van den dag 
waarop de overtreding, op de wijze bij art. 59 dezer wet vermeld, 
heeft kunnen worden geconstateerd. 

Art. 56. 

Bij ieder vonnis, waarbij een notaris, voor eenen bepaalden tijd, 
in de uitoefening zijner bediening wordt geschorst, zal tevens een der 
naburige notarissen worden aangewezen, om gedurende dien tijd, ten 
aanzien der minuten van den geschorsten notaris en van de aan hem 
in bewaring gegeven stukken, al datgene te verrigten, waartoe deze 
anders bevoegd en verpligt zoude zijn. 

De in de uitoefening van zijne bediening geschorste notaris is ver- 
pligt aan den alzoo aangewezenen den vrijen toegang tot zijne minuten 
en tot de aan hem in bewaring gegeven stukken te verleenen, op 
straffe van, bij weigering, van zijne bediening te worden ontzet. 

Art. 57. 

Bijaldien de straf van schorsing, krachtens de bepalingen dezer 
wet, eenmaal tegen een notaris is uitgesproken, zal, wanneer hij 
andermaal schuldig wordt geoordeeld aan eene overtreding welke zijne 
schorsing ten gevolge zou kunnen hebben, deze straf door zijne afzet- 
ting kunnen worden vervangen. 

Bij eene derde overtreding van zoodanigen aard moet de afzetting 
uitgesproken worden. 

Art. 58. 

Wanneer er eene overtreding is begaan, waarop geene andere straf 
dan die van geldboete gesteld is, zal de notaris de regtsvervolging 
kunnen voorkomen door vrijwillig het bedrag der boete, en wel het 
maximum derzelve, te betalen, met de kosten, indien hij reeds was 
gedagvaard. 

De boete en kosten kunnen aan den bevoegden ontvanger niet 
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anders worden voldaan dan op schriftelijke magtiging van het open- 
baar ministerie, aan hetwelk de quitantie van den ontvanger door den 
notaris moet worden overgebragt, binnen den tijd door het openbaar 
ministerie te bepalen. 

Art. 59. 

De ambtenaren der registratie zijn verpligt, om, zoodra zij in de 
uitoefening hunner bediening eene overtreding van deze wet ont- 
dekken, daarvan terstond bij proces- verbaal te doen blijken, en binnen 
drie dagen een afschrift van hetzelve aan den notaris uit te reiken. 

De processen-verbaal zullen, binnen eene maand na dezelver op- 
making, aan den bevoegden ofhcier worden opgezonden. 

Art. 60. 

Tot bepaling der hoegrootheid en vorm van taxatie van het honorarium 
der notarissen, gelijk mede van de verschotten, welke aan hen in 
rekening zullen worden geleden, zal, bij reglement van openbaar 
bestuur, een tarief worden vastgesteld. 

Het is aan de notarissen niet geoorloofd om voor de werkzaamheden , 
welke door hen als zoodanig worden verrigt, eenige andere belooning, 
onder welke benaming ook, in rekening te brengen, dan die welke 
bij het tarief is bepaald. 

Binnen den tijd van drie jaren na deszelfs invoering, zal dit tarief 
bij eene wet geregeld worden. 



HOOFDSTUK V. 

Van het bewaren en overbrengen van minuten , regisiers en repertoria. 

Art. 61. 

De notarissen zullen hunne minuten, registers en repertoria zorg- 
vuldig in eene regelmatige orde bewaren, en die steeds op eene 
voegzame en veilige plaats wegsluiten. 

Art. 62. 

Binnen vier en twintig uren na het overlijden van eenen notaris, 
is de bewindvoerende in zijnen boedel verpligt daarvan kennis te 
geven aan den officier bij de regtbank van het arrondissement , waarin 
de standplaats van den overledene gevestigd is geweest. 

Ieder uit zijne betrekking ontslagen of naar een ander kanton ver- 
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plaatste notaris, is tot eene gelijke kennisgeving, binnen gelijken 
termijn na deszelfs ontslag of verplaatsing, verpligt. 

Voor iedere twaalf uren, welke de standplaats van de hoofdplaats 
van het arrondissement is verwijderd, zal de hierboven bepaalde 
termijn met vier en twintig uren worden verlengd. 

Art. 63. 

Het openbaar ministerie bij de regtbank van het arrondissement, 
waarin de standplaats van den overleden, ontslagen of verplaatsten 
notaris is gevestigd geweest, zal, na ontvangst dezer kennisgeving, 
of bij gebreke van dien, ambtshalve, zoo spoedig mogelijk zorg dragen, 
dat tot de hierna te melden einden een ander naburig notaris door de 
arrondisseraents-regtbank worde aangewezen. 

Hetzelfde zal plaats hebben, zoodra het vonnis, waarbij een notaris 
van zijn ambt is ontzet, in kracht van gewijsde is gegaan. 

Art. 64. 

De alzoo aangewezen notaris zal de minuten van den overleden, 
ontslagen, verplaatsten of afgezetten notaris bijeenverzamelen, voor 
derzelver registratie zorgen en in het algemeen al die werkzaamheden 
verrigten, waartoe de overleden, ontslagen, verplaatste of afgezette 
notaris, indien hij nog in leven of in betrekking ware, bevoegd en 
verpligt zoude zijn geweest. 

Hij zal van de door hem overgenomen minuten, registers en reper- 
toria eenen summieren staat opmaken, en een dubbel van dien binnen 
den tijd van zes weken, nadat hem de beschikking der regtbank, 
waarbij hij wordt aangewezen, zal zijn bekend gemaakt, nederleggen 
ter griffie van de arrondissements-regtbank , op verbeurte eener boete 
van tien gulden voor iedere ingegane week verzuim. 

Op verbeurte eener gelijke boete, zal de aangewezen notaris binnen 
denzelfden termijn een door hem geteekend afschrift van dien staat 
moeten overhandigen aan den bewindvoerder in den boedel van den 
overleden of van den ontslagen , verplaatsten of afgezetten notaris. 

Indien de nederlegging of de overhandiging, in het 2de en 3de lid 
vermeld, niet binnen den tijd van drie maanden, nadat hem de be- 
schikking der regtbank, waarbij hij wordt aangewezen, zal zijn bekend 
gemaakt, heeft plaats gehad, zal de notaris voor den tijd van drie maanden 
in zijne bediening worden geschorst , en , indien zulks vóór het eindigen 
van den duur der schorsing nog niet is geschied, daarvan worden 
ontzet. 

Art. 65. 

De minuten, registers en repertoria van den overleden, ontslagen^ 
verplaatsten of afgezetten notaris, zullen voorloopig onder den alzoo 



460 

aangewezen notaris blijven berusten , tot dat in de plaats van den over- 
leden, ontslagen, verplaatsten of afgezetten notaris een ander zal zijn 
benoemd ; in welk geval hij al de , krachtens het vorig artikel , door hem 
overgenomen stukken , binnen veertien dagen nadat de nieuwbenoemde 
zijne betrekking zal hebben aanvaard, aan dezen zal overhandigen. 

Indien de opengevallen plaats niet mogt worden vervuld, zullen de 
minuten, registers en repertoria , welke onder den overleden , ontslagen, 
verplaatsten of afgezetten notaris berustende waren, en op den eersten 
Januarij van het jaar, waarin het overlijden, ontslag, de verplaatsing, 
of afzetting heeft plaats gehad, minder dan dertig jaren oud waren , be- 
nevens die van dat jaar zelf, bij voortduring onder den aangewezen 
notaris blijven berusten; terwijl de overige, binnen den tijd van drie 
maanden, nadat het besluit waarbij het niet vervullen der open ge- 
vallen plaats is beslist, ter zijner kennis zal zijn gekomen, doorhem 
zullen moeten worden overgebragt in de naar aanleiding van art 69 
dezer wet, voor ieder arrondissement ingestelde algemeene bewaarplaats. 

De nieuw benoemde notaris is tot eene gelijke overbrenging verpligt 
binnen den tijd van drie maanden, nadat hij die stukken van den 
tijdelijk aangewezen notaris zal hebben overgenomen. 

Art. 66. 

Indien de overhandiging of overbrenging niet binnen de bij het vorige 
artikel bepaalde termijnen zal zijn geschied, zal de nalatige notaris 
verbeuren eene boete van tien gwl^en voor iedere ingegane -weekYevzmm. 
en het openbaar ministerie bij de arrondissements-regtbank , na daartoe 
bekomen magtiging van dezelve, verpligt zijn de overhandiging of 
overbrenging te doen plaats hebben; zullende de vermeerdering der 
boete eerst eindigen, wanneer de overhandiging of overbrenging ge- 
heel zal zijn volbragt. 

Art. 67. 

De nieuw benoemde notaris zal bij de overhandiging, en de naar 
aanleiding van art. 69 met de bewaring der minuten belaste notaris 
bij de overbrenging , onder het laatste der overgelegde repertoria , eene 
verklaring van de overneming der minuten, registers en repertoria stellen. 

Indien er eenige van deze ontbreken, zullen zij daarvan, met aan- 
duiding van der zei ver jaartal en nummers, uitdrukkelijk melding maken. 

Van deze verrigtingen zal telken reize een proces- verbaal worden op- 
gemaakt , waarvan een afschrift zal worden gegeven aan den notaris , 
welke de overhandiging of overbrenging zal hebben verrigt. 

Ingeval de nieuw benoemde notaris tevens de jongst benoemde in de 
hoofdplaats van het arrondissement wordt, zal de verrigting van het 
overbrengen der minuten in de bewaarplaats geschieden ten overstaan 
van den oudst benoemden notaris in de hoofdplaats en het proces- 
verbaal door dezen worden opgemaakt. 
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Art. 68. 



Al hetgeen bij de vorige artikelen bepaald is geworden omtrent de aan- 
wijzing, welke in geval van overlijden van een notaris door de arrondisse- 
ments-regtbank moet geschieden ter voorloopige bewaring der minuten , 
mitgaders wegens de latere overbrenging van die minuten bij den tot op- 
volger benoemden notaris, zal buiten toepassing blijven, wanneer de over- 
leden notaris, bij een onderhandsch door hem geheel geschreven, gedag- 
teekend en onderteekend stuk, eenen in dezelfde gemeente of kanton 
woonachtigen notaris tot bewaarder zijner minuten, na zijn overlijden 
als geschikt hebbende aanbevolen , deze door de arrondissements-regt- 
bank zal zijn aangewezen, ten welken einde de bewind voerende in den 
hoedel verpligt zal zijn, om bij de in art. 62 bevolene kennisgeving 
tevens het stuk, waarin de aanbeveling voorkomt, over te leggen, en 
de officier bij de arrondissements-regtbank , om hetzelve aan de regt- 
bank te onderwerpen. 

Op den alzoo aangewezen notaris berusten dezelfde verpligtingen , 
welke in de vorige artikelen zijn omschreven ten aanzien van de be- 
waring en overbrenging der minuten van eenen overleden, ontslagen, 
veiT)laatsten of afgezetten notaris , wiens plaats niet wordt vervuld. 

Art. 69. 

In de hoofdplaats van ied,er arrondissement zal worden opgerigteene 
algemeene bewaarplaats der minuten en registers. 

Dezelve zal, geheel afgescheiden van de griffie, gevestigd zijn in het 
gebouw, in hetwelk de regtbank hare zittingen houdt. 

De bewaring der aldaar gebragt wordende minuten en registers is 
opgedragen aan den tijdelijken jongst benoemden notaris binnen de 
hoofdplaats van het arrondissement, welke bevoegd en verpligt zal zijn 
om ten aanzien van al de zich aldaar bevindende minuten , registers en 
verdere stukken al datgene te verrigten, waartoe de notarissen ten 
aanzien van hunne minuten, registers en repertoria bevoegd en ver- 
pligt zijn, zonder dat eenig stuk buiten de bewaarplaats zal mogen 
worden gebragt , anders dan in de gevallen bij art. 41 vermeld , op straffe 
eener boete van vijftig gulden, bij iedere overtreding. 

Art. 70. 

Al de zich in een arrondissement in openbare bewaarplaatsen bevin- 
dende minuten van overleden of ontslagen notarissen, zullen binnen den 
tijd van zes maanden na het in werking brengen dezer wet, naar de in dat 
arrondissement opgerigte bewaarplaats worden overgebragt. 

Art. 71. 

De notarissen zijn bevoegd van de arrondissements-regtbank de magti- 

u 
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ging te vragen om de onder hen berustende minuten, welke ouder daa 
dertig jaren zijn , in de algemeene bewaarplaats over te brengen. 

De magtiging verkregen zijnde , zal de overbrenging geschieden op de 
wijze als bij art. 67 dezer wet is vermeld. 

Art. 72. 

Dadelijk na het overlijden , ontslag , verplaatsing , schorsing of afzetting 
van den, binnen de hoofdplaats van het arrondissement gevestigden 
jongst benoemden notaris , zal de hem opgedragene bewaring van regts- 
wege overgaan, op den hem in ouderdom van benoeming onmiddellijk 
voorafgaanden notaris in de hoofdplaats , en zoo vervolgens bij opkhm- 
ming, tot dat een ander jongst notaris in de hoofdplaats benoemd zal zijn. 

Aan dezen zal binnen veertien dagen, nadat hij zijne bediening zal 
hebben aanvaard , de bewaï ing worden overgedragen. 

HOOFDSTUK VI. 

Algemeene bepalingen. 

Art. 73. 

Behalve in de gevallen, waarin zulks uitdrukkelijk bij deze wet is be- 
paald, kunnen de notarissen, indien daartoe termen bestaan, tot ver- 
goeding van kosten, schaden, en interessen jegens de belanghebbenden 
worden veroordeeld , indien de akten , voor hen verleden , uit hoofde van 
gebrek in den vorm , in regten worden vernietigd of geoordeeld worden 
slechts als onderhandsche akten te kunnen gelden , onverminderd gelijke 
vergoeding, zoo dikwijls zij bedrog gepleegd of list gebezigd hebben. 

Art. 74. 

Tot tijd en wijle het bij art. 60 der wet vermelde tarief zal zijn 
vastgesteld en in werking gebragt, zullen de notarissen hun hono- 
rarium op den thans bestaanden voet blijven berekenen en hunne 
declaratién zullen, in geval van verschil daarover, door den voorzitter 
der regtbank van het arrondissement , waarin hunne standplaats is ge- 
vestigd, worden getaxeerd. 

Voor werkzaamheden in boedels, waarbij minderjarigen, onder cura- 
tele gestelden, benificiaire of afwezige erfgenamen belang hebben, of 
van hen, welke in staat van faillissement of van kennelijk onvermogen 
zijn verklaard, alsmede in vacante boedels, zal deze taxatie altijd moeten 
plaats hebben. 

Art. 75. 

Al de vóór het in werking brengen dezer wet aangestelde notarissen , 
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zullen hunne bediening, op den bij deze wet bepaalden voet, blijven 
uitoefenen inde geheele uitgestrektheid van het arrondissement, v^aarin 
hunne standplaats gevestigd is. 

De zoodanigen, die met hun ambt bedieningen, welke daarmede, 
volgens art. 8 dezer wet, onbestaanbaar zijn, vereenigen, zullen dezelve 
kunnen blijven bekleeden. 

Art. 76. 

De alzoo in hunne bediening bevestigde notarissen moeten binnen 
den tijd van ééne maand na het in werking brengen dezer wet , op de 
straf bij art. 48 derzelve bepaald, voor de arrondisssements-regtbank , 
tot welker ressort hunne standplaats behoort , ieder naarde wijze zijner 
godsdienstige gezindheid, den navolgenden eed (belofte) afleggen: 

))Ik zwere (belove) getrouwheid aan den Koning, gehoorzaaamheid 
Daan de grondwet, eerbied voor de regterlijke autoriteiten; — dat ik 
» mijnen post met eerlijkheid, naauwkeurigheid en onzijdigheid zal 
)) waarnemen; de wetten , op het notaris-ambt gemaakt of nog te maken? 
y> met de meeste naauwgezetheid zal opvolgen ; en dat ik de meest moge" 
)) lijke geheimhouding omtrent den inhoud der akten, overeenkomstig de 
j> voorschriften der wet , zal in acht nemen. » 

De Koning is bevoegd verlenging van den tot het afleggen van den eed 
bepaalden termiin te verleenen. 

Binnen denzelfden termijn zullen zij moeten voldoen aan het voorschrift 
van art. 20 dezer wet , op de boete daarbij bepaald , mitsgaders zich aan- 
schaffen , en na verloop van denzelven , bedienen van het zegel , in art. 45 
van dezelve vermeld. 

Art. 77. 

Zij , die den ouderdom van drie en twintig jaren bereikt hebbende, 
vóór den eersten Januarij 4842, van eene der kamers van notarissen 
hebben verkregen het certificaat, vermeld in art. 43 der wet van 25 
Ventóse, jaar XI, worden, des verkiezende , van het afleggen van verder 
examen vrijgesteld, en zijn bevoegd om tot notaris te worden benoemd 
in het arrondissement, waarin die kamer was gevestigd, mits zij bij 
het verzoek, daartoe strekkende, tevens overleggen de bewijzen van 
volbragten leertijd, bij die wet voor eene benoeming tot notaris van 
den tweeden rang gevorderd. 

Art. 78. 

De Koning is bevoegd om daar, waar het thans in een arrondis- 
sement aanwezige getal notarissen het maximum, bij art. 3 van deze 
wet bepaald, mogt overschrijden, de door overlijden, ontslag, ver- 
plaatsing of afzetting opengevallen plaatsen door nieuwe benoemingen 
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aan te vullen , tot dat het thans bestaande getal tot het bepaalde maximum 
zal zijn teruggebragt , door telken reize van twee ontstane vacatures 
slechts ééne te vervullen. 

Art. 79. 

De archieven van de ten gevolge der invoering dezer wet afgeschaft 
wordende kamers van notarissen , zullen door den laatst als secretaris ge- 
fungeerd hebbende notaris, binnen drie maanden na het in w^erking 
brengen dezer wet , worden overgebragt naar de volgens art. 69 voor ieder 
arrondissement opgerigte algemeene bewaarplaats der minuten , op eene 
boete van tien gulden -voor iedere ingegane week verzuim , zijnde het laatste 
gedeelte van art. 60 ook op deze overbrenging van toepassing. 

Aan den in ieder arrondissement met de bewaring der minuten belasten 
notaris, wordt ten aanzien van de alzoo in de bewaarplaats overgebrapte 
stukken gelijke bevoegdheid verleend , als aan hem, bij art 69, ten aanzien 
van de onder zijne bewaring overgebragte minuten, is toegekend. 

Art. 80. 

Het tijdstip waarop de tegenwoordige wet zal aanvangen te werken , 
wordt door den Koning vastgesteld, en houden alsdan op van eenige 
kracht te zijn de wet van den 25sten Ventóse, jaar XI, het arrêté van 
den 2den Nivóse, jaar XII, en alle andere wetsbepalingen en verorde- 
ningen, betreffende het notaris-ambt. 

Art. 81. 

De wet van den 22sten Pluvióse, jaar VII, en al de daarmede in ver- 
band staande verordeningen, blijven in stand. 

Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsblad zal worden geplaatst 
en dat alle Ministeriele Departementen, Autoriteiten, Collegién en. 
Ambtenaren, wien zulks aangaat, aan de naauwkeurige uitvoering de 
hand zullen houden. 

Gegeven te 'sGravenhage, den Oden Julij 1842. 

WILLEM. 

Van wege den Koning , 
De Directeur van het Kabinet des Konings , 

A. G. A. VAN RAPPARD. 

Uitgegeven den dertienden Julij 1842. 
D e Directeur van het Kabinet des Konings , 

A. G. A. VAN RAPPARD 



IWET van den Sisten Maart 1847, houdende vaststelling 
van het tarief tot bepaling van de hoegrootheid en van den 
vorm van taxatie van het honorarium der notarissen y 
gelijk mede van verschotten welke aan hen in rekening 
zullen worden geleden (Stbl. n**. 12). 

Wij WILLEM II, bij de gratie Gods, 
Koning der Nederlanden, Prins van* 
Oran je-Nassau , Groot-Hertog van 

. Luxemburg, enz., enz., enz. 

Allen, die dezen zullen zien of hooren lezen, salut ! doen te weten: 

Alzoo Wij in overweging genomen hebben de noodzakelijkheid, om het, 
krachtens art. 60 der wet op het notaris-ambt van den Oden Julij 1842 , 
(Staatsblad n^. 20) , bij reglement van openbaar bestuur van den 25sten 
September 1844 (Staatsblad n^ 48), vastgesteld tarief, door wettelijke bepa- 
lingen te doen vervangen ; 

Zoo is het , dat Wij , den Raad van State gehoord en met gemeen overleg 
der Staten-Generaal , hebben goedgevonden en verstaan, gelijk Wij goed- 
vinden en verstaan bij deze, vast te stellen het navolgend tarief tot 
bepaling der hoegrootheid en van den vorm van taxatie van het honora- 
rium der notarissen, gelijk mede van de verschotten welke aan hen in 
rekening zullen worden geleden. 

Art. 1. 

Voor alle akten , waarvan den notarissen de uitgifte in originali bij de 
wet is toegestaan , onverschillig of daarvan al dan niet eene minuut wordt 
opgemaakt , met uitzondering van die in art. 2 vermeld , wordt door hen 
een vast honorarium berekend. 

Hetzelve bedraagt voor het voorbereiden, opmaken en minuteren , het 
verlijden van zoodanige akten, en de verdere werkzaamheden daaraan 
verbonden /*3.00. 

Wanneer deze akten van eenen buitengewonen omvang zijn, kan het 
honorarium tot/ 4.50 worden verhoogd. 

Indien van deze akten twee of meer gelijkluidenden op hetzelfde 
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oogenblik worden verleden en onderteekend, wordt voor de eerste het 
volle en voor iedere volgende het halve honorarium berekend. 

Wanneer van deze akte eene minuut is opgemaakt, zonder dat daarbij 
uitdrukkelijk van het verlangen der verschijnende personen tot het maken 
van zoodanige minuut blijkt, kunnen geene kosten voor de eerste af- 
schriften of uittreksels berekend worden. 

Art. 2. 

Aan de notarissen is verschuldigd: 

a. Voor protesten van niet-acceptatie of niet-betaling van wissels , 
orderbiljetten en dergelijken (kopij en overschrijving op het register daar- 
onder begrepen), f3,00 ; en voor akten van interventie aan den voet der 
protesten, f 0.75; 

l>. Voor akten inhoudende aanbod van betaling of consignatie van 
aangebodene , doch niet aangenomene gelden , de afschriften daaronder 
begrepen, /"S.Tb; 

c. Voor iederen getuige bij de in dit 'artikel vermelde akten , f 0.25. 

De notaris , die zich , tot het doen van eenige der bij dit artikel be- 
doelde verrigtingen , buiten zijne woonplaats begeeft, berekent, boven 
het aan hem voor die verrigting toegekend honorarium, voor den tijd 
tot de heen- en wederreize benoodigd, mitsgaders voor de kosten aan 
het transport verbonden, /"l.OO voor iedere vijf mijlen afstand tusschen 
zijne woonplaats en de plaatswaarde verrigting geschiedt, zonder voor 
de terugreis te kunnen rekenen. 

Het gedeelte van vijf mijlen, wanneer hetzelve minder dan de helft be- 
draagt, wordt niet berekend; doch dien afstand te boven gaande, geldt 
hetzelve voor volle vijf mijlen. 

Indien eenige der bij dit artikel bedoelde verrigtingen in dezelfde zaak , 
op onderscheidene in dezelfde rigting gelegene plaatsen geschieden, wordt 
alleen de afstand naar de verst gelegene plaats in aanmerking genomen. 

Voor reis- en transportkosten van ieder der getuigen , wordt de helft van 
het hierboven bepaalde berekend. 

Art. 3. 

Voor alle akten , waarvan volgens de wet minuut moet worden opge- 
maakt, berekenen de notarissen hun honorarium bij vacatién. Het bedrag 
daarvan wordt bepaald op fi.50 voor elk uur of gedeelte van dien, ver- 
eischt tot het voorbereiden, het opmaken , het minuteren , het verlijden 
der akten en de verdere werkzaamheden daaraan verbonden. 
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Art. 4. 

Onverminderd het honorarium bij het vorig artikel vermeld, wordt 
aan de notarissen toegekend: 

a. Bij openbaren verkoop van zaken in de artikelen 562, 563, 564 en 
567 van het Burgerlijk Wetboek omschreven , met uitzondering van de 
zoodanigen, tot welker verkoop de notarissen, krachtens de wet van 22 
Pluviose, jaar VII, en de daarmede in verband staande verordeningen , 
gelijkelijk met de griffiers en deurwaarders bevoegd zijn; voorts nog 
bij openbaren verkoop van schepen en vaartuigen, grooter dan tien 
lasten, alles op den prijs waarvoor de goederen zijn toegewezen: 

wanneer de prijs de som van f 3000 of minder bedraagt, één ten honderd ; 

van sommen boven de f 3000 tot ƒ10,000, een half ten honderd van 
het hoogere; 

van sommen boven de / 10,000 tot ƒ25,000, een vierde ten honderd van 
het hoogere ; 

van sommen boven de ƒ25,000 , onbepaald tot welk eene som , een achtste 
ten honderd van het hoogere ; 

Bij gelijktijdigen verkoop van verschillende perceelen , ten verzoeke 
van dezelfde belanghebbenden, bepalen de prijzen, tezamen genomen 
de evenredigheid dér afdaling in de percentsgewijze belooning. 

1>. bij openbare verhuring of verpachting, een half ten honderd van 
den huur- of pachtprijs. 

In geval van verhuring of verpachting voor meer dan twee jaren , 
wordt dit evenredig loon over net bedrag van den huur- of pachtprijs 
der twee eerste jaren ten volle, en over dat der volgende jaren voor 
de helft berekend. 

Art. 5. 
Aan de notarissen is verschuldigd: 

a. Voor uitgifte der grossen , afschriften of uittreksels van akten , te 
hunnen overstaan verleden, mitsgaders voor afschriften of uittreksels van 
akten en stukken, welke onder hunne minuten berusten of aan hen worden 
vertoond, 0.50 voor elke geheel beschrevene bladzijde, houdende 27regels, 
elk van twaalf lettergrepen , de bladzijden en lettergrepen door elkander 
en de gedeeltelijk beschrevene voor vol gerekend. 

Voor ongeteekende afschriften van ontworpen akten, wordt, wan- 
neer deze worden gevorderd, naarden voormelden maatstaf de helft van 
het zoo even genoemde berekend. 

b. Voor het schrijven van eenen brief ter zake hunner werkzaam- 
heden als zoodanig, of voor het lezen van eenen, mede als zoodanig 
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ontvangen brief ƒ0.75. Indien dezelve buitengewoon groot of van veel 
gewigt is, naar mate van den tijd welke daartoe noodig mogt zijn ge- 
weest , berekend op den voet bij art. 3 vermeld. 

Art. 6. 

Behalve de kosten der gebruikte zegels en de betaalde registratie-regten 
en briefporten, wordt aan de notarissen als voorschot in rekening geleden» 
voor belooning aan getuigen te betalen , voor iedere vacatie bij het ver- 
lijden van akten niet in art. 2 genoemd, of bij andere werkzaamheden , 
voor elk uur of gedeelte daarvan ƒ 0.25 voor lederen getuige. 

Deze belooning mag nimmer meer dan /'4.50 voor lederen getuige op 
éénen dag bij eene en dezelfde akte of verrigting bedragen/ 

Art. 7. 

De notaris die zich tot het doen van eenige werkzaamheden , behalve die 
in art. 2 vermeld, hetzij op de vordering van belanghebbenden, hetzij 
krachtens de voorschriften der wet, buiten zijne woonplaats begeeft, be- 
rekent, boven het honorarium voor die werkzaamheden , ƒ 4.50 voor iedere 
vijf mijlen afstand tusschen die woonplaats en de plaats waar die werk- 
zaamheden geschieden moeten, zonder voor de terugreis te kunnen 
rekenen. 

Het gedeelte van vijf mijlen , wanneer hetzelve minder bedraagt dan de 
helft , wordt niet berekend , doch dien afstand te boven gaande , geldt het- 
zelve voor volle vijf mijlen. 

De reis- en verblijfkosten worden daarenboven door den notaris in reke- 
ning gebragt en zooveel mogelijk door quitantiên bewezen. 

Art. 8. 

De notarissen zijn verpligt aan hunne cliënten, dit gevorderd wordende^ 
te geven gespecificeerde rekeningen, met opgave van den dag waarop de 
werkzaamheden zijn verrigt en van den bestedentijd, voor zooverre de 
hoegrootheid van het honorarium daarvan afhankelijk is. 

Deze rekeningen mogen geene andere posten, hetzij Voor honorarium , 
hetzij voor verschotten, inhouden, dan de zoodanige, welke betrekking 
hebben tot werkzaamheden welke door den notaris als zoodanig zijn 
verrigt. 

Art. 9. 

Bij weigering of versTuim van betaling , worden deze rekeningen , op de 
wijze hierna bepaald , aan taxatie onderworpen. 

Voor werkzaamheden ten behoeve van personen die het vrije beheer 
over hunne goederen niet bezitten , alsmede van onbeheerde of onder het 
voorregt van boedelbeschrijving aanvaarde nalatenschappen , behalve in 
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het geval dat voor de akten in art. 1 vermeld geen hooger honorarium dan 
het daarbij gestelde maximum wordt berekend , mitsgaders met uitzonde- 
ring der akten, vermeld in art. 2, heeft eene specificatie en taxatie der door 
den notaris opgemaakte rekening altijd plaats. 

Art. 40. 

De taxatie geschiedt door den voorzitter dor rogtbank van het arrondis- 
sement waarin de standplaats van den notaris is ^jpvcsiigd , of door een der 
leden van die regtbank , daartoe door den voorzitter benoemd , en wordt 
gesteld op gezegelde rekeningen , waarop iedere post , zoo van honorarium 
als van verschot, behoorlijk is omschreven enhet bedrag daarvan afzon- 
derlijk iiitgedi-ukt, en waarop , naast de uitgetrokkene som , een wit vak is 
opengelaten. 

Onder de rekening wordt gesteld: Ter /arpa/icitw^edi^nd door .... , met 
onderteeketiing en dagteekening, zonder dat eenige andere vorm bij de 
indiening ter taxatie in acht genomen behoeft te worden. 

Art. 11. 

Alvorens tot de taxatie over te gaan, stelt de voorzitter der regtbank , of 
het daartoe benoemde lid, de ingediende rekening in handen van het open- 
baar ministerie , ten einde deszelfs bedenkingen daaromtrent schriftelijk 
mede te deelen. 

Zoowel het openbaar ministerie als de regter , door wien de taxatie ge- 
schiedt, zijn bevoegd om de belanghebbenden uit te noodigen tot de over- 
legging der stukken in de rekening vermeld. 

Het openbaar ministerie slaat bij het onderzoek , en de regter bij de be- 
grooting der rekening, acht op de omstandigheid, of de gedeclareerde 
vacatién naar den aard der zaak nuttig, doelmatig of noodig kunnen ge- 
oordeeld worden of door den cliënt zijn verlangd; zoomede of de rekening 
ook bevat posten van honorarium of van verschotten voor werkzaamheden? 
welke niet door den notaris als zoodanig zijn verrigt. De regter haalt de 
laatste door, en wijzigt , haalt door of vermindert voorts zoodanige posten, 
welke geoordeeld worden de paleneener billijke gematigdheid te over- 
schrijden, daarbij in aanmerking nemende het gewigt der zaak en de 
moeite welke zij bij de behandeling heeft gevorderd of opgeleverd. 

Art. 12. 

Bij de taxatie wordt het bedrag der te hoog gestelde of onaannemelijke 
posten doorgehaald , en m het daarvoor opengelaten wit vak de verschul- 
digde som , of wel nihil gesteld. 

Aan het slot der rekening wordt door den regter gesteld : Goedgekeurd 

(er somma van , met uitdrukking, in letters, van het geheele bedrag 

waarop dezelve is begroot, en daaronder een bevelschrift van tenuitvoer- 
legging. Dit bevelschrift wordt op de minuut ten uitvoer gelegd. 
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Art. 13. 

De notaris kan de herziening der taxatie vorderen door deregtbank, 
wier voorzitter of benoemd lid dezelve heeft gedaan. 

Dit geschiedt bij verzoekschrift , waarop niet wordt beschikt, dan nadat 
de belanghebbenden voor twee commissarissen uit de regtbank , daartoe 
benoemd, zijn opgeroepen om in hunne belangen te worden gehoord. 
Commissarissen doen van den afloop daarvan verslag aan de regtbank, en 
het openbaar ministerie wordt daarna in deszelfs conclusién gehoord. 

Art. 14. 

De taxatiên van den regter zijn niet aan regten van registratie of griffie 
onderworpen. 

Art. 15. 

De schuldenaar wordt tot de betaling genoodzaakt, hetzij krachtens het 
bevelschrift van tenuitvoerlegging van den voorzitter of benoemden 
regter , hetzij krachtens de beschikking door de regtbank op een verzoek 
tot herziening genomen. 

Art. 16. 

Hij , te wiens laste zoodanig bevelschrift is afgegeven ; kan daartegen 
verzet doen. 

Dit verzet wordt gebragt voor de regtbank, welker voorzitter of benoemd 
lid het bevelschrift heeft afgegeven, en wordt als eene summiere zaak, nadat 
het openbaar ministerie in deszelfs conclusién zal zijn gehoord , afgedaan. 

Art. 17. 

De uitspraak op het verzet en de beschikking op een verzoek om 
herziening zijn niet vatbaar voor verzet, hooger beroep of voorziening 
in cassatie. 

Art. 18. 

De bepalingen in deze wet vervat, zijn niet van toepassing op open- 
bare verkoopingen , waartoe de notarissen, krachtens de wet van den 
22sten Pluviose, jaar VII, en de daarmede in verband staande veror- 
deningen , gelijkelijk met de griffiers en deurwaarders , bevoegd zijn ^ 
waarvoor de notarissen hun honorarium op den thans bestaanden voet 
blijven berekenen , en hunne declaratiên worden in geval van verschil 
daarover, getaxeerd door den voorzitter der regtbank van het arron- 
dissement waarin hunne standplaats is gevestigd. 
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Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsblad zal worden geplaatst, 
en dat alle Ministeriele Departementen , Autoriteiten , Collegién en Amb- 
tenaren , wien zulks aangaat , aan de naauwkeurige uitvoering de hand 
zullen houden. 

Gegeven te 's Gravenhage , den Sisten Maart 1847. 

WILLEM. 

Van wege den Koning, 
De Staatsraad , Directeur van hst Kabinet des Konings , 

A. G. A. VAN RAPPARD. 

Uitgegeven den tienden April 1847. 
De Staatsraad , Directeur van het Kabinet des Konings , 

A. G. A. VAN RAPPARD 



FORMULIEREN: 



EERSTE OEDEELTE 



Letter A tot 0. 



EERSTE GEDEELTE. 

AKTEN BEHOORENDE TOT DE BURGERLIJKE 
REGTS- EN STRAFVORDERING. 



EXECUTOIRVERKLAMNG EENER UITSPRAAK VAN 

SCHEIDSMANNEN. (1) 

Wij , Consul (2) der Nederlanden te , lasten en bevelen den eerst 

daartoe gerequireerden deurwaarder, de hierbovenstaande arbitrale uitspraak, op 
den achttienhonderd door . . . {namen der scheids- 
mannen) gewezen in de zaak tusschen . . . {namen der partijen) en ter onzer 
kanselarij ingeschreven onder N^ , door alle middelen regtens ten uit- 
voer te leggen. 

den 1800 .... {handieehening). 

(1) Art. S5 der wet van 26 JulQ 1871 in verband met art. 644 Regtsv. 

(2) CotmU-Oeneraal , Coutul, Fiee-Cbiuul of Cóntulair Agemi, 



B. 

BEVELSCHRIFT TOT VEBSCHTJNTNG. (1) 

Wij, Consul der Nederlanden te 

I verzoekschrift 
, . van den , waarbij wordt verzocht 
proces-verbaal •* 

dat door ons zal bevolen worden de verschijning van partijen , ter zake in 

( verzoekschrtft _ , 

dat i 1,1 nader omschreven, 

i proces-verbaal 

Bevelen dat partijen te dezer zake voor ons (of voor de consulaire fegtbank) 

zullen verschijnen in de kanselarij van ons consulaat {of andere plaats waar) 

op ... • dag, den 18 .... ten ... . ure. 

den .... 1800 .... {handteeiening). 

• (1) Art. 49 der wet. 



PREMIÈRE PARTIE. 



ACTES DE JURISDICTION CIVILE ET PÉNALE. 



EXÉQÜATUR D^ÜNE SENTENCE AEBITRALE. (1) 

Nous, Consul (2) des Pays-Bas & , mandons et ordonsons au 

premier huissier sur ce requis de mettre & exécutiou , par les voies de droit , 

la sentence arbitrale ci-dessus, rendue Ie milhuitcent dans 

la contestation entre . • . • {noma des parties) et euregistrée en notre chan- 
oellerie sous Ie N° 

Ie 1800 .... {signature). 



(1) Art. 35 de la loi. 

(2) Qmtui-ffénéral, Qmsul, Vtcê-Comul ou Agent consulaire. 



B. 

OBDONNANCE DE COMPAEUTION. (1) 

Nous, Consul des Pays-Bas & 

Yu la requéie {ou Ie proces-verbal) du tendant & obtenir une 

ordonnance de comparution des parties dans la contestation mentionnée dans 
ceiie requete {ou ce proces-verbal), 

Ordonnons que les parties comparaitront devant nous {ou devant Ie trïbunal 
consulaire), en Tiotre cAancellerie {ou désignation d'un autre lieu) lundi {ou iout 
a/uire jour) Ie 18 . \ . . . i . . . . heures. 

Ie .... 18 ... . {signature). 

(1) Art. 49 de la loi. 
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c. 

BETEEKENING VAN EEN BEVEL VAN VERSCHIJNING. (1) 

In den jare 18 . . den , heb ik (naam en voornaam), door 

den Consul der Nederlanden te . . / . ., belast met de functiën van deurwaarder, 

wonende te aan {naam) voornaam en woonplaats) ter zijner 

woonplaats exploit doende en sprekende met 

of wel : 
mijn exploit doende aan zijn persoon , 

of wel : 
mijn exploit, bij gebreke van bekende woonplaats van den gedaagde binnen het 
ressort van het consulaat , 'doende ter plaatse van zijn werkelijk verblijf , aldaar 
sprekende met 

of wel in geval van het vierde lid van art. 52 : 
en , daar ik noch den gedaagde noch een zijner huisgenooten aan zijne woon- 
(of verblijfplaats heb gevonden , mijn exploit doende door aanplakking van een 
afschrift van hetzelve aan de hoofddeur dier woon- (of verblijf)plaats , alsmede 
aan de hoofddeur der kanselarij van het consulaat , 

beteekend , en met het tegenwoordig exploit afschrift gelaten van een verzoek- 
schrift {of proces-verbaal) en van een , naar aanleiding daarvan door genoemden 
Consul verleend bevel van verschijning voor hem Consul {of voor de Neder- 

landsche consulaire regtbank te ) op dag, den 

18 . . ter zake in genoemde stukken nader omschreven. En heb ik, deurwaarder, 
exploit doende en sprekende als boven , met achterlating van de stukken tot 

staving van den eisch (of onder aanzegging dat door voornoemden ter 

kanselarij van het consulaat inzage kan worden genomen van de stukken tot 
staving van den eisch ,) mede gelaten afschrift van dit exploit , waarvan de kosten 
zijn ...... 

{handteekening) . 

(1) Artt. 51 , 62 der wet. 



177 



G. 

SIQNIFICATION D'UNE ORDONNANCE DE COMPABUTION. (1) 

L^an 1800 Ie je {nom ei prénoms) désigné par Ie Consul 

des Pays-Bas ^ pour remplir les fonctions d^huissier, demeurant i 

ai signifié et donné copie au sieur {nam, prénoms et do- 

micile) en son domicile, parlant & . . . . 

OU 

parlant h sa personne^ 

OU 

k dé&ut de domidle connu du défendeur dans Ie ressort du conaulai, au lieu 
de son habitation réelle, parlant d. 

OU enfin au cos prévu par l' alinea é de Vart. 52 : 
ai signifié^ vu qu^il ne se trouvait personne h, son domidle {ou au lieu de son 
habitation réelle) , par afSches apposëes h> la porte prindpale de ce domicile {ou 
du lieu de son habitation réellé) ainsi qu^& celle de la chancellerie du consulat, 

d'une requête {ou ffun proces-verbal) et d^une ordonnance rendue en oonsé- 
quence^ lui ordonnant de comparattre devant Ie dit Consul {ou devant Ie tri- 

bunal consulaire) {Ie jour de la semaine et la date en toutes lettres) 

comme défendeur dans Ie proces mentionué aux dites pièces. Et pour que Ie dit 

sieur ait & s'y conformer^ je lui ai^ en son domicile et parlant 

comme il vient d'étre dit , remis les pièces & Tappui {ou notifié qu'il lui est 
loisible de prendre connaissance , en la jchancellerie du coksulat, des pièces 
a l'appui) et laissé copie du présent exploit, dont Ie co&t est de 



{signature). 



(1) Artt. 51 , 52 de U ioi. 
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D. 

VOLMAGT OM VOOE EENEN EISCHER OF GEDAAGDE TE 

VEBSCHIJNEN. (1) 

Ik ondergeteekende .... {voornaam , naam en woonplaats van den lastgever) 
verklaar bij deze tot mijnen bijzondereu ^magtigde te benoemen en aantestellen 
.... {voornaam , naam e7i woonplaats van den gevolmagtigde) bepaaldelijk om 
voor mij en in mijnen naam te verschijnen voor den Consul der Nederlanden 
{of voor de Nederlandsche consulaire regibank) te ... . ten einde aldaar mijne 

belangen waartenemen tegen en zulks ter zake breeder vermeld in het 

verzoekschrift {of proces-verbaal) en het naar aanleiding daarvan uitgevaardigd 
bevel van voornoemden Consul {of van den Consul der Nederlanden te , . . ,) 

van den , alles te doen wat te dezer zake noodig of wenschelijk mogt 

zijn en wat ik zelf , tegenwoordig zijnde , had kunnen of mogen doen , bepaal- 
delijk ook den beslissenden eed optedragen , t^rugtewijzen of aantenemen. {%) 

Gedaan te ... . den {handteekening). 

(1) Art. 54 der wet. 

(2) Zie art 1971 B. W. 



E. 

PROCES-VERBAAL EENER MINNELIJKE SCHIKKING. (1) 

In den jare 18 . . den zijn voor ons, Consul der Nederlanden 

te , verschenen {voornamen , namen , beroep en woonplaats) , 

die, door ons aangemaand zich te vereenigen omtrent , hebben 

verklaard , ieder voor zich , genoegen te nemen met de volgende overeenkomsten 

waarvan wij hebben opgemaakt het tegenwoordig proces-verbaal , ^t welk , na 
voorlezing, door partijen benevens door ons en onzen kanselier geteekend is. 

{handteekeningen), 

(1) Art. 55 der wet. 
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D. 



PROCUEATION POUR COMPARAITRE AU LIEÜ ET PLACE 
D'UN DEMANDEUE OU DÉFENDEUR. (1) 

Je soussigné .... {nom, prénoms et domifile du mandaiU) déclare par les 

présentes donner au Sr (novi, prénoms et domicile du mandataire) 

pouvoir de, pour moi et eu mon nom, oomparaitre devant Ie Consul {ou Ie 

tribunal consulaire) des Pays-Bas ^ afin d'y représenter mes interets 

dans la oontestation contre , mentiounée dans la requete {ou Ie procéê- 

verbal) et Tordonnance rendue en conséquence par Ie dit Consul {ou par Ie Consul 
des PayS'Bas a ) du , faire tout ce qu'il jugera néces- 
saire OU couvenable, et ce que j'aurais moi-même, étant présent, pu feure, 
notamment aussi déférer, référer ou accepter Ie serment décisoire. 

Fait Ji .... Ie [signature). 

(1) Art. 54 de ]a bi. 



E. 

PROCÈS-VEKBAL DE CONCILIATION. (1) 

L^an ........ Ie par-devant nous Consul des Pays-Bas & 

. . . . sont oomparus .... {noms, prénoms, profession et domicile) lesquels, 
engag& par nous h se ooncilier au sujet de 

ont déclaré, chacun de son ooté, acoepter les oonditions suivantes : 

dont nous avons dressé Ie présent proces-verbal, que les parties ont signé avec 
nous et notre chancelier, après lecture fsdte. 

{signatures), 

(1) Art. 55 de la loi. 
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P. 

TEN UITVOEBLEGGINQ EENER MINNELIJKE SCHIKKING. (1) 

Wanneer eeu der partijen executie wenscht te geven aan de overeenkomsten 
vermeld in het bij art. 55 der * wet bedoeld proces- verbaal , dan ligt zsij een 
afschrift van dat proces-verbaal in executorialen vorm. Het oorspronkelijk proces- 
verbaal blijft ter kanselarij berusten. Aan het hoofd van het afschrift (grosse) 
worden gesteld de woorden: ,,/« naam des Konings'\ Het wordt voor copij 
conform onderteekend door den griffier, die boven zijne handteekening stelt de 
woorden : „uUgegeven voor grosse, aan . ... te ... . den . . . . 18 . /' (2) 

(1) Art. 65 der wet. 

(2) Zie art. 480 , 2e lid Burg. Regtsv. 



G. 

PBOCES-VERBAAL VAN HET HOOEEN VAN EEN DEE PAETUEN. (1) 

In den jare 18 . . den ...... hebben wij (Consul der Nederlanden , te 

) of hebben wij , [naam en voornaam) als daartoe door den Consul 

o/ door de consulaire regtbank der Nederlanden , Ie aangewezen {na 

den eed te hebben afgelegd dat wij de ons opgedragen werkzaamheden getrouw 
en behoorlijk zullen waarnemen) vergezeld van den griffier, ons begeven naar 

de woning van , partij in het regtsgeding tegen . ' , die 

door een wettig beletsel verhinderd woi;dt, ingevolge ons bevel (of ingevolge 
het bevel van voornoemden Consul) te verschijnen , en die ons , op de hem ge- 
dane vragen , geantwoord heeft als volgt : 



waarvan door den griffier is opgemaakt het tegenwoordig proces-verbaal , 't welk , 
na voorlezing , door de partij , benevens door ons en den griffier geteekend is. 

(handteekeningen) . 

(1) Art. 58 der wet. 
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P. 

EXÉCUTION.D'UN AREANGEMENT AMIABLE. (1) 

La partie^ qui voudra mettre h exécution les conventions intervenues et con- 
signées au proces- verbal dont il est fait mention ik Tart. 55 de la lol, se fera 
remettre une copie de ce proces-verbal. Pour revêtir cette copie (grosse) de la 
formule exécutoire, Ie greffier placera en tête les mots: f/Au nom du Boi'\ la 
signera pour copie conforme , et mettra au dessus de sa signature les mots : 
^délivré pour grosse au Sieur è» • • • . Ie 1800 . • • /' 

(1) Art. 55 de la loi. 



G. 

PEOCÈS-VERBAL D'AUDITION FUNE DES PAETIES. (1) 

Uan 1800 Ie .... ;' nous, Comul des Pays-Bas & . . . • ou nous 

{nom et prénoma) a ce désignéa par Ie Consul ou par Ie tribunal consulaire des 
Pays-Bas a . , ., {el après avoir prêté Ie serment de bien et Jidèlement remplir 
les fonctions qui nous sont confiées), assistés du greffier, nous sommes rendus 

en la demeure de partie dans Ie proces contre , lequel 

a un empêchement légitime de se couformer a notre ordonnance de comparution 
{ou a Vordonnance de comparution du Consul susnommé) et par lequel il a été 
répondu d. nos questions comme suit : 



Dont notre greffier a dressé Ie présent proces- verbal , lequel a été signé par la 
partie, par nous et par notre greffier, après lecture faite. 

(1) Art. 58 ae la loi. 
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DAGVAARDING VAN GETUIGEN. (1) 

In den jare aclittienhonclerd den , heb ik , 

door den Consul der Nederlanden te , belast met de functiën van 

deur «raarder^ uit kracht van het bevel van dien consulair en ambtenaar [of van 

de Nederlandsche consulaire regibanh in genoemde plaats) van den 

gedagvaard , wonende te , mijn ezploit doende (2) . . 

ten einde op dag, den ...... 18 .. te 

verschijnen ter teregtzitting van genoemden Consul (of van de genoemde consulaire 
regibanh) tot het afleggen van getuigenis der waarheid in de zaak van .... 

(f 

• En heb ik, deurwaarder, afschrift van dit e^^jdoit gelaten aan den getuige, 
sprekende met 

{kandteekening) . 

(1) Art. 64 der wet. 

(2) Zie model C. 
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ASSIGNATION DE TÉMOINS. (1) 

L^an 1800 Ie .... je {nam et prénoms) désigné par Ie Consul 

des Pays-Bas & pour remplir les foncüons d^huissier, demeurant d. 

en yertu de l'ordonnance du dit Consul {pu du tribunal consulaire 

Néerlandais a ) du , ai donné assignation au Sieur 

demeurant & en son domidle, parlant a (2) 

ik comparaitre K Taudience du dit Consul {ou du dit tribunal consulaire) {Ie 
Jour de la semaine et la date en toutes lettres), pour venir dire et déposer 
vérité dans l^affaire entre .... et 

Et je lui ai, parlant ^ laissé cop^e du présent exploit. 



{signature). 



(1) Art. 64 de la loi. 

(2) Voyez Ie modèle C. 
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I. 

MODELLEN VAN VONNISSEN. 

I. 

De Consul der Nederlanden {of de Nederlandsche consulaire regtbank) te 
heeft gewezen het navolgende vonnis in de zaak van 

A (1) eischer hij verzoekschrift van den {of bij mondelinge 

verklaring, waarvan ingevolge art. 48^ laatste lid , der wet van 25 Julij 1871 

{Stbl. n^. 91) proces-verbaal is opgemaakt den ) verschijnende in 

persoon {of bij {2) als ten deze benoemd tot zijnen bijzonderen 

gemagtigde bij akte (3) 

tegen 

B. (4) gedaagde bij voormeld verzoekschrift {of proces-verbaat) verschijnende 

in persoon {of bij als ten deze benoemd, enz, , als boven) ; 

• Gezien ons bevel van den , waarbij de verschijning van partijen 

voor ons {of voor deze consulaire regtbank) wordt gelast, en waarvan de be- 
teekening aan den gedaagde, overeenkomstig art. 52 van genoemde wet, is 
geschied , en de verdere stukken van het proces ; 

Partijen gehoord, (5) 

Ten aanzien der daadzaken : 

Overwegende, dat enz. {volgt een résumé der feiten, die als erkend of bewezen 
vaststaan en van de bewijsmiddelen waaruit die feiten blijken) ; 

Ten aanzien van het regt : 

Overw^ende , dat enz. (hier volgen de regtsgronden , die leiden tot toewijzing, 
ontzegging of tot niet-ontvankelijkver klaring der vordering) ; 

{pij toewijzing der vordering) veroordeelt den gedaagde tot enz. , en in de 
kosten van het regtsgeding ; 

{Jyij ontzegging der vordering) ontzegt den eischer zijne vordering en veroordeelt 
hem in de kosten van het regtsgeding; (6) 

{bij niet-ontvankelijkverklaring) verklaart den eischer niet ontvankelijk in zijne 
vordering en veroordeelt hem in de kosten. (7) 

Aldus gedaan en gewezen door ons Consul der Nederlanden te en 

uitgesproken, in onze teregtzitting van den , in tegenwoordigheid van 

den griffier, die deze met ons heeft onderteekend (of door de Neder l. consulaire 

regtbank zamengesteld uit de Heeren voorzitter , en . . . 

bijzitiers , uitgesproken in de teregtzitting van den 

en door den voorzitter met den griffier onderteekend). 

m 

(1) Voornamen, naam en woonplaats. 

(2) Voornamen en naam van den gemagtigde. 

(3) OmflclirijYing van de volmagt, hetz^ authentiek hetzij onderhandfich. 

(4) Voornamen , naam en woonplaats. 

(5) Dit vervalt m het geval van art. 54 , 2e lid » der wet. In dat geval moet het vonnis melding 
maken van de verhindering van partijen om te verschijnen. 

(G) Ontzegging heeft plaats wanneer de eischer zijne vordering niet bewijtt of wanneer deze geen grond 
kerft in de toet, 

(7) l^iet-ontvankelijkverklaring heeft plaats, wanneer er eenige exceptie tegen de vordering bestaat, 
waardoor het onderzoek harer gegrondheid overbodig wordt , b. v. wanneer zy verjaard is , wanneer de 
eischei' niet de hoedanigheid bezit die hij aanneemt , wanneer de tyd of voorwaarde van voldoening nog 
niet is verschenen of vervuld. 
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I. 

• MODÈLES DE JUQEMENTS. 

!• 

Le Ck)NSiiL dea Taya-Baa {pu Ie irUmnal consulaire Néerlandais) ^ 

a renda le jugement suivant daiis Taffaire de 

A. (1) demandeur aux fins de la requete du . . , , {ou de sa déclaration 
verbale conêignée, confamtémenl a Vart, 4iS de la loi du 25 Juillet 1871 

(/• O. »*. 91) au proces-verbal d/reasé le ) comparant en personne {ou 

par {^), 8on foridé de pouvoir suivant acte du ) (3) 

oontre 

B. (4) défendear aux fins de la dite requete {ou du dit proces-verbal) com- 
parant en personne {ou par son fondé de pouvoir etc. comme dessus). 

Yu et examiné notre ordonnance du ordonnant la comparution 

des parties par-devant nous {ou devant le tribunal consulaire) et signifiée au 
défendeur conformément ^ Tart 52 de la dite loi^ et vu les autres pièces du proces; 

Ouï les parties (5) 

Considérant en fait etc, {suit un résumé des faits reconnus ou dont la preuve 
a été fournie conformément aux dispositions des lois); 

Considérant en droit {énoncer les regies de droit, qui ont motivé la décision 
et les articles des lois appliqués) 

{si la demande est agréée) condamne le défendeur h, etc. et aux frais du proces ; 

{si le demandeur est débouté) déboute le demandeur de sa demande et le con- 
damne aux frais du proces; (6) 

{si Vaction n'est pas recevable) déclare Taction non recevable et condamne 
le demandeur aux frais du proces; (7) 

Ainsi fait et jugé par nous, Consul des Pays-Bas a et prononcé 

a Vaudience du en présence de notre greffier , qui a signé les pré- 

sentes avec nous {ou par le tribunal consulaire Néerlandais a com- 

posé de Mess président, et assesseurs, prononcé 

a Vaudience du et signé par le président et le greffier). 

(1) Nom, prénomB et demeore. 

(2) Nom et prénoms da fondé de pouToir. 

(3) Mentionner si Tacte est authentiqne on sons seign privé. 

(4) Nom, piénoms et demeore. 

(5) Ou , en cas de non oomparntion dea parties ou do Tune d'elles, mentionner les motifs de Tempèchenient. 

(6) Le demandeur doit être débouié lorsqu'il ne foumit pas la preuve legale des faits qu'il avance 
on lonque sa demande n^ett pat fondée en droit. 

(7) L'action est déclarée non recevable lorsqu'il eziste une exception rendant inatile d^examiaer si la 
demande est ou non fondée, p. e. lorsque celle-ci est preterile, lorsque le demandenr ne possede pas 
la qoalité qu'il s'attribne, lorsqae le terme oa la condition, anxqnels la demaude est exigible, n'est pas 
édiu on rem|ilie. 
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II. 

VONNIS IN GfiVAL DE BISCHER NIET VERSCHIJNT. (1) 

Hei hoofd als l. Echter moet in plaats van verschijnende enz. gesteld 
worden niet verschijnende. Verder volgt : 

Overwegende, dat de eischer ten dienenden dage niet verschenen is, zonder 
het bestaan van behoorlijk gestaafde verhindering ; (2) 

verleent tegen hem verstek ; 

ontslaat den gedaagde van de instantie ; 

veroordeelt den eischer in de kosten. 

(1) Art 75 BegtsTord. 

(2) Art. 64 der wet. 



ni. 

VONNIS IN GEVAL DE VERWEERDER NIET VERSCHIJNT. (1) 

Bet hoofd als I. Daaruit moet echter blijken dat de gedaagde niet verschenen 
is. Ferder volgt : 

Overwegende , dat de gedaagde , ofschoon behoorlijk opgeroepen , niet is 
verschenen , buiten het bestaan van behoorlijk gestaafde verhindering ; 

verleent tegen hem verstek ; 

den eischer gehoord ; 

ten aanzien der daadzaken, enz. [verder als I). 

(1) Art 76 RegtBTord. 



IV. 

Wanneer eene der partijen door een wettig beletsel verhinderd wordt te ver- 
schijnen, (1) luidt het vonnis ^ na het hoofd als I : 

Overwegende , dat de eischer [of de gedaagde) verhinderd is te verschijnen 

uit hoofde van en dus door een wettig beletsel , terwijl zijn verhoor 

door ons ter beslissing der zaak noodig wordt geoordeeld; 

alvorens regt te doen ten principale : 

beveelt , dat de Consul der Nederlanden te .... {of naam en 

voornamen van den aangewezen persoon) zich naar de woning van den eischer 
{of van den gedaagde) zal begeven om hem te hooren , bepaaldelijk ten aanzien 
der volgende feiten {vermelding der feiten). 

Aldus gedaan enz. {als I). (2) 

(1) Art 6S der wet. 

(2) Dezelfde Yorm kan , muiafis mulandit , gebezigd worden voor de andere incidenten van bewijs- 
voering. (Art. 69 tot 61 der wet.) 
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II. 



JTJGEMENT PAR DBPAÜT-CONGB , LOBSQUE LB DEMANDEUS. NE COMPAEAIT PAS. 

Le cammencemenó comme I.; substituer a la letire A. anx mots //Comparant'^ 
etc. le mot // djéfaillant " , ou //Non comparant ^\ 

Considérant^ que le demandeur n'est pas comparu ^ raudience, saus qu'il 
existe un empèchement düment oonstaté^ 

donne dé&ut-oongé coBtre le dit Sr demandeur, et, pour le profit, 

en renvoie le Sr défendeur, et condamne le défidllant aux dépens. 



III. 

JUGEMBNT PAR D^AUT, LORSQÜE IJ) DÉFENDEUR NE COMPARAIT PAS. 

Le commencement comme I., en aübsiituant a la lettre B. , aux mots //Com- 
parant" etc. le mot /y depaillant " ou //Non comparant". 

Considérant que le défendeur, bien que düment cité par la signification de 
la requete [ou du proces-verbal) ci-dessus mentionné , n'est pas comparu , sans 
qu'il existe un empèchement d&ment oonstaté, 

donne défaut contre le Sr défendeur, 

ouï le demandeur, 

considérant en fut etc. (comme I.) 



IV.- 

■ 

Sn cas ^empèchement d4ment constaté de Vune des parties de comparaitre, (1) 
le jugement doit porter : 

Considérant, que le demandeur {ou te de/endeur) est empéché de comparattre 

par suite de et par conséquent par un empèchement légitime, et 

que son audition nous parait nécessaire pour la décision du proces, 

avant de faire droit au fond, 

ordonne que le Consul des Pays-Bas a {ou nom et prénoms de la 

personne désignée par le consul ou par le tribunal) se transportera au domicile 

du Sr demandeur {ou défendeur) afin de Finterroger, notamment ^ 

regard des faits suivants {mentionner les /aüs) : 

Ainsi fait et jugé etc {comme I). (2) 

(1) Art. 58 de la loi. 

(2) La même forroe pent-être snivie pour les jagements interlocutoircfl rendos en vortn des articles 59 ^ 61. 
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V. 

Voor expedüiën van vonnissen is de vorm als volgt : (1) 
In naam des Eonings. (2) 

Folgt, ter voldoening aan art. 62 , 1^. Regisvord. : 
De eischer heeft geconcludeerd dat em. 

De gedaagde {zoo hij verêchenen is) heeft geconcludeerd dat enz. 
Volgt de inhoud der minuut. Zie L vlgg, 

{get.) 

Consul of voorzitter, 

{get.) 

Orijier, 
Voor eensluidend afschrift. 

Grijier, 

(1) Ten aanzien van grossen en extracten van notariële akten, zie art. 48 wet Notarisambt 

(2) Art. 7 der wet. 



DAGVAARDING VAN EEN BEKLAAGDE. (1) 

In den jare den heb ik {naam en voomaafA) 

dcor den Consul der Nederlanden te , belast met de functiën van 

deurwaarder 9 wonende te ^ ten verzoeke van dien Consul, gedagvaard 

{Tiaam en voornamen van den beklaagde), wonende , mijn 

exploit doende te zijner woonplaats , en aldaar sprekende met . • • . (2) 

Ten einde op ... . dag, den 1800 ^ te verschijnen 

ter teregtzitting van genoemden Consul {of van de Nederlandsche consulaire 

regibani), zitting houdende te om aldaar te regt te staan ter zake van 

{intevullen het feit of de feiten aan den beklaagde ten laste gelegd). 

En heb ik deurwaarder afschrift van dit exploit gelaten aan den gedaagde 

of wel : 
voor den gedaagde aan den persoon met wien ik sprak 

of wel : 
en heb ik deurwaarder afschrift van dit exploit aangeplakt , gelijk hicrvoren is 
vermeld , aan de hoofddeur enz. 

(1( Alt. 129 diar wet. 
(2) Zie model C. 
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V. 

Laforme des groaaea exécuioirea dejngementa consnlaires (1) esl ainsi qu'il suil : 
En iele les mots: Au nom du Roi'\ 

La grosse doit ensuile ^noncer, conformément a Vart. 62, 1®., du code de 
procédure dvile, les conclusions du demandeur et du défendeur^ en ajoutant 
après A. et B {voir I) : 

Le demandeur a conclu ^ ce que 

Le défendeur a condu ^ ce que 

Snit la minute du jugement. 

{signé) 

Consul {pu président). 

[9igné) 

Oreffier. 
Pour copie conforme : 

Oreffier. 

(1) Quant aux grosses et extraits d'actes notariés, voyez Tart. 43 de la lol sur le notariat. 



ASSIGNATION DTJN PEÉVENU. (1) 

L'an 1800 le je [nom et prénams), d^gné par 

le Consul des Pays-Bas ^ pour remplir les fonctions d'huissier^ 

demenrant ik , ^ la requéte du dit Consul, ai donné assignation ik 

{nom et prénoms du prévenu) demeurant ik , en son domioile, parlant 

i, (2) ik comparaitre par devant le dit Consul [ou devant le tribunal 

consulaire) si^eant ik {Ie jour et la date en toutes lettres) pour 

répondre ik Faccusation portee contre lui du chef de {énoncer le fait 

OU les faits imputés). 

Et pour que le dit Sieur ait il s^y conformer, je lui ai laissé 

copie du pr&ent exploit; 

OU 

j'ai laissë copie du présent exploit, pour étre remise au prévenu, h la personne 
ik qui j'ai parlé; 

OU, au cos prévu par Calinée 4 de Vart. 52 : 
j'ai affiche copie du présent exploit ik la porte principale etc. {comme au modèle C). 

(1) Art. 129 de la loi. 

(2) Voir le modèle C. 

13 
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L. 

VONNIS VAN VEBOOSDEELINQ. (1) 

De Consul der Nederlanden {of de Nederlandêche conêulaire regibank) te 

heeft gewezen het navolgende 

Vonnis 
in de zaak van {naam^ voornaam^ beroep en tooonplaats). 

Gezien de dagvaarding van den , waarbij den gedaagde wordt ten 

laste gelegd {omscAriJving van het gèïmputeerde 'feii) ; 

gelet op de verklaringen der getuigen ; 

gehoord den beklaagde in zijne antwoorden^ opmerkingen en middelen van 
verdediging ; 

gezien de stukken ; 

overwegende, dat uit de onder eede afgelegde verklaringen der getuigen {in 
verband met de geheele of gedeeltelijke bekentenis van den gedaagde) is gebleken 
en alzoo wettig en overtuigend is bewezen dat enz. ; 

overwegende , dat dit alzoo ten laste van den beklaagde bewezen feit {of feilen) 
moet worden gequalificeerd {volgt de qualificatie) ; 

verklaart den gedaagde schuldig aan ; 

gelet op art van het Nederlandsch wetboek van strafregt ^ luidende : 

{volgt de tekst der toet) ; 

veroordeelt den beklaagde ter zake voorschreven tot ; 

veroordeelt hem mede in de proces-kosten , begroot op 

Aldus gedaan en gewezen door mij ondergeteekende , Consul der Nederlanden 

te , en uitgesproken ter teregtzitting van , in tegenwoordigheid 

van onzen griffier. 

{handteekeningen van den Consul en den griffier). 

Of: 

Aldus gedaan en gewezen door Consul der Nederlanden te .... , 

Voorzitter , en bijzitters , en uitgesproken ter teregtzitting der 

Nederlandsche consulaire regtbank van den in tegenwoordigheid van . . . 

{handteekeningen van voorzitter , regters en griffier). 

Is er eene beleedigde partij in het geding y dan moet, na de qualificatie^ 
vóór de schuldigverklaring , worden ingevuld : 

Overwegende , dat .... {naam en voornamen) zich als beleedigde partij in 
het geding heeft gevoegd , en als zoodanig heeft gevorderd dat de beklaagde door 
ons zal worden veroordeeld in eene schadevergoeding van ; 

Overwegende , dat werkelijk is gebleken , dat de beleedigde {«irtij door het 
misdrijf schade heeft geleden tot een bedrag door ons bepaald op 

of wel : 

Overwegende , dat niet is gebleken dat de beleedigde partij door het misdrijf 
eenige schade heeft geleden; 

na de veroordeeling : 

veroordeelt den beklaagde om aan als schadevergoeding te betalen 

de som van en in de kosten op die vordering gevallen ; 

of wel : 

ontzegt aan de beleedigde partij hare vordering {in welk geval van kosten geen 
meUling wordt gemaakt), 

(1) Art. 134 der fTti. 
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L. 

JÜQEMENT POETAJïïT CONDAMNATION. (1) 

Le Consul des Pays-Bas {ou Ie tribunal consulaire Néerlandais) & 

a renda Ie jugement suivant dans Taffaire de {nom, prénoms, profes- 

mn et domicile); 

vu Tassignation du portant k la charge du prévenu Ie fait d^avoir 

{relaiion du faii impuié) ; 

eu ^ard & la déposltion des témoins; 

enteudu le prévenu dans ses réponses, observations et défenses; 

vu les pièces; 

considérant qu'il résulte des dépositions fait^ sous serment par les témoins 
{el miêes en rapport avec F aveu complet ou partiel du prévenu) et que par con- 
séquent il est prouvé conformément aux dispositions des lois et de maniere & 
établir une conviction entière que le prévenu a . . . • le etc.; 

Considérant que ce fait {ou ces faits), d&ment prouvé ik charge du prévenu^ 
doit être qualifié . . . {suit la qualification) ; 

dédare le prévenu coupable de 

eu ^ard & Tart. ... du Code Pénal Néerlandais, ainsi oongu : {suit le texte de F art.) 

condamne Ie prévenu du chef ci-dessus énoncé ^ le condamne en 

outre ik tous les dépens Uquidés ^ la somme de 

Ainsi fi^it et jugé par nous soussigné. Consul des Pays-Bas ^ et 

prononcé ^ Taudience du , en présence de notre greffier. 

{signatures du consul et du greffier). 
ou: 

Ainsi fait et jugé par Consul des Pays-Bas ^ . . . . Pr&ident , 

et assesseurSy et prononcé ^ Faudience du tribunal consulaire 

Néerlandais du en présence de 

{signatures du président , des assesseurs et du greffier). 

Si la partie lésée s'est constituée partie civile, il faudra ajouter , après la 
qualijication , avant le dispositif : 

Considérant que {nam et prénoms) s^est oonstitué partie civile au 

proces, et comme telle a demandé que le prévenu soit condamne par nous ^ 
des dommages-intérêts montant ik 

Considérant qu'il résulte en effet des débats que la partie civile a souSert des dom- 
mages ik Toccasion du fait commis, dommages estimés par nous ik la somme de. . . . 
ou: 

Considérant qu'il n'est pas résulte des débats que la partie lésée ait souffert 
aucun dommage i» Foccasion du uut commis, 

aprh la condamnation : 

Condamne le prévenu en outre k payer au dit Sieur la somme de 

pour réparation civile, ainsi que les frais occasionnés par son action; 

ou: 

déboute la partie lésée de son action {il n^y a pas lieu alors de faire ^nen- 
tion des frais). 

(1) Art. 134 de la lui. 



d 
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VONNIS VAN ONTSLAG VAN REQTSVEEVOLQINQ. 

Qelijh het formulier L. tot aan de qualificatie ; dan volgt : 
Overwegende , dat dit alzoo ten laste van den beklaagde bewezen feit geen 
misdaad , wanbedrijf of overtreding oplevert ; 

ontslaat hem te dier zake van alle regtsvervolging. 
Aldus gedaan enz, {gelijk formulier L.). 



VONNIS VAN VRIJSPRAAK. 

Gelijk het formulier L, Na de woorden „ gezien de stukken " volgt : 
Overwegende , dat de onder eede afgelegde verklaringen der getuigen en verdere 
bewijsmiddelen het bewijs niet hebben geleverd dat de beklaagde zich aan het 
hem bij de dagvaarding ten laste gelegde feit heeft schuldig gemaakt; 
spreekt hem daarvan vrij , de kosten te dragen door den Staat ; 
zoo de beklaagde in hechtenis is , moet hierop nog volgen : 
beveelt dat de beklaagde onmiddellijk zal worden in vrijheid gesteld. 



O. 

VONNIS BIJ VEBSTEK. 

Gelijk het formulier L. tot vóór de woorden „gehoord den beklaagde''. 
Dan volgt : 

Overwegende , dat de beklaagde , ofschoon behoorlijk gedagvaard ^ niet ter 
teregtzitting is verschenen; 

Verleent tegen hem verstek. 
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• - JUGEMENT QUI EENVOIE DE LA POUBSUITE. 

Suivre Ie modèle L jusqu^a la qiialification, qui est remplacée comme mit : 
Considérant que Ie fait ainsi prouvé h, la charge du prévenu ne constitue ui 
crime, ni délit, ni contravention , Ie renvoie de ce chef de la poursuite. 
Ainsi fait et jugé etc. {comme au modèle L). 



JUGEMENT PORTANT ACQUITTEMENT. 

Suivre Ie modèle L Aprh les mots //VU les pièces" on mettra: 
Ck)usidérant que les dépositions faites sous serment par les témoins et les 

autres moyens de droit n'ont pas fourni la preuve que Ie prévenu s'est rendu 

coupable du fait qui lui est imputé par Passignation ; 

Tacquitte de ce chef, les frais seront supportés par FEtat. 

Si Ie prévenu est détenu , il faudra ajouter : 

ordonne que Ie prévenu soit immédiatement mis en liberté. 



o. 

JUGEMENT PAB DÉFAUT. 

Suivre Ie modèle Jj jtisqu^aux mots //ENTENDU le prévenu'' etc, qui seront 
remplacés comme suit: 

Considérant que le prévenu, bien qu'il ait été düment assigné, n'est pas 
comparu è, 1'audience; 

donne défaut. 



PORMULIEREK 



=>*-= 



TTVTEEDE GEDEELTE 



Letter A tot V. 



TWEEDE GEDEELTE. 



AKTEN VAN DEN BURGERLIJKEN STAND. 



A. 

Bij mij ondergeteekende , Gezant (of Consul) der Nederlanden te , 

als daartoe aangewezen bij Z'. M'. Besluit van den 19 September 1872 (Stbl. 

n**. 94) is dit Begister^ bestemd tot inschrijving der akten van 

over het jaar achttienhonderd , gekantteekend en gewaarmerkt 

op het eerste en laatste blad, inhoudende in zijn geheel {in letters) 

bladen. Dubbel gedaan te den achttienhonderd 

(zeael van het Gezantschap , , j ^ ? • x 

^ y . [de onderteeJceninü), 

of consulaat). 



B. 

In den jare achttienhonderd , den eersten Januari] , hebben 

wij {naam en voornamen), Consul der Nederlanden te , 

bij Z'. M». Besluit van den 19 Sept. 1872 (Stbl n°. 93) aangewezen tot het 
opmaken van akten van den burgerlijken stand , dit register, houdende . . . . 

{in letters) bladen , bestemd tot inschrijving der akten van , geopend. 

De Consul der Nederlanden te , 

(L. S.) {onderteekening). 



G. 

In den jare achttienhonderd , den eenendertigsten December, 

hebben wij {naam en voornaam) , Consul der Nederlanden te .... , 

bij Z^ M'. besluit van den 19 Sept. 1872 (Stbl. n*^. 93) aangewezen tot het 
opmaken van akten van den burgerlijken stand, dit Begister, bevattende de 

bij dit Consulaat ingeschreven akten van , uitmakende 

bladen {(/etal der gebruikte bladen in letters), afgesloten. 

De Consul der Nederlanden , 
(L. S.)' {onder teekening). 



SECONDE PABTIE. 



ACTES DE L'ÉTAT-CIVIL. 



Le présent r^stre, contenant en tout {en toutes lettres) feuillets 

et destiné h, rinscription des actes de pendant Pannée mil huit 

cent . . a été par nous soussigné {Envoyé ou Consul) des Pays- 

Bas i , i ce désigné par l'arrêté royal du 19 Sept. 1872 (I. O. 

n®. 94) coté sur chaque feuillet, et paraphé par premier et dernier. (1) 

Fait doublé ^ le 

(L, S.) {signature). 

(1) {Sur le reeto du 2d. feuiüet) deuxième feuillet {parapAe), 
{et ainti de suite) .... ème feaillet {paraphe), 
{et sur le reeto du demier feuUleC) .... ème et demier feuillet {paraphe). 



B. 

L'an mil huit cent le premier du mois de Janvier^ nous {noms 

et prénoms) Consul des Pays-Bas ^ désigué par Parrêté royal du 

19 Sept. 1872 (I. O. n^ 93) pour remplir les fonctions d'officier de TEtat-Civil , 

avons ouvert le présent régistre, contenant {en toutes lettres) 

feuillets^ et destiné k Tinscription des actes de 

Le Consul des Pays-Bas, 
(L. S.) {signature). 



G. 

L'an rail huit cent le trente et un du mois de Décembre, nous 

{noms et prénoms) Consul des Pays-Bas ^ , désigné par Tarrêté royal 

du 19 Sept. 1872 (I. O. n®. 93) pour remplir les fonctions d'officier de 

FEtat-Civil, avons clóturé le présent r^stre, renfermant les actes de 

re^us è. ce consulat , au nombre de feuillets {nombre des feuillets 

employés en toutes lettres), 

Le Consul des Pays-Bas, 

(L. S.) {signature). 



198 

D. 

In den jare achttienhonderd , den eenendertigsten December , 

hebben wij {naam en voornaam), Consul der Nederlanden te . .' . ., 

bij Z^ M«. besluit van den 19 Sept. 1879 (Stbl. n^ 93) aangewezen tot het 
opmaken van akten van den burgerlijken stand -, dit Register, bestemd tot inschrijving 
der akten van , doch waarin geene akten ingeschreven zijn, a%esloten. 

De Consul der Nederlanden ^ 
(L. S.) {onder teekening). 



E. 

Wij {naam en voornamen) , Consul der Nederlanden te , 

verklaren gedurende het jaar achttienhonderd geen enkele akte 

van te hebben ingeschreven. Ten blijke waarvan wij deze verklaring 

hebben opgemaakt en onderteekend. 

Gedaan te den 

(L. S.) {onder teekening). 



F, 



Kantteekenmg, (1) 
Verbeterd (of aangevuld) den 

ingevolge uitspraak van . . 
{vermelding van den regier) 

van den , 

ingeschreven in het Begister 
der akten van . . . ., over 

het jaar , bladzijde 

. . . ^ nummer . . . 

{onder leekening). 



AKT£. 



(1) Ter linkerzijde van iedere bladzijde moet eene strook onbeschreven gelaten worden, voor eventuele 
kantteekeningen , enz. 
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L'an mil hait cent Ie trente et un du mois de Décembre^ nous 

{noms et prénoms) Consul des Pays-Bas ik désigné par 1'arrête royal 

du 19 Sept. 1872 (I. O. n^ 98) pour remplir les fonctions d'officier de TEtat- 

Civil, avons cloturé Ie présent régistre , destiné ^ rinscription des actes de , 

mais ne renfermant aucuu acte. 

Le Consul des Pays-Bas^ 
(L. S.) {signaturé). 



E. 



Nous {noms et prénoms), Consul des Pays-Bas i , déclarons n'avoir 

re^u pendant Tannée mil huit cent aucun acte de 

En foi de quoi nous avons dressé et signé la présente déclaration. 

Fait è, le 

(L. S.) {signature). 



F. 



en ma/rge (1) 

rectifié le 

en vertu d'un jugement du 

tribunal de 

. . . du {^date du jugement) ^ 
inscrit au régistre des actes 

de de Tannée . . . 

page 

N» 

{signature). 



{acte) 



(1) Une marge sulGsante doit êtrc laiss^ & chaque page pour les inscriptions marginales. 



200 

G. 

In den jare achttienhonderd , den , zijn de Registers 

van den bargerlijken stand van het Consulaat der Nederlanden te 

onder de navolgende omstandigheden verloren gegaan (of vernietigd), 
{de omstandigheden te omschrijven). 

Ten blijke waarvan wij {naam en voornamen) , Consul der 

Nederlanden te ^ dit proces-verbaal hebben opgemaakt t«n dage , 

maand en jare als boven. 

De Consul der Nederlanden te , 

(L. S.) {onder teekening). 



Op heden , den ...... der maand achttienhonderd , 

is voor ons ondergeteekende . . . {naam en voornaam) , Coitsul der Nederlanden 

te ^ ten deze handelende als ambtenaar van den burgerlijken stand , 

verschenen : N. N. {naam en voornamen) , van beroep , oud .... 

jaren , wonende (of alhier) , welke ons heeft verklaard , dat op 

den , des ... . middags .... ure , te zijnen huize {o/ 

te vermelden waar elders) is geboren een kind van het geslacht , 

uit N. N. {naam en voornamen der moeder) , van beroep , wonende 

[ , zijne echtgenoote , welk kind (1) zal genaamd worden 

{voornamen van het kind) , van welke verklaring wij deze akte hebben opgemaakt , 

in tegenwoordigheid van N. N. , van beroep , oud 

jaren , wonende , en van N. N. , van beroep , oud 

jaren , wonende ^ en is deze akte door ons , benevens 

den comparant en de getuigen, na voorlezing, onderteekend. 

{handteekeningen) . 

(1) In het geval voorzien bij ii*^. 42 Instructie 2de gedeelte , hierbij te voegen : aan ons vertoond. 



I. 

Op heden den enz, {gelijk sub V H,) verschenen : N. N. {naam en voor- 
namen) , van beroep , oud jaren, wonende 

{of alhier) , welke ons heeft verklaard , dat op den , des 

.... middags te ... . ure , {de plaats waar het kind geboren 

is y (1) of te zijnen huize) , is geboren een kind van het geslacht, 

uit N. N. {naam en voornamen der moeder) , van beroep , wonende 

, echtgenoote van N. N. {naam en voornamen des vaders) , van 

beroep (of overleden) , wonende , zijnde deze , uit 

oorzake van , verhinderd in persoon de aangifte te doen , welk 

kind zal genaamd worden enz. {het vervolg der akte ^ gelijk sub I^ H). 

(1) Wordt de aangifte door een deskundige gedaan , die bg de geboorte is tegenwoordig geweest , dan moet 
'achter de vermelding van de plaats waar het kind geboren is , worden bijgevoegd : t» ;r(/»^ /«V7tfitK'0{/r<;f»^^Mf. 
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G. 

L'an mil huit cent Ie du mois de les 

r^stres de rEtat-Civil du Conmlat des Pays-Bas h, ont été 

détruits par suite des circonstances relatées ci-après {détailier ces circomtances). 
En foi de quoi nous {noms et prénoms), Consul des Pays-Bas i . . . . , avons 
dressé lo present proces- verbal les jour^ mois et an que dessus. 

Le Covsul des Pays-Bas i . . . ., 

(L. S.) {signature). 



Ce jourd^hui le du mois de mil huit cent par 

devant nous sous^gné^ Consul des Pays-Bas ^ , agissant en qualité 

d'offider de l'état-civil, est comparu [noniy prénoms^ dge^ profession 

et domicile), lequel a dédaré que le .... ^ ... . heures du est 

né en sa demeure {ou tout autre endroit oil a eu lieu Paccouchetnent) un enfant 
du sexe fils [ou fille ) de . . . . [nom, prénoms, profession et domi- 
cile de la mère) son épouse^ (1) auquel enfant il a éié donné les prénoms de 

De laquelle déclaration nous avons , en présence de 

{nom>s , prénoms , dge ^ profession et domicile des deux témoins) dressé le présent 
acte^ signé par nous^ le déclarant et les témoins^ après lecture faite. 

{signatures), 

(1) Si le Confiul, luant da droit qae lui donne Tart. 29 dn code civil, juge devoir ae faire présenter 
]*eiifant , ajonter leguel mm* a été préienié ei auquel etc. 



I. 

Ce jourd^hui etc. {comme au modèle H) 

est comparu {nom, prénoms, dge, profession et domicile) lequel a 

déclaré que le .... ^ ... . heures du est né i {indiquer ou Vac- 

couchement a eu lieu) un enfant du sexe &\s {ou fille) de . : . . . 

{nom, prénoms, profession et domicile de la mère), épouse légitime de 

{nom, prénoms, profession et domicile du père) , empeché de faire la déclaration 

en personne par suite de {motif de Pempêckement) , auquel enfant il a 

été donné les prénoms de etc, {comme au modèle H). 
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Op heden , den enz. [ffeliji sub 1/ H.) verschenen : N. N. {naam en voornamen), 

van beroep , oud jaren , wonende welke 

ons heeft verklaard , dat op den , des ... . middags te ... . 

ure , (1) is geboren een kind van het geslacht , uit N. N. {naam 

en voornamen der moeder) , van beroep , oud , wonende 

, welk kind zal genaamd worden , enz. {vervolg der akte gelijk 

sub i* H.) 

(1) Zie noot sub Litt. I. 



L. 

Op heden , den enz. {jgeUjk sub L^ ff,) , verschenen : N. N. {naam en voornamen), 

van beroep , oud jaren , wonende , welke 

ons heeft verklaard , dat op den , des .... middags te ... . 

ure {de plaats waar het kind geboren is) , is geboren een kind 

van het geslacht, uit N. N. {naam en voornamen der moeder), van 

beroep , wonende , en uit hem comparant , (1) welke 

kind zal genaamd worden {voornamen van het kind) , verklarende 

hij mij voorts dit kind te erkennen voor het zijne, met toestemming van 
deszelfs moeder, blijkens authentieke akte, tot dat einde hierbij overgelegd. Van 
welke verklaring wij deze akte hebben opgemaakt (2), enz. {het slot der akte 
gelijk sub ü* ff.). 

(1) Zoo de naiuurlijie vader niet in persoon de aangifte doet , moeien hier vermeld worden gijn 
voornaam , naam , ouderdom , beroep en woonplarttt. 

(2) Wanneer de erkenning van den natuurlijken vader geschiedt door een' gevolmagiigde , moeten 
de voornamen , naam , het beroep en de woonplaats van dezen , en tevens het overleggen zijner volmagt 
en van de akte van toestemming der moeder, vermeld worden. De gevobnagtigde kan een der getuigen 
zijn. Gesehiedl de erkenning door eene authentieke akte , dan wordt zulks evenzeer , doch kortelyk , 
alsmede het aanhechten derzelve, mitsgaders van de toestemming der moeder aan de geboorte-akle ^ 
vermeld in deze bewoordingen: en wordt dit kind door genoemden N. N. , deszel& nataurl\jken vader, 
met toestemming der moeder, bl^jkeus de beide hierbij aangehechte authentieke akten , erkend. 
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Ce jourd'hui , eéc, {comme au modèle H) 
est Gomparu • . . . {nomy prénams , dge, profesaion, domicile) lequel a déclaró 
que Ie . . , * Jt . , . , heures du .... est né i ... . {indiquer Vendroit 

de Paccouchemenf) un enfant du sexe fils {pu fille) de 

{noniy prénomSy dge, profesmn et domicile de la mère), auquel enfant il a été 
donné les prénoms de , de laquelle déclaration etc. {comme au modèle H). 



L. 

Ce jourdTiui etc. {comme au modèle H) 
est eomparu .... {nom, prénoms, d^e , pro/ession , domicile) lequel a déclaré 
que Ie .... è, ... . heures du .... est né i . . . . {indiguer Fendroit 

de Paccouchement) un enfant du sexe fils (öw fille) de 

{nom, prénoms, profeesion et domicile de la mère) et de lui, déclarant, auquel 

enfant il a éte donné les prénoms de Le comparant a déclaré en 

outre reconnaitre eet enfant pour le sien, et nous a remis 'un acte authentique, 
faisant foi du consentement de la mère. (1) De laquelle déclaration nous avons, 
en présence de etc, {comme au modèle H). 

(1) Si la déclaration n'est pas faite par le père naturel en personne, le fondé de ponvoir (qni pent 
être Tun des deux temoins) devra remettre , outre Tiicte constataut le consentement de la mère , soit sa 
prociiration , soit un acte authentique , fiiisant foi de la reconnaissance par le pèrc. L*acte devra alors 
être ainsi con9u : lequel enfant , ainsi qu'en font foi Ui deux octet aulhentiquet ei-annexés , a été du 
coneentement de la mère , reeonnu par le dit Sieur son père naturel. 
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Op heden , den enz. (jsielijk sub L^ H,) , verschenen : N. N. {naam en voor- 
namen van beide ouders of der moeder of derzelver gevolmagtigde) , van beroep 

, oud jaren , (1) , welke ons 

hebben of heeft (2) verklaard bij deze te erkennen een kind van het 

geslacht^ geboren op den in de gemeente 

{{A te of alhier) , ingeschreven in het geboorte-register (3) onder den 

naam {de voornamen van het kind) , als kind van N. N. (naam en voornamen 
van de moeder). Van welke verklaring , enz. {het slot gelijk sub i* H,), 

(1) De erkenning door een* gevolmagtigde geschiedende , moet gesteld worden : als daartoe , blgkeiiB 
authentieke en hierbij overgelegde akte, gemagtigd door, enz. 

(2) Door gevolmagtigde geschiedende , moet gesteld worden: namens z\jnelastgevers of lastgeefster heeft. 

(3) Wanneer het kind in dezelfde plaats geboren is moet hier worden ingevuld het register en het 
foüo, waarop de geboorte- akte is ingeschreven. 



Formulieren voor de erkenning van een natuurlijk kind bij authentieke akte 
komen voor onder JV»*- 33 , 84 der modellen van notariële akten. 



o. 

Op heden , den , der maand achttienhonderd 

, is door ons ondërgeteekende , Consul der Nederlanden 

te , ten deze handelende als ambtenaar van den burgerlijken stand , 

ingeschreven de huwelijks-aangifte van N. N. {naam en voornamen) , van beroep 

, oud jaren , wonende , en van N. N. , 

{naam en voornamen) , van beroep , oud jaren , wonende 

, welke zich tot dit einde in persoon (1) tot ons gewend hebben^ 

hun verlangen te kennen gevende , om met elkander een huwelijk aan te gaan. 
En hebben wij daarvan deze akte opgemaakt, welke door ons (2) en de 
comparanten is onderteekend. 

{volgen de handteekeningen.) 

(1) Indien de Aanslaande eehigenooien niet in persoon gijn gecompareerd, moet gesteld worden. 
b^ behoorlyk geschrift , aan deze vastgehecht ; of koo een van beiden verschenen is : de eerst- (of 
laatst-) genoemde iu persoon, en de laatst- (of eerst-) genoemde bij behoorlijk geschrift, aan deze vastgehecht. 

(2) Bij persoonlijke verschijning van slechts een* van beiden , te stellen : en de ecnst (of laatst-) 
genoemde. 
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Ce jourcVhui elc. {comme au modale H) 
est comparu {font comparus) .... [nams, prénoms, dge , profesaion et domicile 
du père, ou des deux patents ^ ou de la mère, si celle-ci fait seule la recon- 
naissance, ou du fondé de pouvoir (1)) lequel a déclaré {lesquels ont déclaré) 

par Ie présent acte reconDaitre un enfant du sexe né Ie & 

dont la naissance a été déclarée devant Tofficier de Tétat dvil {ou Ie 

Consul des Pays-Bas) i .... (2) sous les prénoms de fils {ou 

Jille) de {nom et prénoms de la mère). De laquelle déclaration etc, 

{comme au modèle H). 

(1) Si la reconnaissance a lieu par rintermédiaire d'an fond^ de pouvoir, il faudra ajouter : è ee 

d*lmeni autorité, en vertu de Vacte autkentique ei-aunexé, par et plus loia: reconnaitre 

tm nowi de ton mandant. 

(2) Si la naissance a ^té déclarée devant Ie même Qmtul, mentionner la page et Ie N^. du régistre 



On trouvera i^ la troisième partie du formulaire (actes notaiiés N°'. 33, 34) 
deux modèles d^actes authentiques portant reconnaissance d^un enfant naturel. 



O. 

Ce jourd'hui^ Ie du mois .... de l^an mil huit cent 

nous^ soussigné^ Consul des Pajs-Bas ^ agissant en qualit-é d'of&cier 

de rétat civil , avons inscrit au régistre h, ce destiné la dédaration qui nous a 
été faite par .... {noms , prénoms , dge , pro/ession et domicile des deu^c fu- 
turs) comparants en personne {ou par écrit ci-annexé) de leur intention de 
contracter mariage. De laquelle déclaration nous avons dressé Ie pr&eni acte, 
signé par nous , ainsi que par les comparants. 

{sifffiatures.) 



14 



206 



P. 

Op heden, den der maand achttienhonderd 

, des ... . middags te .... ure , is door ons onderge- 

teekende , Consul der Nederlanden te , ten deze handelende als 

ambtenaar van den burgerlijken stand ^ ter kanselarij van dit Consulaal, de 
{eerste of tweede) afkondiging gedaan van het huwelijk hetwelk zal plaats 

hebben tusschen N. N. {ftaam en voornamen) , van beroep , oud 

jaren, wonende {wedwvnaar of gescheiden echtgenoot van 

N, N,) , zoon van N. N. en van N. N. {naam, voornamen, beroep en woon- 
plaats der ouders of overleden) , en van N. N. {naam en voornamen) , van 

beroep , oud jaren , wonende [weduwe of 

gescheidene echtgenoate van N. N,) , dochter van N. N. en van N. N. {naam , 
voornamen , beroep en woonplaats der ouders) , welke afkondiging , ingevolge de 
wet, is aangeplakt geworden. 

{kandteekening van den Consul.) 



Wij {na^im en voornamen) , Consul der Nederlanden te .... , 

ten deze handelende als ambtenaar van den burgerlijken stand , verklaren , dat 
de huwelijks-af kondigingen tusschen N. N. (naam , voornamen , ouderdom , beroep 
en woonplaats), meerderjarige (of minderjarige) zoon van N. N. en N. N. {na- 
men, voornamen, beroep en woonplaats der ouders) en N.N. {naam, voornamen, 
ouderdom, beroep en woonplaats) meerderjarige (of minderjarige) dochter van 
N. N. en N. N. {naam , voornamen , beroep en woonplaats der ouders) , zul- 
len plaats hebben ter kanselarij van dit Consulaat den der maand 

van het jaar achttienhonderd 

En wordt deze verklaring afgegeven ten einde de afkondiging van gezegd 

huwelijk te doen plaats hebben te {plaats waar de afkondiging 

mede behoort te geschieden). 

Gedaan ter kanselarij van het Consulaat der Nederlanden te , den 

achttienhonderd 

De Consul der Nederlanden te , 

(L. S.) {handteeiening.) 
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P. 

Ce jourd^hui, Ie .... du mois de ... . mii huit cent ^ . . . . 

heures du ... . nous^ soussigné, Consul des Pays-Bas ^ agissant 

en qualité d'officier de Fétat dvil, avons fait, ^ la chancellerie de notre con- 
Tsulat, la {première ou deuxièmé) publication du mariage i. contracter entre .... 
{nom , prénoms , dge , prqfession , domicile) fils de . . . . (noms , jprénoms , pro- 

femon et domicile des parenis) et (nom, prénoms, dge , profession, 

domicile) fiUe de ... . (noms , prénoms , pro fession et domicile des parents) , (1) 
laquelle publication a été affichée conformément k la loi. 

{signature du Consul,) 



(1) Ajouter, 8*il y a liea: veuf ou veuve, époux diooreé ou époitse diooreée de 



Q. 

Nous^ (nom et prénoms) y Consul des Pays-Bas ^ . . . . . agissant en qualité 
d^offider de Fétat dvil, certifions que les publications du mariage d. contracter 

entre {nom^ prénoms, dge , profemon et domicile), fils majeur (ou 

mineur) de {noms, prénoms, pro/ession et do7nicile des parents) et 

(nom, prénoms , dge , profession et domicile), fille majeure (ou mi- 

neure) de {noms, prénoms, pro/ession et domicile des parents) 

auront lieu en la chancellerie de ce Consulat Ie .... du mois de .... de 

Fan mil huit cent Le présent certificat est délivré pour être procédé 

anx publications du dit mariage ^ . . . . oü elles doivent ^alement avoir lieu. 

Fait k la chancellerie du Consulat des Pays-Bas è. 

Le Consul des Pays-Bas, 
(L, S.) {signature.) 
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R. 

Wij {naam en voornamen) , Consul der Nederlanden te , 

ten deze handelende als ambtenaar van den burgerlijken stand , verklaren bij 
deze , dat geenerlei verzet bij ons is ingekomen tegen het huwelijk , aan te gaan 
tusschen N. N. en N. N. {naam , voornamen , beroep , ouderdom en woonplaats 
der beide aanstaande echtgenooten) , waarvan de afkondigingen ter onzer kanselarij 

gedaan zijn op Zondagen den en (datum in te vullen) , en 

waarvan een uittreksel ter onzer kanselarij is aangeplakt geworden en gebleven 
gedurende het tijdsverloop tusschen de eerste en de tweede afkondiging. 

Ten blijke waarvan deze verkladng door ons is afgegeven , den 

der maand van het jaar achttienhonderd 

De Consul der Nederlanden te , 

(L. S.) {handteekening,) 
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R. 

Nous^ {nam et prénoms) Conml des Pajs-Bas h, agissant en qua- 

lité d'officier de Tétat dvil, attestons par les présentes qu'aacune opposition ne 

nous a été pr&entée au manage h, contracter entre [nonts , prénoms , 

dge, profession et domicile des deux future), dont les publications ont été üaites 

^ notre chancellerie les dimanches Ie et Ie {la date en toutea 

lettres) et dont un extrait a été et est resté affiche h notre chancellerie pendant 
rintervalle entre la première et la seconde publication. 

Eu foi de quoi nous avons délivré Ie présent certificat Ie du mois 

de .'.... de 1'an mil huit cent 

Le Consul des Pajs-Bas, 
(L. S.) (signature.) 



é 
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8.(1) 

Op heden, den der maand achttienhonderd 

zijn voor ons ondergeteekende . (naam en voornamen) , Consul der 

Nederlanden te , ten deze handelende als ambtenaar van den bur- 
gerlijken stand ^ in onze kanselarij verschenen , ten einde een huwelijk aan te 
gaan : N. N. , van beroep oud geboren te , wo- 
nende alhier , laatêt gewoond hebbende te weduwenaar van N, N, , min- 
derjarige zoon van N. N. , van beroep en van N. N. , echtelieden, 

wonende alhier y ter eene zijde; en N. N. , van beroep oud 

geboren en wonende alhier , minderjarige dochter van N. N. , overleden, en van 
N. N. , zijne echtgenoote, wonende te ter andere zijde. 

De beide afkondigingen van dit huwelijk hebben zonder stuiting plaats ge- 
had alhier op den en en te [vorige woonplaats 

des bruidegoms) op den en blijkens daarvan afgegeven en hier- 

nevens gevoegd betvijs. En hebben de verloofden aan ons overgelegd : ten eerste : 
hunne geboorte-aiten ; ten tweede: de akte van overlijden van de vorige echtge- 
noote des bruidegoms s ten derde : proces-verbaal van den iantonregter te (2) 

(of Consul der Nederlanden te ) in dato den , 

waaruit blijkt dat de moeder der bruid geweigerd heeft in dit huwelijk toete- 
stemmen; voorts heeft de bruid ons onder eede verklaard dat zij ni^t in de 
mogelijkheid is de akte van overlijden van haren vader , of van bekendheid, ter 
vervanging derzelve , overteleggen , daar zij mst de plaats en den juisten tijd 
van dat overlijden onbekend is. De ouders des bruidegoms, hier tegenwoordig, 
hebben om verklaard in dit huwelijk toetest&mmen. Waarna wij hun in het open- 
baar hebben afgevraagd of zij elkander aannemen tot echtgenooten , en getrou- 
welijk al de pligten zullen vervullen, welke door de wet aan den huwelijken 
staat verbonden zijn, hetgeen door hen uitdrukkelijk met ja beantwoord zijnde, 
hebben wij in naam der wet uitspraak gedaan, dat zij door den echt aan elkan- 
der zijn verbonden. In tegenwoordigheid van N. N. . . . van beroep 

oud jaren , wonende , neef van de echtgenoote , van N. N. 

enz,, van N. N. enz. en van N. N. enz. 

En is hiervan door ons opgemaakt deze akte, welke, na voorlezing, door 
de comparanten, de getuigen en ons is onderteekend. 

(volgen de handteekeningen,) 

(1) Akte van huwelijk, tuaschen meerdeijarigen , de bniidegom weduwenaar, zijnde eenerzijds de ouder- 
lijke toestemming verleend , en anderzijds de tusschenkomst van den kantonregtcr {Contvl) ingeroepen. 

(2) WoonitlaeUs van de moeder der bruid. 
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S. (1) 

Ce jourd'hui elc. {comme au modèle H) 
ont oomparu en Ia chancellerie de notre consulat, afin de oontracter ma- 

lïage 

(nom et prénoms) de profession , agé de . . , . , né è, . . . . , domi- 
cilie en cette ville, précédemment domicilie a , veuf de , fils 

majeur de ... . [nom, prénoms, profession) et de conjoints, domi- 
cilies en cette ville [au a ) d^une part; 

et (nom et prénoms) .... de profession , agée de née et 

domiciliée en cette ville [ou née è . . . . ), fille mojeure de {nom et 

prénoms), décédé , et de (nom et prénoms) son épouse, domiciliée i, 

d'autre part; 

Les publications de ce mariage ont éié faites en notre chancellerie sans qu'il 

soit survenu d'opposition Ie et Ie et h (precedent 

domicile du futur) Ie .... et Ie airisi que cela résulte du certijicat 

délivré pour en faire foi et ci-annexé. 

Les futurs nous ont remis : 1°. leurs actes de naissance, 2^. Facte de décès 
de la défunte épouse du futur , 8°. proces-verbal du juge de canton ^ .... (2) 

(ou du Consul des Pays-Bas h ) du constatant que la mère 

de la future a refusé de donner son consentement h ce mariage. La futwre nous 
a en outre déclaré sous serment étre dans l'impossibilité de produvre Facte de 
décès de son père , ou un acte de notoriété, constatant ce décès , ignorant ahso- 
lument Ie lieu du et F époque h, laquelle ce décès a eu lieu. Les parents du futur, 
ei presents, ont déclaré donner leur consentement h ce mariage. Nous avons 
demandé^ en séance publique^ au futur et & la future s^il veulent se prendre 
pour mari et pour femme et remplir fidèlement tous les devoirs que la loi impose 
aux époux, et chacun d*eux ayant répondu affirmativement ^ avons prononcé au 

nom de la loi qu'ils sont unis par Ie mariage. Fait en préseuoe de 

(noms, prénoms, profession, dge et domicile des quatre témovns). 

En foi de ce qui précède nous avons dressé Ie présent acte^ lequel^ après 
lecture faite^ a été signé par les comparants et les témoins avec nous. 

{signatwres.) 

(1) Acte de mariage entre majeora, Ie fatnr veaf, les parents do futur presents aa mariage, donnant 
leur consentement, Tintervention du juge de canton ou d*un Contui néerlandais competent ayant éié 
iuToquée pour suppl^r au consentement de la mère de la future. 

(2) Lieu oü la mère de la future a son domicile. 
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T. (1) 

Op heden ^ den enz, {als model S) verschenen^ ten einde een hu- 
welijk aant^aan , N. N. , van beroep , oud , geboren en 

wonende alhier ^ weduwenaar van N.^N., minderjarige zoon van N. N. en van 

N. N., beide overleden, ter eene zijde, en N. N., van beroep oad 

, geboren wonende minderjarige dochter van 

N. N. en van N. N., beide overleden, ter andere zijde. De eerste afkondiging 

van dit huwelijk heeft zonder stuiting (2) plaats gehad, alhier op den 

En hebben de verloofden aan ons overgelegd : ten eerste : dispensatie van de 
tweede afkondiging, door ons ingevolge art, 5 van het kon, besluit van 19 Sept. 1872 
(Stbl. n*^. 93) verleend; ten tweede : de geboorte-akte der bruid ; ten derde : de dood- 
akten van hare ouders en van de ouders des bruidegoms ; ten vierde : de doodakt-e van 
de vorige echtgenoote des bruidegoms ; ten vijfde : koninklijke dispensatie , verleend 
tot dit huwelijk tusschen schoonbroeder en schoonzuster. Vervolgens verklaarde ons 
de bruidegom onder eede , dat hij buiten staat is eene akte van geboorte of van 
bekendheid, ter vervanging der zelve, overteleggen , demjl de aangifte daarvan is 
verzuimd geworden. Voorts verklaarden ons de verloofden bij deze te erkennen 

een kind, genaamd iV". N,, geboren te den , van hetwelk 

de geboorte-akte hierbij is overgelegd. 

Waarna wij hun in het openbaar hebben afgevraagd, enz. {als model S). 

(1) Akte van huwelijk, met dispeosatiën en kindserkeaning. 

(2) Heeft er verzet plaats gehad , dan moet te zijner plaatse worden ingevnld : 

De eerste afkondiging is zonder verhindering afgeloopen^ op den doch is door 

tegen het huwelijk verzet gedaan^ hij erploit van den Voorts hébben de verloofden aan 

ons overgelegd , vooreerst : notariële akte , waarbij het verzet is opgeheven. 
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T. (1) 

Ce jourd^Iiui etc, (comme au modèle S) 
ont oompara en la chancellerie de notre conmlat, afin de contracter ma- 
nage 

{nom et prénoms) .... de profession, ègé de . . . . né et domicilie en cette 

ville, veuf de , fils majeur de et de .... , tous deux 

décédés, d^une part, et 

(nom et prénoms) .... de profession, ftgée de née ik 

domiciliée k , fiUe mafeure de .... et de ... . decédés, d^autre part; 

La première publication de ce mariage a été faite en notre chancellerie sans 
qu'il soit snrvenu d'opposition, (2) Ie Les futurs nous ont remis : 

1°. Pacte, dressé par nouè, en vertu de Part. 5 de V arrêté royal du 19 Sept. 1872 
(I. O. n®. 93) accordant dispense de la seconde publication ; £®. Facte de naissance de 
la fature; 3°. les actes de décès de ses parents et des parents du futur ; 4°. Pacte 
de décès de la défunte ^ouse du futur; 5°. P arrêté royal qui accorde aux fu- 
turs conjoints , actuellement beau-frère et belU-soeur^ dispense de parenté, Le 
futur nous a déclaré sous serment quHl se trouve dans Pimpossibilifé de produire 
son acte de naissance ou un acte de notoriété pour le remplacer ^ sa naissance 
n^ayant pas été déclarée. Enfin les futurs conjoints ont déclaré par le présent 
acte reconnaitre pour le leur un enfant ^ portant les nom et prénoms efe . . . . . 
né h le dont Pacte de naissance ci-annexé. 

Nous avons demandé etc. {comme au modèle S). 

(1) Acte de mariage avec dispense de la seconde publication , dispense de parenté et reconnaissance d'en&nt. 

(2) S*il y a en opposition, il foudra mcttre, en parlant des publications : La première publication a 

éié faite en notre chancellerie, tam quil soit suroenu tfoppoHtion, le foute/ois, par exploit 

du le Sr nout a fait tignifier qu^il formait oppotition au mariage. Les futurs nous 

ont remis: l^. un acte authentique, portant main-leoée de VopposUion. 
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u. 

Op heden ^ den der maand achttienhonderd , 

is voor ons ondergeteekende {naam en voornamen) y Consul der Ne- 
derlanden te , ten deze handelende als ambtenaar van den burgerlijken 

stand, verschenen N. N., van beroep wonende . . . . , welke aan 

ons ter inschrijving in de registers van den burgerlijken stand heeft overgelegd 

een vonnis, (bij verstei) gewezen door op den bij 

welk vonnis is uitgesproken de ontbinding des huwelijks tusschen den comparant 

en N. N. , van beroep wonende en zulks op grond van 

overspel , door de gedaagde N, N, gepleegd met N, N,, welk vonnis op den 

aan de gedaagde N. N. is beteekend. Voorts heeft de comparant 

aan ons overgelegd een certificaat van den griffier bij waaruit blijkt 

dat op zijne registers geene aanteekening van verzet tegen hetzelve vonnis is 
gedaan, welk getuigschrift, benevens het vonnis, door ons aan deze is vastge- 
hecht. En hebben wij hiervan opgemaakt deze akte, in tegenwoordigheid van 
enz. {ah fnodel H). 



V. 

Op heden, den enz. (als model H) zijn verschenen; N. N., van 

beroep , oud jaren, wonende [graad van bloed- 

verwantschap of bekende van den natenoemen overledene), en N. N. van beroep 
oud jaren, wonende (bekende van den over- 
ledene), welke ons hebben verklaard, dat op den des ... . middags 

te ... . ure, in het huis, staande .... (straat en n^,) is overleden N. N. , 

van beroep wonende , in den ouderdom van 

[weduwenaar of weduwe van , of gehuwd met N. N. , verder gehuwd geweest met 
N. N,) zoon van N. N. (beroep en woonplaats of overleden) en van N. N. , 

zijnde geboren te £n hebben wij hiervan deze akte opgemaakt, 

welke, na voorlezins^, door de aangevers en ons is onderteekend. 

[volgen de handteekeningen.) 
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u. 

Ce joard'hui etc, [comme au modèle H) 
est comparu {riüm, prénoms y profesmn, domidle) lequel nous a présenté, pour 
être inscrit aux régistres de Tétat civil, un jugement [par défaut) rendu par 

Ie , pronongant la dissolution du manage contracté 

entre Ie dédarant et [nom^ prénomsj profesmuy domidle) pöur 

cause i'adultère, commis par la défenderesse avec , lequel juge- 
ment a été signifié a la défenderease Ie Le déclarant nous a remis 

en outre un certificat du greffier du tribunal consulaire néerlandais &.....• 
dont il r&ulte qu'il n^a pas été formé opposition au dit jugement. Le certificat, 
ainsi que le jugement, ci-annexés. De laquelle déclaration , etc. [comme au modèle H). 



V. 

Ce jourd^hui etc. [comme au modèle H) 

sont comparus nom , prénoms, profession, dge, domidle et (s'il y 

a lieti) degré de parenté avec le défunt, ou connaissance ou ami du défunt 

et [etc, , comme au precedent) , lesquels ont déclaré que le 

& . . . heures du .... en la maison, sise [rue, numero) est décédé 

[nom, prénoma , profeèmuy domidle) ftgé de ans, mois, 

jours, \yeuf ou veuve de ou marie h ) fils de 

et de [nom^, prénoms, profession et domidle des parents 

OU JUcédés) né & [Jiieu de la naissance du défunt, s'il est possible 

de le savoir). De laquelle déclaration nous avons dressé le présent acte, signé, 
après lecture, par les déclarants et nous, Consul» 

[signatures,) 



FORMÜLIEEEN. 



DERDE aEDEELTE 



N°. 1 tot 73. 



DERDE GEDEELTK 



NOTARIËLE AKTEN. 



I. 

HOOFD EN SLOT EENER AKTE. 

Voor mij {naam en voornaam), Consul (1) der Nederlanden te , is 

verschenen {naam en voornamen voluit y beroep en woonplaats) , mij Consul be- 
kend^ die verklaarde 



waarvan akte (2) 

gedaan en verleden ter kanselarij van mij Consul (of ten tooonhuize van den ver- 
schenen persoon) den achttien honderd , in tegenwoor- 
digheid van en van {namen y voornamen, beroep en woonplaats 

der beide getuigen) y als getuigen^ mij C^^^/ bekend , die deze akte met den ver- 
schenen persoon en mij Consul, onmiddellijk na voorlezing, hebben geteekend. (3) 

(L. S.) (4) {handteekeningen,) 

(1) Cotunl-ffeneraal , Cöntul, Vice-Oontul of CotuuUdr AgeuL 

(2) De aanvullingsstreep is Toargeschreven bij art. 28 wet Notaris-ambt. 

(8) Artt. 5, 22, 23, 24, 25, 26 en 28 wet Notaris-ambt en 1905 B. W. 
(4) Zio art. 45 wet Notaris-ambt. 



2. 

HOOFD EN SLOT EENER AKTE , WANNEER DE COMPARANT DEN 

CONSUL NIET BEKEND IS. 

Voor mij enz. (1) 
is verschenen de Heer {naam, voornaam, beroep en woonplaats), mij Consul on- 
bekend, doch mij bekend gemaakt door de mede verschenen Heeren {namen, 
voornamen, beroep en woonplaats van beidé)^ mij Consul bekende getuigen. (2) 
En verklaarde de Heer bovengenoemd^ dat . 



waarvan akte ^ 

gedaan en verleden enz. (1) 

(1) Enz. verwyst in deze formolieren steeds naar formales in vorige modellen of in het eerste voor- 
komende, welke woordel^k moeten gevolgd worden. 

(2) Art. 25 wet Notaris-ambt. 



TROISIËME PARTIE. 

ACTES NOTARIÉS. 



I. 



COMMENCEMBNT ET FIN d'uN ACTE. 



Par-devant nous, Consul (1) des Pays-Bas k , 

est Gompara (nom, prénoms, pro/ession et demeure) connu de nous Consul , lequel 
a déclaré * 



Dont acte fait et passé en notre chancellerie (ou en la demeure du comparant) 

Ie mil huit cent , en présence de {nom, prénoms, pro- 

fession et domicile) et de {noMy prénoms, profession et domidle), témoins ik 
ce requis , connus de nous Consul, lesquels ont signé avec Ie comparant et nous 
Consul, après lecture faite. 

(L, S.) {signatures.) 

(1) Consul- ff énéral , Consul, Vice- Consul o\k Agent consulaire. 



2. 

COMMENCEMENT ET PIN D^UN ACTE, LOKSQUE LE COMPARANT N^EST 

PAS CONNU DU CONSUL. 

Par-devant nous etc, (1) 
est comparu Ie Sieur (nom, prénoms, profession et domicile) lequel nous est 
inconnu, mais qui s^est fait connaitre par Fintervention des Sieurs (noms , pré- 
noms, pro/ession et domicile des deux témoins) ^lement presents, témoins ik ce 

requis et connus de nous Consul, Et a déclaré Ie dit Sieur 

que 



dont acte fait et passé etc. (1) 

(1) E f e. reuvoie aux fonnules préc^eutcs oa au premier modèle. 
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3. 

SLOT EENER AKTE, WANNEER DE GETUIGEN DEN CONSUL ONBEKEND ZIJN. 



Gedaan en verleden ter kanselarij van mij Consul , den achttien 

honderd , in bijzijn van [naam, voornamen, beroep en woonplaats) en 

{naam , voornamefi , beroep en woonplaats) als getuigen , hiertoe verzocht door 
den verschenen persoon, die verklaarde hen wel te kennen en te weten dat zij 
de personen zijn die zij opgeven te wezen, en de vereischten te bezitten bij de 
wet van getuigen gevorderd, van welke vereischten de verschenen persoon door 
mij Consul f bevorens door mij is onderrigt geworden. (1) En is deze akte door 
den verschenen persoon, de getuigen, en mij Consul, onmiddellijk na gedane 
voorlezing, geteekend. * 

(1) Art. 23 wet Notaris-ambt. 



4. 



FORMULIER BETREFFENDE BIJVOEGINGEN OP DEN KANT DER AKTE. 



\ mij Consul bekend 



(De bijvoeging moet 
door partijen, getuigen 
en oen constd worden 
onderleekend of gewaar' 
merkt). 



Voor mij enz. 
is verschenen (naam , voornamen , beroep en woonplaats) , 
f die verklaarde 



Waarvan akte enz. 



5. 



FORMUUER BETREFFENDE VERANDERINGEN OP DEN KANT DER AKTE. 



f de doorhaling van 
één woord in den 
(derden) regel van 
boven en de in de 
plaatsstelling daar- 
voor van het woord 
Pwter goedgekeurd. 

{Ah boven te onderlee- 
kenen ofte waarmerken.) 



Voor mij enz. 
is verschenen de Heer Jan \ 



Kroon enz. 



Waarvan akte enz. 
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3. 



FIN d'tJN acte, LORSQUE LES TEMOINS NB SONÏ PAS CONNUS DU CONSUL. 



Dont acte fait et passé en notre chancellerie , Ie milhuitcent 

en présence de eóc. et de eic, témoins h ce requis par Ie com- 
parant^ lequel a déclaré les bien connaitre et savoir qu^ils sont bien les per- 
sonnes qu'ils pretendent être et possèdent les qualités requises des témoins aux 
termes de la loi , qualités que nous Consul avons précédemment fait connaitre 
au comparant. Lequel acte a été signé par Ie comparant^ les témoins et nous 
Consul, après lecture faite. 



4. 



MODÈLE d'uNE ADDITION EN HABGE DE l'aCTE. 



f connu de nous 
Consul 



(Les mots ajoutés doivent 
étre êignés ou paraphés 
par les parties, les té- 
moins et Ie consul.) 



Par-devant nous, e£c. 
est comparu {nom , prénoms ^ prqfession et domicile) f lequel 
a déclaré 



5. 

MODÈLE DB STJRCHARGE (1) ET DUN EENVOI ÉCRIT EN MARGE. 



f approuvé la rature 
i'un mot ^ la {Iroi- 
sièmé) ligne d^en 
haut et la substitu- 
tion du moi Pierre, 



Par-devant nous, etc. 
est comparu Ie Sieur Jean f 



Kroon, etc. 



dont acte etc. 



{Les renwis écrits e^ 
marge doivent étre signés 
ou paraphés comme %l est 
dit au ft*. 4.) 

(1) C'est la fittbstitution, dans un écrit, d'un mot h nn autre, saus n^uunoiiis fairo disparaitre les 
traoes de celai-ci. 

15 
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6. 

HOOFD EN SLOT EENBR AKTE WAARBIJ EENE DER PARTIJEN VERKLAART 

NIET TE KUNNEN SCHRIJVEN. (1) 

Voor mij enz. 
zijn verschenen de Heeren [naam , voornaam , beroep en woonplaats) en [naam , 
voornaam , beroep en woonplaats) , beiden aan mij , Consul , bekend , die ver- 
klaren te zijn overeengekomen als volgt . . . . • 



Waarvan akte. 



Gedaan en verleden ter kanselarij van mij, Consul, den in 

tegenwoordigheid van , kantoorbediende (2) van mij , Consul, en 

, werkman , beiden woonachtig te als getuigen , mij Consul 

bekend , die met den eerstverschenen persoon en mij , Consul , onmiddellijk na 

voorlezing hebben geteekend, hebbende de mede verschenen persoon 

verklaard niet te kannen teekenen , als hebbende de schrijfkunst niet geleerd. 

(1) Art. 30 Wet N, A. 

(2) Deze mogen, mits niet tevens ^tfifbedicnden zijnde, als getuigen gebezigd worden. Art. 24 Wet N. A. 



7. 



ALS MODEL N**. 6 , WANNEER EENE DER PARTIJEN VERKLAART VEBHINDERD TE 

ZIJN TE TEEKENEN. 



terwijl de tweede verschenen persoon verklaard heeft 

niet te kunnen teekenen , als zijnde daarin verhinderd door eene wond aan 
zijne regterhand. 



223 



6. 

ÜOMM£NCEMENT ET FIN d'uN ACTE, LOESQÜE L^ÜNE DES PARTIES üécLAEB 

NB PAS SAYOIR SIGNER. 

Par-devant nous, etc. 
sont comparus les Sieurs elc. et etc., tous deux oonnus de nous Consul, les- 
quels déclarent être convenus comme suit : 



Doiit acte fait et passé en notre chancellerie^ Ie milhuitoent 

, en présence de employé de notre chancellerie (1), 

et de , ouvrier, tous deux domicilies ik , temoins è. 

ce requis^ connns de nous Consul, lesquels ont signé avec Ie premier comparant 
et nous Consul, après lecture faite. Le second comparant a déclaré ne pas savoir 
signer, n'ayant pas appris è. écrire. 

(1) Les employés de la chaneeUerie penyeut seirir de témoiiis, noa les domettiquet ou jiersounes 
quelconquefl employees ^ des services domestiques. 



7. 



PIN DE l'aCTB, LOIISQÜE l'uXB DES PARTIES DECI.ARE 

NB PAS POUVOIR SIGNER. 



Le êecond comparant a déclaré nc ponvoir signer, par suite d'une blessure 
qu^il s'est faite k la main droite. 
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8. 

AKTE , WAARBIJ EENE DEB PARTIJEN SLECHTS VOOR EEN GEDEELTE BELANG HEEFT, 
WELK GEDEELTE ALLEEN AAN HAAR VOORGELEZEN EK DOOR HAAR GETEEKEND IS. 

Voor mij , enz. 
is verschenen de Heer {naam , voornaam , beroep en tooonplaatê) , mij , Consul , 
bekend , die verklaarde 



En heeft de genoemde verschenen persoon , alhier , onmiddellijk na voorlezing , 
geteekend. 

(Aandleekening,) 

Daarna zijn voor mij, Conêul, verschenen de Tleeren {naam , voornamen , beroep 
en woonplaats) en {naam , voornamen , beroep en woonplaats) , die verklaarden 
overeengekomen te zijn als volgt 



Gedaan en verleden, enz. 



9. 



SLOT EBNER*AKTE, WA:ARBIJ EEN VOLSLAGEN DOOVE VERSCHIJNT. 



die, met den verschenen persoon en mij, Consul, onmiddellijk 

na voorlezing , hebben geteekend ; van welke voorlezing de verschenen persoon , 
uit hoofde van doofheid, echter niets heeft kunnen verstaan, weshalve ik, 
Consul , in bijzijn van genoemde getuigen , den verschenen persoon , v(5<5r zijne 
onderteekening , deze akte ter lezing heb gegeven , die door zijne onderteekening 
verklaart haar gelezen te hebben en goed te keuren. 
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8. 

ACTE, DONT UNB PAKTIE SEÜLEMBNT INTERESSE l'üN DBS COM PARANTS , 
LEQUEL N£ SIGNE EN CONSEQUENCE QUE CETTE FAETIE. 

Par-devant nous, e^c. 
est comparu Ie Sieur^ etc, 
conuu de uous Consul, lequel a dédaré 



Et a Ie dit comparaut signé ce qui précède, après lecture faite. 

{sigmUure,) 
Sont ensuite oomparas par-devant nous^ Consul elc, lesquels ont déclaré être 



GOüveDus comme soit 



Dout acte fait et passé eóc. 



9. 



IIN d'uN acte LORSQUE LE CX)BiPARANT EST SOURD. 



lesquels ont signé avec lu comparant et uous Consul, après lecture 

faite. Le comparant étant complètement sourd et n'ayant pu entendre cette lec- 
ture^ nous, Consul, en présence des témoins susnommés, lui avons, avant 
qu'il n'ait sigué, &it lire le présent acte, et a le comparant, en y apposant 
sa signature, déclaré l'avoir lu et approuvé. 
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10. 

AKTE 9 WAAEBU EEN DOOFSTOMME VERSCHIJNT. 

Voor mij , enz. ' ^ 

is verschenen {naam , voornamen , beroep en woonplaats) ^ die y doofstom zijnde , 
mij , Consul , in bijzijn van de na te noemen getuigen , schriftelijk te kennen gaf 



Waarvan akte enz, 

. . . . die^ met den verschenen persoon^ (1) door wien^ uithoofde van zijn 
aangewezen gebrek , deze akte v66r zijne onderteekening is gelezen , onmiddellijk 
na voorlezing, hebben geteekend. 

(1) Een doofstomme, die noch lezen uoch schqjven kan, en mitadien vgnen wü niet kan yexklaren, 
is onbekwaam om overeenkomsten te treffen. 



II. 



SLOT EENER AKTE, WAARBIJ EEN BLINDE VERSCHIJNT. 



. . . . die met mij, Consul y deze akte, onmiddellijk na voorlezing , hebben 
onderteekend , verklarende de verschenen persoon , volslagen blind te zijn , en 
alzoo niet te kunnen schrijven of teekenen. 



12. 

AKTE, WAARBIJ DB VERSCHIJNENDE PERSOON ZONDER VASTE VERBLIJFPLAATS IS. 

Voor mij , enz, 
is verschenen {naam en voornamen) , schipper, woonplaats hebbende in zijn schip, 
thans liggende te « , mij , Consul , bekend , die verklaarde enz. 
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10. 

MooiiLE d'acte, lorsqüe le comparant est sourd-mubt. 

Par-devaut nous , etc. 
est comparu etc. 

lequel, étant sourd-muet, nous a, en présence des témoins nommés d-après, 
déclaré par écrit 



Dont acte fait et dressé etc, 
. . . . lesquels, après que le comparant e&t pris lecture du présent acte^ ont 
signé avec le comparant (1) et nous Consul. 

(1) Le Boord-maet qui ue saurait ni lire ni écrire, ni par conséquent manifester sa volonté, est in- 
capable de contracter. • 



II. 

FIN DB l'aCTE, LOUSQUE LE COMPARANT EST AVEUGLE. 

. . . . lesquels^ après lecture^ ont signé avec nous^ le comparant ayant déclaré 
étre complètement aveugle et ne pouvoir^ en conséquence, ni écrire ni signer. 



MODÈLE d'aCTE, LORS^ÜK LB COMPARANT N*A PAS DB DOMICILE PIXE. 

Par-devant nous, etc, 

est comparu {nom et prenoms), capitaine de navire , ayant son domidle 

h bord de ce navire, actuellemeut en rade de connu de nous, Con- 
sul, lequel a déclaré etc. 
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13. 

AKTE, WAA.EIN KRACHTENS £EN£ ONDERHANDSCHE OF BUITENLANDSGHE AKTE * 

'WORDT GEHANDELD. 

Voor mij , enz, 

is verschenen de Heer {naam en voornamen) , koopman , wonende te , 

bij mij , Consul , bekend , die verklaarde in huur over te dragen aan den Heer 

{naam en voornamen), metselaar, wonende te > ^^j> Consul, bekend^ 

ten deze mede verschijnende en in huur aannemende : 

Een huis , erf en tuin staande en gelegen ; en zulks 

in den staat waarin genoemd vast goed zich op dit oogenblik bevindt, ver- 
klarende de huurder hetzelve wel te kennen en daarvan geene breedere be- 
schrijving te verlangen. 

De verhuurder verklaart het aangewezen onroerend goed in huur te hebben , 

met het regt van overdragt van huur, voor den tijd van , aanvang 

genomen hebbende den , blijkens onderhandsche (1) akte van huur 

en verhuur, van den {%) 

Wijders verklaren de verschenen personen overeengekomen te zijn als volgt enz, 

(1) Of buitenlandtehe, 

(2) Wanneer de onderhandsche of buitenlandsche akte geregittreerd is , moet hier volgen : fan welke 
akte de kwitantie van registratie aldus luidt enz, (de kwitantie letterlek over te schrijven.) 



14. 

AKTE, WAARBIJ EEN MONDELING OEMAGTIODE VERSCHIJNT. 

Voor mij , enz, 
is verschenen {naam , voornamen, beroep en woonplaats), die verklaarde mondeling 

gcmagtigd te zijn door {naam en voornamen) , wijnhandelaar te , en 

als zoodanig te hebben verhuurd aan enz. 



15. 

AKTE, WAARBIJ IEMAND KRACHTENS EENE VOLMAGT VERSCHIJNT. 

Voor mij , enz. 
is verschenen {naam, voornamen^ beroep en woonplaats), mij. Consul, bekend, 
in hoedanigheid van gevolmagtigde van den Heer {naam en voornamen), wijn- 
handelaar, wonende te , blijkens volmagt verleden voor den notaris 

{naam en voornamen) , standplaats hebbende te , den , in 

originali uitgegeven , naar behooren gelegaliseerd , welke volmagt , na in bijzijn 
van na te noemen getuigen en mij , Consul , voor echt erkend en ten blijke 
daarvan door den lasthebber, de gezegde getuigen en mij. Consul, geteekeud 
te zijn, aan deze akte is vastgehecht. 
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13. 

MODÈLB d'aCTB, UNE DES FAETIES AGISSANT BN VEETU d'üN ACTE 
SOUS SEIGN F&IVE OU FASSÉ ^ L^ETRANGEE. 

Par-devant nous e^c, 
est oomparu Ie Sx. {nom, prénoms, prqfeêêion, domidle) conna de nous Con- 
sul , lequel a déclaré donner è. loyer au Sr. etc. {comme dessus) ^alemeut com- 
parant et qui Taccepte : 

une maison y avec dépeudance et jardin , située en Tétat dans lequel 

cette propriet^ se trouve actuellemeut^ Ie preneur ayant déclaré la bien connaitre 
et ne pas en demauder une description plus détaillée. 

Le bailleur déclare avoir lui-même loué Ie dit immeuble avec Ie droit de 

sous-louer^ pour années consécutives^ ayant commencé ^ courir le 

ainsi qu^il résulte d'un acte sous seign privé ^ dn {ou, si 

Facie esl passé en pays élranger : d'un acte passé a le en 

ajaulanlf s'il y a lieu, enrégislré a Ie suivanl quillance 

porlanl {copier la quillance). 



14. 

ACTE FASSÉ FAE W MANDATAIEE AUTOEISE VEEBALEMENT. 

Par-devant nous elc. 
est cbmparu elc. 

lequel a déclaré être autorisé verbalement par le Sr et comme tel 

avoir donné h loyer elc. 



15. 

ACTE FASSE FAE UN FONDÉ DE FEOCUEATION. 

Par-devant nous elc. 
est comparu elc. au nom et comme fondé de la procuration qui lui a été donnée 

par le Sr par acte passé par-devant , le . . . ., délivré en 

origiual , dftment légalisé , lequel acte , après avoir , en présence des témoins 
nommés ci-après et de nous Consul, été reconnu autheutique et signé comme 
tel par le fondé de procuration^ les dits témoins et nous Consul, a été annexé 
au présent acte. 
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16. 

AKTE, WAAABIJ DE GEBfAOTIGDE NIEl' KAK OP VERMINDERD IS TE TEEKENEN. 

Voor mij , em. 
is verschenen {naam^ voornamen y beroep en woonplacUs) , mij ^ Consul, bekend, 
in hoedanigheid ais gemagtigde van {naam , voornaam , beroep en woonplaats) , 

blijkens onderhandsche volmagt , geteekend te ; den , welke 

aan deze minuut zal worden vastgehecht , na door den lasthebber , in bijzijn 
van na te noemen getuigen en mij , Consul , voor echt te zijn erkend , en , 
aangezien de latsthebber niet kan teekenen, om reden in het slot dezer akte te 
vermelden, ten blijke dier erkenning, door genoemde getuigen en mij. Consul, 
te zijn geteekend. 

Eu verklaarde genoemde lasthebber enz. 



17. 

AKTE, WAARBIJ EEN VOOGD, CURATOR, BEWINDVOERDER OF DERGELIJK 

PERSOON VERSCHUNT. 

Voor mij , enz. 
is verschenen {naam , voornaam , beroep en woonplaats) , in hoedanigheid van 
voogd over de minderjarige kinderen, nagelaten door den Heer {naam^ voor- 
naam en beroep) en Mejufvrouw {naam^ voornaam en beroep)^ in der tijd echte- 
lieden , gewoond hebbende en overleden te , met namen Johannes en 

Willem , tot die hoedanigheid benoemd door den kantonregter ie 

, bij akte van den , behoorlijk op de minuut geregistreerd. 

En in tegenwoordigheid van enz. 



18. 

AKTE VAN HUWELIJKSTOESTEMHING DOOR DE BEIDE OUDERS. 

Voor mij , enz. 
zijn verschenen de Heer {naam en voornaam), koopman, en Mejufvrouw {naam 9 

voornaam en beroep) , echtelieden , wonende te ^ niij , Consul, bekend, 

die verklaarden hunne volkomene toestemming te geven tot het huwelijk van 
hunnen zoon , den Heer {naam , voornaam , beroep en woonplaats) , met Mejuf- 
vrouw {naam en voornaam) , minderjarige dochter van den Heer {naam , voor- 
naam en beroep), en Mejufvrouw {naam , voornaam en beroep) , echtelieden , 
wonende te 

Waarvan akte, die in originali wordt uitgaven. (1) 

Gedaan enz. 

(1) Zie artt 38 en 44 Wet N. A. , artt. 92, 99, 126 B. W. 
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16. 

ACTE PASSÉ PAE ÜN FONDE DB PROCÜEATION NE POÜVANT OU 

EMPÊCHE DE SI6NEB. 

Par-devant nous etc, 
est comparu etc.y aa nom et comme fondé de la procuration que lui a donnée 

Ie Sr , par acte sous seign privé, signé h, , Ie , 

lequel acte, après avoir été, en présence des témoins nommés ci-après et de 
nous Consul, recounu authentique par Ie fondé de procuration, et, celui-ci ne 
pouvant signer par suite du motif énoncé h, la fin du présent acte, signé comme 
tel par les dits témoins et par nous Consul y sera aunexé è. la minute da 
présent acte. 

Le dit fondé de procuration a dédaré eic. 



17. 

ACTE PASSB PAR UN TUTEUE, CüEATEUR, PROCUREUR FONDE, El'C. 

Par-devant nous etc, 
est comparu etc, en qualité de tuteur des enfants mineurs laissés par le Sr. 

et madame , de leur vivant époux, domicilies et décédés 

^ , les dits en&nts nomm& {prénoms des enfants), qua- 
lité qui lui a été conférée par suivant acte passé etc. 



18. 

ACTE DE CONSENTEMENT POUR UN MARIAGE. 

Par-devant nous etc, 

ont comparu le Sr. etc et madame etc, son épouse, domicilies 

& , connus de nous. Consul, lesquels ont, par les présentes, déclaré 

consentir au mariage de leur fils {nom, prénoms, prqfession, domicile) avec ma- 

demoiselle fille mineure de m et de dame , son 

épouse, domicilies è. 

Dont acte délivré en original, fait et passé etc 
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19. 

AKTE VAN HUW£LIJKSTO£ST£MMING DOOK DEN VADEE, DE TOESTEMMING DER 

MOEDEE G^klAAGD ZIJNDE. (1) 

Voor mij , enz, 
is verschenen de Heer {naam , voornaam , beroep en woonplaats) , mij , Consul, 
bekend^ die verklaarde zijne toestemming te geven tot het huwelijk dat ziju 

zoon {naam en voornaam) , zonder beroep ^ wonende te , voornemens 

is aan te gaan met Mejuf vrouw {naam en voornaam)^ meerderjarig , zonder 
beroep, wonende te 

Wijders verklaarde genoemde Heer {naam en voornaam) , dat aan zijne echt- 
genoote , Vrouwe {naam , voornaam , beroep en woonplaats) , moeder van gemelden 
zijnen zoon , de toestemming tot het aangeduide huwelijk behoorlijk is gevraagd , 
doch dat zij zwarigheid maakt die te geven. 

Waarvan akte, die in originali zal worden uitgereikt. 

Gedaan eitz, 

(1) Art. 92 B. W. 



20. 

AKTE VAN HUWELUKSTOESTEMMING DOOR EEN GROOTVADER. 

Voor mij , enz, 
is verschenen de Heer {naam , voornaam , beroep en woonplaats) , mij , Consul , 
bekend , grootvader van vaderszijde van den Heer {naam , voornaam , beroep eu 
woonplaats).' 

Verklarende dat gemelde zijn kleinzoon voornemens is een huwelijk aan te 
gaan met Mejufvrouw {naam en voornaam) , minderjarig , zonder beroep , wo- 
nende te , waartoe de toestemming van den comparant gevorderd 

wordt, naardien de ouders van meergemelden zijnen kleinzoon , de Heer (naam , 
voornaam , beroep) en Mejufvrouw {naam , voornaam , beroep) in der tijd echte- 
lieden, gewoond hebbende te , beiden aldaar ziju overleden (1). 

En verklaarde dien ten gevolge genoemde Heer {naam en voornaam) de ver- 
eischte toestemming bij deze te geven. 

Waarvan akte , die in originali zal worden uitgereikt. 

Gedaan , enz. 

(1) JFanneer de vader zicA in de onmogelijkheid heoindl t\jne toestemming te geven : 

Naardien de yader van gemelden zgnen zijnen kleinzoon , de Heer {naam , voornaam en woonplaats) 

biykenB vonnis yan van den ter zake van krankzinnigheid is onder curatele gesteld 

en mitsdien buiten de mogelykheid is , de vereischte toestenrnüng te geven , terwyi z^ne moeder {naam 
en voornaam) overleden is. 

(Artt. 86, 93, 94, 95, 514 B. W.j arti. 88, 45 Wet N. A. 
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19. 

ACTE DE CONSENTEMENT DONNÉ PAR LE PÈRE, LE CONSENTEMENT 

DE LA MÈRE AYANT ÉTE DEMANDE. 

Par-de vant nous etc, 
est oomparu elc, lequel a déclaró consentir elc, {comme au modèle precedent). 

Le dit Sr nous a ensuite déclaré que Ie consentement de dame 

....... {nom , prénoms, prqfession, domidlé) son épouse, mère de son dit 

fils, au manage que ce dernier, ainsi qu'il vient d'être dit, se propose de con- 
tracter, a été dftment demandé, niais qu'elle n'a pas cru pouvoir le donner. 

Dont acte, délivré en original, fait et passé etc» 



20. 

ACTE DE CONSENTEMENT DONNE PAR UN AÏEUL. 

Par-devant nous etc. 

est comparu {nom^ prénamSy profesaion, domidlé) connu de nous 

Consul, aïeul patemei de .... . [nom, prénams, pro/eêêion, domidlé) lequel 

nous a déclaré, les parents de ce dernier, {noms, prénoms, 

profesaion des parents) conjoints, de leur vivant domicilies h étant 

décédés &(1) , consentir en leur lieu et place au mariage de son 

petit-fils sOisnommé avec {nom, préfioms, professiony domidlé) 

fille mineure de 

Dont acte, qui sera délivré en original, fait et passé etc, 

(1) Si le père se troave dans rimpossililité de donner son consentement , il fiindni mettre : 
rinterdiction du père de ce dernier {jaomy prénoms ei domieiie du père) ayaut été prononcée, pour 

canse de démeHce, par nn jngement dn tribunal de du et sa mère (nom 

et prénoms) étant décédée h. consentir etc. 



234 

» 

21. 

AKTE VAN HUWELIXKSTOESTfiMMING DOOR VOOODEN. 

Voor mij , enz. 
zijn Yerschenen de Heeren (naam , voornaam , beroep en woonplaats) en {naam , 
voornaam , beroep en woonplaats) , beiden aan mij , Consul , bekend , de eerste 
als voogd en de tweede als toeziende voogd over na te melden minderjarige, 

daartoe benoemd door den kantonregter te (of Consul te ,) 

blijkens akte van 

Die verklaarden hunne toestemming te geven (1) tot het huwelijk dat hun 
pupil , de Heer {naam , voornaam , beroep en woonplaats) , minderjarige zoon van 
den Heer {naam, voornaam en beroep) en Mejuf vrouw {naam, voornaam en beroep), 
in der tijd echtelieden , gewoond hebbende en overleden te , voorne- 
mens is aan te gaan met Mejufvrouw {naam , voornaam en beroep), minderjarige 

dochter van {naam, voornaam en beroep), en ... . {naam, voornaam 

en beroep), echtelieden, wonende te 

Waarvan akte, enz. 

(1) Art. 95 B. W. 



22. 

AKTE VAN HUWELIJKSTOESTEMMING DOOR CURATORS VAN EENEX ONDER CURATELE 

GESTELDEN WEGENS VERKWISTING. 

Voor mij , enz. 
zijn verschenen de Heer {naam^ voornaam ^ beroep en woonplaats) en de Heer 

{naam , voornaam , beroep en woonplaats) (of beiden wonende te ) 

bij mij , Consul , bekend , de eerste als curator en de tweede als toeziende 
curator over den Heer {naam, voornaam^ beroep en woonplaats), bij fonnis van 

de arrondissements-regtbank te , van den ....... ter zake van 

verkwisting onder curatele gesteld; zijnde de verschenen personen tot de gemelde 

hoedanigheden benoemd door den kantonregter {of Consul) te , blijkens 

akte van , behoorlijk geregistreerd, (1) 

En verklaarden de comparanten dat gemelde Heer {naam en voornaam) , voor- 
nemens is zich in het huwelijk te begeven met Mejufvrouw {naam en voornaam), 

meerderjarige dochter van , zonder beroep, wonende te , en 

daartoe noodig heeft de toestemming van hen comparanten , aangezien zijne 
ouders zoowel als grootouders overleden zijn (2). 

En verklaren de meergenoemde comparanten, bij deze, hunne volkomene 
toestemming tot gedacht huwelijk te geven. 

Waarvan ak te , enz. 

(1) Artt. 487 V. 508 B. W. 

(2) Artt 506, 95 B. W. 
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21. 

ACTE DB CONSENTEMEKT DONTïé PAR LES TUTEUKS. 

Par-devant nous elc, 

sont comparus (nams, prénoms , profesêion, domicile) connus de nous 

Consul, Ie premier en qualité de tuteur^ Ie second de subrogé-tuteur du mineur 

d-après désigné, nommés k ces fonctions par Ie juge de canton k {ou 

par Ie Consul des Pays-Bofi a ), lesquels ont déclaré consentir au 

mariage de {nam, prénoms, prqfession, domicile), fils mineur de 

, {noms , prénoms et profession des parenis) , conjoints , de leur vivant 

domicilies ^ . . . . , décédés & , avec {riom, prénoms, 

profession), fiUe mineure de , {noms , prénoms , profession des parenis), 

conjoints^ domicilies & 

Dont acie elc. 



22. 

ACTE DE CONSENTEMBNT DONNB PAR LES CüRATBURS A UN INTERDIT 

POÜR GAUSE DE PRODIOALITE. 

Par-devant nous elc, 
sont comparus etc. . 

Ie premier en qualité de curateur^ Ie second de subrogé-curateur ^ 

{nom, prénoms, prqfession, domicile) interdit par jugement du tribunal de 

du pour cause de prodigalité^ les comparants ayant éte 

nommés & ces fonctions par acte du juge de canton ^ {ou du Consul 

des PayS'Bas a ). 

Les comparants ont déclaré par Ie présent acte^ les parents et aïeuls de Tin- 

terdit ëtant décédés^ consentir au mariage que Ie dit Sr {nom et 

prénoms) se propose de contracter avec {nof^, prénoms, profession, 

domicile), fiUe majeure de 

Dont acte etc. 
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23. 



AKTE VAN HUWELIJKSTOESTBMMING DOOR DEN VADER VAN EEN 

ERKEND NATUURLIJK KIND. 

I 

Voor mij enz, 
is verschenen de Hr. {naam, voornaam, beroep en woonplaats), mij Consul be- 
kend, die verklaarde zijne toestemming te geven tot het huwelijk, dat zijn 

natuurlijke, bij akte, verleden voor den met toestemming 

zijner moeder, wettiglijk erkende zoon {naam, voornaam, beroep en woonplaats), 
geboren uit {naam en voornaam, der moeder) voornemens is aan te gaan met 
{naam, voornaam, beroep en woonplaats), (1) 

Waarvan akte, eng. 

(1) Artt. 97. 104, 839 B. W. 



24. 



AKTE VAN MAQTIGINQ DOOR DEN MAN OP DK VROUW TOT ZEKERE HANDELING. 

Voor mij enz, 
is verschenen enz. 

die verklaarde bij deze te magtigen zijne echtgenoote, vrouwe , om 

bij authentieke akte aan te nemen de schenking onder de levenden, haar gedaan 

door den Heer bij akte , verleden voor den , behoor- 

lijk geregistreerd, en wel met verbindtenis tevens om de voorwaarden, aan die 
schenking verbonden , te zullen nakomen ; wijders om de geschonkene geldsom in 
ontvang te nemen, deswege de noodige akte van kwijting te verlijden en te 
teekenen, en verder alles, te dier zake, meerder te doen en te verrigten, wat 
noodig en nuttig geoordeeld mogt worden, (1) 

Waarvan akte enz. 

(1) Art. 163 B. V7. 
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23. 

AC3TB DB CONSENTBMBNT DONlïE PAR LE PÈUB d'üN ENPANT NATUREL RECONNÜ. 

Par-devant nous eóc, 
est comparu elc. 

lequel a déclaré consentir au mariage de {nom , prénoms , prqfession , 

domicile), son fils naturel ^ légalement reconnu^ du consentement de la roere ^ .... 
{nom , prénoms de la mère) , par acte paésé è. ... ^ Ie .... ^ avec .... etc. 



24. 

AÜTORISATION MARITALE. 

Par-devant nous elc, 
est comparu elc. 

lequel déclare^ par ces présentes^ autoriser la dame , son époase^ h 

accepter par acte authentique la donation entre vifs^ que lui a faite Ie Sr. 

, par acte passé ^ Ie . . . ., d4ment enrégistré , et^s'en- 

gager ^ remplir les conditions attachées & cette donation; ti recevoir la somme 
qui en fait Fobjet^ signer et donner quittance^ et faire, relativement d. la dite 
donation, tout ce qui pourrait être jugé nécessaire ou utile. 
. Dont acte etc. 



16 
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25. 

AKTE, WAAKBIJ EBNB VROUW ZICH VERBINDT KRACHTENS BOVENSTAANDE 

MAGTIGING. 

Voor mij , enz. 

is verschenen Mejufvrouw , echtgcnoote van den Heer ..... {beroep 

en woonplaats) , mij , Consul , bekend , en tot het uitbrengen en verlijden dezer 
akte bijzonder door genoemden haren echtgenoot gemagtigd bij akte van vol- 

magt, verleden voor den , {behoorlijk geregistreerd) in 

originali uitgegeven en aan deze minuut gehecht. Die verklaarde enz. 



26. 

MAGTIGING VAN DEN MAN OP DB VROUW, OM ZONDER ZIJNEN BIJSTAND 

IN REGTEN TE VERSCHIJNEN. 

Voor mij, enz. 
is verschenen , enz. 

die verklaarde te magtigen zijne cchtgenoote , om zonder zijnen 

bijzonderen bijstand in regten te verschijnen en te antwoorden op den eisch 

tegen haar gedaan bij exploit van dagvaarding , beteekend door den 

........ te dien einde procureurs en advokaten te benoemen, eischen en 

weren te doen , vonnissen te verzoeken en te ontvangen , de voordeelige ten 
uitvoer te leggen, van de nadeelige in hooger beroep of in cassatie te komen, 
borgstellingen aan te nemen of aan te bieden , of die te weigeren , executoriaal 
beslag te leggen op roerende en onroerende goederen , en dat beslag te leggen , 
te vervolgen of op te heffen , en in het algemeen al daigeen ter dezer zake meer 
te doen en te verrigten wat zij , lastliebstcr , nuttig en noodig zal achten (1). 

Waarvan akte , enz, 

(1) Art. 1 65 B. W. , SOO B. R. Het geldt in dit voorbeeld eeue bijzondere regtsvordcriug tegen de 
vrouw , als ni(^ in algehecle gemeenschap van goederen gehuwd , ingesteld. 
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25. 



ACTE PAR I.EQUEL UNE FEMME MARIÉB s'OBLIGE EN VERTU D^UNE 

AOTORISATION MARITALE. 

Par-devaiit nous e£c, 

est comparue , épouse de , connue de nous Consul, a ce 

spédalement autorisée par acte passé ^ Ie .... , délivré en origi- 

naly ci-annexé^ portant autorisation maritale: laquelle déclare e£c. 



26. 

ACTE PAR LEQUEL LE MARI AUTORISE SA FEMME h. ESTER EN JUSTICE. 

Par-devant nous etc. 
est comparu etc, 

lequel a déclaré par les présentes autoriser son épouse^ è. ester en 

justice et ^ répondre i, Taction qui lui a été intentée par Tacte d'assignation , 

signifié par . . . . , Ie , i constituer tous avoués et avocats, procéder 

en demandant comme en défendant, demander et obtenir tous jugements^ les 
faire mettre è. exécution ou en interjeter appel ou se pourvoir en cassation , 
accepter ou oJfrir tous cautionnements , ou les refuser, faire toute saisie-exécution 
d'objets mobiliers et poursuivre toute expropriation d'immeubles, et généralement 
faire, dans Ie dit proces, tout ce qu'elle jugera utile et convenable. 

Dont acte elc. 



A 
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27. 

AKTB VAN BOEDELBESCHRIJVING, OPOEHAAKT NA HET OVEETJJOEN VAN EEN 
DEE ECHTGENOOTSN , MINDEBJARIGE KINDEREN NALATENDE. 

Heden den , des voormiddags ten ...... ure, ten verzoeke 

en in tegenwoordigheid van {beroep en woonplaats) voor zich en 

als vader en voogd over . en , minderjarigen , door hem 

in huwelijk verwekt bij . , den te overleden , 

voorts in tegenwoordigheid van {beroep en woonplaata), in hoedanig- 
heid van toezienden voogd over gemelde minderjarigen. 

Eindelijk , in tegenwoordigheid van {beroep en woonplaats) , als 

door den eersten en tweeden comparant benoemden deskundige, ter waardering 

der na te noemen roerende goederen , als zoodanig door beëedigd , 

blijkens akte van ...... 

Heb ik, Consul y te > i^^j begeven ten woonhuize van 

den eersten comparant, en ben ik aldaar, in bijzijn van de na te noemen 
getuigen , ter bewaring der regten van partijen en van allen , die daarbij mogten 
belang hebben, overgegaan tot het opmaken eener beschrijving van alle de 
meubelen, huisraad, goud en zilver, titels en papieren, mitsgaders van alles 
wat zich ten gezegden woonhuize bevindt en geacht kan worden te behooren' 
tot de huwelijksgemeenschap tusschen meergenoeraden eersten comparant en wijle 
zijne echtgenoote ....... boven genoemd bestaan hebbende, en dat wel op 

aanwijzing van den mede verschenen {eersten comparant) boven ver- 
meld , als gebleven zijnde in het bezit der goederen tot de gedachte gemeenschap 

behoorende , en hebben alle de verschenen personen , alsmede {beroep 

en woonplaats) , als hiertoe verzochte getuigen , die met de verschenen personen 
mij Consul bekend zijn, alhier, met en benevens mij. Consul, na voorlezing, 
geteekend. 

{Aier te laten leekenen) 

Dit gedaan zijnde is men overgegaan tot de schatting en beschrijving , in 
maniere als volgt : 

In de . voorkamer : 

een gewoon grijs tapijt, geschat op eene som van 

een eikenhouten boekenkast, geschat op de som van 

enz. (1) 

(1) Wanneer de boedel niet in een dag kau worden beschreven , moet hier volgen : Jïdtu bezig 
geweest zijnde tot det namiddagt .... ure, kebben wij de voortxetting der boedelbeschrijping bepaald 
op morgen ochtend ten . , . . ure, terwijl zoowel de gèinoentariteerde aU de operige goederen zijn gelaten 

in de bewaring van den comparant , die dit erkent. Qedaan en verleden ten sterf huize van 

boven genoemd , in tegenwoordigheid der verschenen personen , die , benevens de getuigen en 

mij Conaul, deze minute onmiddellijk na voorlezing hebben geteekend, 

(Aamdteeieningen). 
Hoofd eener tweede vacatie : 

Beden den des morgens ten ure , heb ik Consul der Nederlanden te 

, mij weder begeven naar het- sterf huis van den erflater hierboven vermeld, en ben ik aldaar, 

ten verzoeke en in tegenwoordigheid als boven , overgegaan tot de voortzetting der aangewezene boedel- 
beschrijving , in maniere als volgt: 

Op de bovenvoorkomer , enz. 
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27. 

INVENTAIRE APRÈS DECÈS. 

L'an . . , . , Ie . . . . du mois de . . . ^ . . . heares du matin , k la requête 
et en présence de ... . {nom , prênoms , prq/ession , domicilé) , tant en son nom 

qu'en qualité de père et tuteur de , ses enfants mineurs, nés de son 

mariage avec , décédée & , Ie , en présence de 

. , subrogé tuteur des dits mineurs , et en présence de , 

expert désigné par Ie premier et Ie second comparant, pour la prisée des effets 
mobiliers ci-dessous détaillés, ayant prété serment par acte du 

Nous , Consul des Pays-Bas & , nous sommes transportés ik la 

demeure du premier comparant, et avons, en présence des témoins ci-après 
nomm&, k la conservation des droits des parties et de tous autres qu'il appar- 
tiendra, procédé k Finventaire et description exacte de tous les effets mobiliers, 
objets de ménage, or et argent, titres et papiers, et de tout ce qui sera trouvé 
dans la dite maison et pourra étre censé faire partie de k communauté de 
biens qui a existé entre Ie premier comparant et feu sa femme, la susdite 

dame et ce sur la représentation qui nous en a été faite par Ie Sr* 

, premier comparant susnommé, resté en possession des biens 

dépendant de la dite communauté, et ont tous les comparants ainsi que 

{noms , prénoms , profession , domicilé) , témoins ^ ce requis et , de même que 
les comparants, connus de nous Consul , signé avec nous, après lecture &ite. 

[sigTuUures.) 

Ensuite il a été procédé & la description et la prisée du mobilier , ainsi qu^il suit : 

dans la chambre k la rue : 

un tapis gris ordinaire, prisé la somme de 

une armoire ^ livres en bois de chène, prisée 

etc, (1) 

Tous les objets dépendants de la susdite communauté ayant ainsi été décrits, 
Ie Sr. ..... . susnommé, premier comparant, a déclaré les avoir tous repré- 
sente et a prété, entre les mains de nous Consul y en présence des autres 
comparants et des dits témoins , serment de n^avoir rien détourné et de n'avoir 

(1) Si rinventaire ne peut être fini en une seule séance, on doit mettre ici: 

après avoir éte ainsi occupés josqn'^ .... heares dn soir, nous avons renvoyé la continuation du 

présent inventaire k demain matin, & heores, les objets décrits ci-dessus et ceux dont Tinven- 

taire reste k faire , ayant été laissés en la garde et possession de , comparant , qui Ie reconnait- 

Fait et passé ii la maison mortuaire de , en présence des comparants, lesqnels ont signé 

avec les témoins et nous Consul, après lecture fiiite. 

ifignaturet.) 

Pour Tonverture d'une seconde séance; 

Ce jourd'hui, Ie è . . . . heures du matin, nous, Conêul des Pays-Bas k, 

nous sommes de nouveau transportés k la maison mortimire de susnonuné et avons, k la 

requête et en présence comme dessus, procédé k la continuation du présent inventaire, ainsi qu*il suit. 



24^ 

Nadat op deze wijze alle voorwerpen^ tot de aangeduide huwelijksgemeenschap 

behoorende^ waren omschreven^ verklaarde de comparant {eerste comp,) 

bovengenoemd , alle goederen van die gemeenschap te hebben aangewezen , en 
heeft hij , in handen van mij Consul , in bijzijn der overige verschenen personen 
en genoemde getuigen , den eed afgelegd , dat hij niets heeft verzwegen of ver- 
duisterd , noch gezien heeft of weet dat er iets verduisterd is, tot meergenoemde 
gemeenschap behoorende; (1) hebbende hij, comparant, zich daarna op nieuw 
belast met de bewaring van alle de boven omschrevene goederen , met belofte 
die ten allen tijde weder te zullen opleveren aan hem of hen , die blijken 
mogten daarop regt te hebben , alles conform de wet. 

Eindelijk verklaarde genoemde comparant in zijne hoedanigheid van 

vader en wettigen voogd over bovenvermelde minderjarigen , ten last€ van die 
minderjarigen geene vorderingen te hebben. (2) 

Na bezig geweest te zijn tot des avonds ...... ure , hebben wij deze 

boedelbeschrijving gesloten. (3) 

Gedaan en verleden ten huize van bovengenoemd , in tegenwoor- 
digheid der in het hoofd dezes vermelde getuigen , en , 

die met de verschenen personen en mij , Conml , deze minuut , onmiddellijk na 
voorlezing, hebbeu geteekend. 

(handteekeningen.) 

(1) Art. 681 11°. 7 B. K. 

(2) Art. 446 B. W. 

(3) Art. 182, 366, 870, 466 B. \V., 681 B. R. 
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rien su ni vu qui ait été détourné; ce fait , tout Ie contenu au pr&eiit invcntaire 
a été laissé en la gaide et possession du premier comparant , qui s'en est chargé , 
promettant de représenter tous les objets décrits cl-dessus quand et h qui il ap- 
partiendra^ Ie tout couformément k la loi. 

Le premier comparant susnommé a déclaré eu outre, en sa qualité de ])èrc 
et legitime tuteur des mineurs susnommés , qa'il ne lui est rien dü par ces mineurs. 

n a été vaqué h tout ce que dessus jusqu^è. heures du soir^ après 

quoi nous avons clos le présent inventaire. 

Fait et passé en la demeure de susnommé , en présence de 

et de , témoins mentionnés dans Tintitulé du présent inventaire , les- 

quels^ après lecture faite^ ont signé sur la miuute avec les comparants et nous 
Consul. 

[signaiures.) 
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28. 

HUWELIJKSVOOttWAABDEN^ HOUDENDE BEDING AAN DE ZIJDE DER VROUW ^ 

VAN HET BEHEER HARER ROERENDE EN ONROERENDE GOEDEREN 

EN HET VRIJE GENOT HARER INKOMSTEN. 

Voor mij , enz. 

zijn verschenen de Heer {beroep en woonplaats) en Mejufvrouw 

zonder beroep, wonende te (1)^ beiden aan mij^ Consul, bekend, 

die verklaarden voornemens te zijn eerstdaags met elkander een huwelijk te zullen 
aangaan , en als voorwaarden daarvan te stellen hetgeen volgt : 

Art, 1. Er zal tusschen de aanstaande echtgenooten geene gemeenschap van 
goederen of schulden , of van winst en verlies of vruchten en inkomsten , hoe 
ook genaamd, bestaan. (2) 

Art. 2. Mejufvrouw de comparante zal hebben en behouden het 

beheer harer roerende en onroerende goederen , benevens het vrije genot harer 
inkomsten, tegenwoordige en toekomstige, ten ware schenker of erflater anders 
mogt bepalen. 

Art. S. Tot bestrijding der kosten van de aanstaande huishouding en verdere 
lasten des huwelijks, verbindt zich de comparante, Mejufvrouw ...... uit de 

vruchten en inkomsten harer goederen jaarlijks te zullen bijdragen eene som van 

, die zij bij {driemaandelijkscAe) termijnen , elk van , ter 

beschikking van haren aanstaanden echtgenoot zal stellen. (3) 

Opdat ten allen tijde zoude kunnen blijken wat door Mejufvrouw de comparante , 
bij het aangaan van haar huwelijk, wordt bezeten, hebben de beide comparanten 
daarvan eene beschrijving opgemaakt, welke door hen en door mij, Consul, is 
onderteekend , en aan deze minute vastgehecht (4). Zullende van de roerende 
goederen , die staande het huwelijk bij erfenis , gifte of legaat , of op welke 

andere wijze ook , door de comparante mogten worden verkregen , 

moeten blijken door eene behoorlijke beschrijving. 

Waarvan akte, enz. 

(1) Zijn de aanstaanden of is een van hen miudeijarig , dan moet hier worden b\jgevoegd : bijgestaan 
door (vadert moeder of voogden). 

(2) Art. 199 B. W. 

(3) Art 200 B. W. * 

(4) Art. 205 B. W. 
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28. 



CONTRAT D£ MARIAGE AV£C S£PARATION DE BIENS. 

• 

Par-devant noas etc, 

ont comparu M {nom, prénoms, prqfession, domicile) (1) 

et demoiselle {nom^ prênoms^ profeasion, domicile) 

oonnus de nous Consul, lesquels ont déclaré arrêter ainsi qu'il sait les clauses 
et conditions civiles de leur mariage projeté^ qui sera célébré incessamment 
devant : 

art, 1. H n'y aura entre les futurs ëpoux aucune espèce de communauté de 
biens ni de dettes; 

art, 2. Mademoiselle aura et conservera Tentière administration de 

ses biens meubles et immeubles et la libre jouissance de ses revenus^ presents 
OU futurs , è moins de stipulation contraire de la part du donateur ou du testateur. 

art, 8. Mademoiselle s^engage è* contribuer aux frais et charges du 

m&nd^ jusqu^è. concurrence de {portion de ses revenus annuels) pajable 

par trlmestre, chacun de , , . . , , 

Afin de constater quels sont les biens possédés par la future épouse au mo- 
ment de son mariage^ les comparants en ont fait faire une description^ quHls 
ont signée avec nous Consul, et qui est annexée h la présente minute. Des 
biens meubles , qu^acquerra la future épouse après Ie mariage , soit par héritage , 
donation ou . legs , ou de toute autre maniere , il sera fait une description eu 
düe forme. 

Dont acte etc. 

(1) Si les futurs époux sout mineurs , il fiiudra ajouter : 

stipulant ponr lui {ou eüe) et eu son nom, sous rautorité et assistance de {p^^t mère ^ ou 

luteur et tubrogé-iuteur.) 
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29. 

SCHENKING TER ZAKE VAN HET HUWELIJK^ BIJ AFZONDBRMJKË AKTE. 

Voor mij, eTiz. 
is verschenen , enz. 

mij , Cotutul , bekend , die verklaarde ter zake vau het voorgenomen huwelijk 
van zijn neef {naam , voornaam , beroep en woonplaats) , met {naam , voornaam , 

beroep en woonplaats) , aan gemelden zijnen neef te schenken , 

zullende de vrije eigendom van genoemd niet eerder aan den begif- 
tigde worden geleverd dan na de voltrekking van het aangeduide huwelijk. 

En verklaarde de comparant tevens ...... {voorwaarden zoo die er zijn). 

Waarvan akte, enz. 



30. 

AKT£ VAN AANNEMING D£H SCHENKING, BIJ VOORGAAND FOBMULIEB GEDAAN. 

Voor mij , enz, 
is verschenen , enz. 
mij , Consul , bekend , die verklaarde kennis genomen te hebben van eeuc 

schenking onder de levenden, aan hem gedaan door {naam^ 

voornaam , beroep en woonplaats) , bij akte verleden voor , den 

, en dientengevolge de bedoelde schenking {onder de gestelde voor- 
waarden) aan te nemen. 

Waarvan akte, enz. 
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29. 



DONATION FAIT£ a l/oCCASION DU MARIAGE. 

Par-devant nous etc. 
est comparu elc, 

lequel a déclaré par ces présentes faire donation entre vifs au Sr 

k Foccasion du manage de celui-ci avec , d'une maison, siiuée 

. , dont Ia libre propriété sera transmise au donataire après la 

cëlébratiou de son dit manage. 

Le comparant a déclaré de plus .... {condüions , s*il y e?i a). 

Dont acte etc. 



30. 



ACCEPT AÏION DE DONATION. 



Far-devant nous etc. 
est comparu elc. 

lequel , après avoir pris communicatiou et lecture de Tacte passé devant 

le , par lequel lui fait donation entre vifs d'une maison , 



siluée 



a déclaré, par ces présentes^ qu'il acccptait formellement et expressément la 

dite donation a lui faite par aux termes el condüions de 1'acte sus- 

éuDncé. 

Dont acte elc. 
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31. 

a 

AKT£ TOT KBGELING DER VOORWAARDEN EENER' SCHEIDING VAN TAFEL EN BED. 

Voor mij , enz. 
zijn verschenen {ftaam , voornaam , beroep efi looonplaaU) ter eenre , 
en zijne echtgenoote {naam , voornaam , beroep en tooonplaaU) ter andere zijde , 
beiden aan mij. Consul, bekend. 

Die verklaarden , dat zij met elkander op den zijn gehuwd , 

in gemeenschap van blijkens akte van huwelijksvoorwaarden , verleden 

voor , den ) 

Dat zij, comparanten, zijn overeengekomen zich te wenden tot de consulaire 

regtbank te , en van dezelve te vragen scheiding van tafel en bed , 

overeenkomstig de bepalingen der wet (1). 

Dat zij , gehouden zijnde bij die aanvrage te voegen de voorwaarden , die 
scheiding regelende, zoowel ten hunnen opzigte als met betrekking tot hunne 
kinderen , (2) diensvolgens die voorwaarden hebben bepaald als volgt : 



Waarvan akte , eTiz. 

(1) Art. 288 volgg. B. W. 

(2) Art. 292 B. W. 



32. 

ONTKENNING DOOR DEN MAN VAN EEN STAANDE HUWELIJK GEBOREN KIND. 

Voor mij, enz. 
is verschenen {naam , voornaam , beroep en woonplaats) , mij , Consul , bekend , 
die verklaarde dat hij , op den 1"**^ Januarij dezes jaars , te , . . . , is gehuwd 

met , en dat deze zijne echtgenoote op gisteren, den 10 Junij , is 

bevallen van een nog levend kind van het geslacht. (1) 

Dat hij plegtig ontkent , v6<$r gedacht huwelijk , van de zwangerschap zijner 
vrouw te hebben kennis gedragen, en zich in geen enkel opzigt heeft ingelaten 
of inlaten zal met de aangifte van geboorte van dat kind , en de deswege op 
te maken akte. 

Dat hij , comparant , dien ten gevolge op de meest nadrukkelijke wijze de 
wettigheid van gezegd kind ontkent, en zich het regt voorbehoudt die ontken- 
ning binnen den wettelijken termijn in regten te doen gelden. {%) 

Waarvan akte, enz. 

(1) Dos binnen de 180 dagen na het huwelyk. (Art. 306 B. W.) 

(2) Artt. 811 volgg. B. W. 
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31. 



GONYENTION EEGT.ANT UNE SEPARATION DE CORPS. 

Par-devant nous etc. 

sont comparus {nom^ pr/noms, prqfession, domicile) 

d'ane part^ 

et {nam , prénoma , pro/esaion , domicile) 

d^autre part^ 

lesquels ont dédaré avoir Ie contracié mariage sous Ie régime de la 

communauié {ou avec s^araiion de biens, suivanl acte passé ) et 

être décid^ k former devant Ie tribunal consulaire de demande en 

séparation de corps ^ conformément aux dispositions de la loi. 

Tenas de joindre ^ cette demande la convention réglant la dite séparation de 
corps y tant par rapport i, eux-mémes qu^k Tégard de leurs enüants, ils ont 
déclaré être convenos ainsi qu^il suit : 

Dont acte etc. 



32. 



DËSAVEU DB PATGRNITE. 

Par-devant nous etc. 
est comparu etc. 
lequel a déclaré avoir, Ie 1" Janvier de la présente année, i . . . . , contracté 

manage avec , laquelle est accouchée hier, Ie 10 Juin (1), d^un 

enfant né viable, du sexe 

Ie comparant affirme solemnellement n'avoir, avant Ie mariage, eu aucune 
connaissance de Ia grossesse de sa femme, et n'avoir pas assisté {pu n' avoir 
aucune intention d'assister) h 1'acte de naissance du dit enfant. 

Ie comparant dédare en conséquence d^vouer formellement et expressément 
Tenfant susdit, et se réserver de faire suivre Ie désaveu ci-dessus constate, dans 
Ie délai l^al, d^une action en justice. (2) 

Dont acte etc. 

(1) Par conséquent avant Ie cent-qnatre-vingtihne jonr dn mariage (art. 306 C. C.) 

(2) Art. 311 et suiv. C. C. 
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33. 

BKKENNING VAN EEN NATüUULIJK KIND DOOR DEN VADER. 

Voor mij , enz, 
is verschenen [naam ^ voornaam^ beroep ^ ouderdom en woonplaats) , mij, Consul, 
bekend, die verklaarde als zijnen natuurlijken zoon te erkennen het kind ge- 
naamd {voornaam en naam der moeder) , hetwelk geboren is op den , 

van , minderjarige , {beroep en woonplaats) en dien ten gevolge toe 

te steminen dat genoemd natuurlijk \ind , in het vervolg den geslachtsnaam van 

hem , comparant , voere , en zich noemen zal {voornaam en naam 

van den vader), (1) 

Mede is verschenen voornoemd, mij. Consul, bekend, die te 

kennen gaf de bovenstaande verklaring aan te nemen en hare toestemming tot 
de gedane erkenning te geven. (2) 

Ten slotte zijn de verschenen personen overeengekomen dat van deze akte 

een afschrift aan zal worden vertoond , ten einde van deze erkenning 

melding te maken op den kant der geboorte-akte van evengenoemd kind. (3) 

Waarvan akte, enz, 

(1) Artt. S36, 337 v< B. W. , een miudcijarigo kan uiet vóór zijn 19e jaar een kind erkennen, 
maar het kiud dat hij erkent kan vroeger, bijv. toen h^j 17 jaar was, geboren zijn. 

(2) Art. 339 B. W. 

(3) Art. 38 al. 2 B. W. ' 



34. 

ERKENNING VAN EEN NATUURLIJK KIND DOOR DE HOEDER. 

Voor mij, enz, 
is verschenen {naam en voornaam) oud {zestien) jaren, (1) {beroep en woonplaats), 
mij. Consul, bekend, die verklaarde als haren natuurlijken zoon te erkennen 

het kind genaamd {voornaam) , uit haar geboren den en in de 

registers van den burgerlijken stand te ingeschreven , als uit haar , 

comparante , geboren , en waaraan de voornaam is gegeven van (2) 

Waarvan akte , enz. 

(1) Art. 837 al. 2, B. W. 

(2) Is de comparante ecne gehnwde vrouw , dan moet achter het beroep en de woonplaats gevoegd worden 
" echtgenoote van m t\\ achter het woord » ingeseAreoen f iugelascht worden " dut vóór de vol- 
trekking van haar gedacht huwelijk. * 
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33. 

RECONNAISSANCE D^UN ENFANT NATUREL PAR LE PÈRE. 

Par-devant nous eCc. 
est comporu eic. 
lequel a déclaré reconnaitre pour être son eniüant naturel^ Tenfant nommé {pr^- 

noms de V enfant et nam de la mèré) né Ie . . . . ^ ^ . . . . ^ de 

{nom , prénome , profesaion , domicile de la mère) , fiUe mineure de et 

consentir en conséquence & ce que Ie dit enüant naturel porte h Tavenir Ie nom 
de familie du comparant et se nomme [prénom et nom du père) (1) 

est encore comparu susnommée^ connue de moi^ Consul, laquelle 

a déclaré accepter la déclaration ci-dessus et donner son consentement ^ Ia 
reconnaissance qui en résulte. 

Les comparants sont de plus convenus que copie du présent acte sera pré- 

sentée ^ afin d^inscrire la reconnaissance qu^il constate en marge de 

Tacte de naissance du dit enüant. 

Dont acte etc, 

(1) Le mioour ne pent reoonnaitre nn enfant avant d^avoir atteint sa 19c annéc, maia T enfant qu*i 
rcconnalt peut («tre ne plus töt, p. e. lorsqu'il avait 17 ans. 



34. 

RECONNAISSANCE D^ÜN ENPANT NATUREL PAR LA MÜRE, 

Par-devant nous etc. 

est comparue etc,, agee de 16 ans (1) 

laquelle a déclaré reconnaitre pour être son enfant naturel Fenfant nommé [pré- 

?iom), dont elle est accouchée Ie et qui est inscrit aux r%istres de 

rétat civil k , comme né de la comparante, et auquel il a éié donné 

le prénom de (2) 

(1) Art. 337 C. C. 

(2) Si la déclarante est nne femme mariée , il fandra ajouter après son üge : époute de et 

après aceouehée le par eomégnent avant ton tUt mariage. 
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35. 

AKTE VAN HYPOTHBEKSTELLINQ DOOR BEN VOOGD, TOT ZEKERHEID VAN 

ZIJN BEHEER. (1) 

Voor mij , enz, 
is verschenen {naam i voornaam , beroep en woonplaaU) , mij , Consul , bekend , 
in hoedanigheid van voogd over de {Itoee) minderjarige kinderen , nagelaten door 

den Heer en Mej , in der tijd echtelieden, gewoond 

hebbende en overleden te , met namen {voornamen der Mnderen) , als 

zoodanig benoemd door den {Consul) te , blijkens akte van den .... 

En verklaarde de comparant tot zekerheid van zijn beheer, in opgemelde 
hoedanigheid, te verhypothekeren en speciaal te verbinden de navolgende onroe- 
rende goederen , als : 



Geschiedende deze onderzetting voor het bedrag dat hij comparant, bij het 
eindigen der genoemde voogdij aan gezegde minderjarigen , of een hunner mogt 
schuldig blijven, welk bedrag door mij. Consul, na verhoor van hem comparant, 
den toezienden voogd en de bloedverwanten of aangehuwden van de minderja- 
rigen , is begroot op eene som van , blijkens daarvan door mij , 

Consul, oj^maakt proces-verbaal van den 

Nog verscheen {naam, voornaam , beroep en woonplaats) , mij. Consul, bekend, 
in hoedanigheid van toezienden voogd over meergenoemde minderjarigen , daartoe 

benoemd door , bij akte van den , die verklaarde de 

bovenomschreven hypotheek goed te keuren en namens gemelde minderjarigen 
aan te nemen. 

Ten slotte is tusschen partijen overeengekomen dat de comparant voogd de 
bovenomschrevene gebouwde eigendommen, in eene soliede brandwaarborg-maat- 
schappij , tegen brandschade zal verzekeren , en daarvan jaarlijks den toezienden 
voogd zal doen blijken ; zullende de kosten daarop vallende , komen ten laste 
der minderjarigen. 

Ter uitvoering dezer akte verklaart de comparant voogd domicilie te kiezen 
ter kanselarij van het Nederland-sch consulaat te 

Waarvan akte , enz. 

(1) Art. 390 B. W. 
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35. 

ACTE d'hYPOTHÈQUE EN GARANTIE DE LA GESTION D^UN TTTEUR. 

Par-devant nous etc. 

est comparu etc.^ en qualité de tuteur des enfants mineurs de feu 

et , conjoints , de leur vivant domicilies ^ ^ décédés k 

, nommés {prénoms des enfants). Le comparant, nommé k la dite 

quaUté par le Consul des Pays-Bas h, , suivant acte du , 

a déclaré hypothéquer spédalement; en sa dite qualité, les immeubles suivants, 
savoir : 



et ce jusqu^^ concurrence de la somme dont le comparant, h, la fin de la dite 
tutelle, restera redevable aux mineurs susnomm^, ou k l'un d^eux, laquelle 
somme a été, le comparant, le subrogé-tuteur et les parents ou alliés des mi- 
neurs entendus, évaluée par twus, Consul, k , suivant proces- verbal 

du 

Est encore comparu etc. , en qualité de subrogé-tuteur des dits 

mineurs, nommé ^ cette qualité par , suivant acte du , lequel 

a déclaré approuver Fhypothèque susmentionnée et Faccepter au nom des dits 
mineurs. 

Il a de plus été convenu entre les parties que le tuteur comparant fera assurer 
les immeubles d-dessus décrits par une société solide d^assurance contre Fincen- 
die, et remettra annuellement au subrogé-tuteur la police d^assurance, dont les 
fireds seront k la charge des mineurs. 

Le tuteur comparant déclaré, pour Texécution du présent acte, élire domicile 
a la ciancellerie du consulat des Pays-Bas a 

Dont acte etc. 



17 
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36. 

AKTE, WAAKBIJ DE MAN ZIJNE VROUW EEN BIJZONDEEBN RAADSMAN IN DE 

VOOGDIJ TOEVOEGT. 

m 

Voor mij , enz. 

m 

is verschenen , enz. 

die verklaarde, indien hij vo^r zijne vrouw, Mejuf vrouw , mogt 

komen te overlijden , en deze tot voogdes over hunne minderjarige kinderen 
mogt worden geroepen , (1) aan haar in dat geval als raadsman toe te voegen den 
Heer {naam, voornaam, beroep en woonplaats), zonder wiens toestemming en 
bijstand zij alsdan geene daad , de voogdij betreffende , zal mogen verrigten. (2) 
Waarvan akte, enz. 

(1) Art. 404 B. W. 

(2) Art. 401 B. W. 



37. 

AKTE, WAARBIJ DE LANGSTLEVENDE VADER EEN VOOGD OVER ZIJNE 

KINDEREN BENOEMT. 

Voor mij , enz. 

is verschenen , enz. . . . weduwenaar van , 

die verklaart als voogd te benoemen over de minderjarige kinderen , door liem 
bij genoemde Mejufvrouw in echt verwekt , en die hij bij zijn overlijden zal 
nalaten , den Heer {naam , voornaam , beroep en woonplaaii). (1) 

Waarvan akte , enz. 

(1) Art. 409 B. w. 
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36. 

NOMINATION PAR LE PÈRE d'uN CONSEIL SPECIAL a LA MÈRE 

SÜRVIVANTE ET TIJTRICE. 

Par-devaüt nous etc. 
est comparu etc, 

lequel a déclaré, pour Ie cas oü il viendrait ^ mourir avant , son 

épouse, et oil celle-ci serait appelée il la tutelle de leurs enfants mineurs, lui 

nommer pour conseil spécial [noviy prénoms , profemon^ doimdlé) 

saus Tassistance et Ie concours duquel elle ne pourra faire aucun acte concer- 
nant la tutelle. 

Dont acte etc. 



37. 

NOMINATION D^UN TUTEUR PAR L^ÉPOUX SURVIVANT. 

Par-devant nous etc. 

est comparu etc veuf de 

lequel a déclaré nommer pour tuteur des enfants nes de son mariage avec la dite 
dame et qu'il pourrait laisser Ji son décès, Ie Sr 

Dont acte etc. 
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38. 

Men vindt in het formulierboek van W. de Gelder een voorbeeld van akte ^ 
houdende rekening en verantwoording van eenen voogd aan zijnen meerderjarig 
geworden pupil. Deze rekening kan ook, zoo ah gewoonlijk geschiedt, 
onder'shands worden opgemaakt, (1) /« dat geval passeert men eene eenvoudige 
akte van décharge , waarvan het formulier hier volgt : 

Voor mij, enz, 
is verschenen, enz. 
die te kennen gaf de rekening en verantwoording , aan hem door zijnen gewezen 

voogd , {beroep en woonplaats) , gedaan , te hebben aangehoord , 

nagezien en vergeleken met de akten , titels en bescheiden , daarmede in be- 
trekking staande, en dezelve volkomen juist , uaauwkeurig en ordelijk te hebben 
bevonden ; ten gevolge waarvan hij erkentelijk verklaart van genoemden zijnen 
gewezen voogd te hebben overgenomen : 

ten eerste : alle bewijzen van eigendom tot zijne bezittingen betrekking hebbende : 

ten tweede : alle kwijtingen , aanteekeningen en bescheiden , betrekking heb- 
bende op het beheer van genoemden in genoemde zijne voogdij; 

ten derde : alle boedel- en familiepapieren , hem comparant betreffende , en 
onder bewaring van gezegden zijnen voogd geweest zijnde; en eindelijk 

ten vierde: het saldo van rekening van genoemden zijnen voogd, bedragende 



Dien ten gevolge verklaarde de comparant zijnen gewezen voogd 

voornoemd , geheel en volkomen , ten aanzien van zijn in die hoedanigheid ge- 
houden beheer , te ontslaan van alle verdere verantwoordelijkheid , hoe ook ge- 
naamd, en zulks zonder eenig voorbehoud, van welken aard ook, met belofte 
van vrijwaring, als naar regten. 

Waarvan akte, enz. 

(1) Art. 470 B. W. 
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38. 

DECHAKGE EN MAÏlÈRE DE COMPTE DE ÏÜTELLE. 

Par-devant nous eic. 
est compara etc. 
lequel a déclaré avoir entendu^ examiné et comparé aux pièces justificatives Ie 

oompte de , son tuteur, et avoir trouvé ce compte par&itement 

exact et en règle. H reconnalt en conséquence avoir regu des mains de son tuteur : 

1®. tous les actes de propriété se rapportant k ses biens; 

2®. toutes les quittances^ notes et pièces relatives è. la gestion de la tutelle; 

3®. tous les papiers de familie et autres, concernant Ie comparant, qui se 
trouvaient en la garde de son dit tuteur, et enfin 

'4°. Ie solde du compte de tutelle, montant è. 

£n conséquence Ie comparant tient quitte et décharge Ie dit Sr , 

son tuteur, de toutes choses relatives k sa gestion et de toute responsabilité de 
oe chef, sans aucune réserve, promettant de Ie garantir conformément h la loi. 

Dont acte elc. 
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39. 

AKTE VA.N ÜITEBSTEN WIL, WAARBIJ DE TESTATEUE , IN BUZIJN DEB, GETUIGEN, 

ZIJNEN WIL YEBKLAAUT. 

Voor mij , Consul der Nederlanden te ...... in* tegenwoordig- 
heid van {beroep en woonplaats) , en {beroep en woonplaats) , 

als getuigen , is verschenen {beroep en woonplaats) , mij Consul bekend ; 

. die , bekwaam en genegen om zijn testament te maken , in tegenwoordigheid 
der bovengenoemde getuigen , aan mij , Consul , zijnen uitersten wil zakelijk heeft 
opgegeven , naar aanleiding van welke opgave ik dien wil onmiddellijk , in te- 
genwoordigheid der genoemde getuigen, in de volgende bewoordingen heb in 
schrift gebragt {of doen brengen). (1) 

Ik, , verklaar tot mijne eenige erfgenawfi van alles y wat ik 

door den dood zal ontruimen en nalaten , te benoemen mijne echtgenoote .... 
. . . . , ^9» zulks van alles , waarover ik , op het oogenblik van mijn overlijden , 
de vrije beschikking hebben zal. 

Vervolgens heb ik , Consul , den bovenstaanden uitersten wil den erflater 
voorgelezen en heb ik hem , na die voorlezing , afgevraagd of dat voorgelezene 
zijnen uitersten wil bevat, waarop door hem toestemmend is geantwoord; heb- 
bende deze voorlezing, afvraging en beantwoording mede in tegenwoordigheid 
der genoemde getuigen plaats gehad. 

Waarvan akte. 

Aldus verleden te , ter kanselarij van mij, Consul, op heden 

den , in tegenwoordigheid van de bovengenoemde mij bekende getuigen, 

en is de tegenwoordige akte, waarvan de minuut in mijne bewaring zal blijven en 
die in haar geheel aan den erflater, in tegenwoordigheid der getuigen, door mij. 
Consul, is voorgelezen, onmiddellijk na die voorlezing door den erflater, door de 
getuigen en door mij , Consul, in aller gezamenlijke tegenwoordigheid , onderteekend. 

(1) Art. 985 V. B. W. 

TESTAMENTE. 
N^ 1. 

ANGABE IN GEGENWART DER ZEUGEN. 

Vor mir Consul der Niederlande zu , in Gegenwart 

des {Namen , Vornamen und Beruf) , uud des {Namen , Vornamen und Beruf), 
beide wohnhaft zu , als Zeugen , ist erschienen : 

^Qu {Nameen , Vornainen und Beruf) , -^o^ViYïdSi z\i . . . , mir , Cö»^^/ , bekannt ; 

Welcher, fahig und willens sein Testament zu machen, in Gegenwart der obenge- 
nannten Zeugen, mir, Consul, seinen letzten Willen sachlich mitgetheilt hat, welcher 
Mittheilung zufolge ich dieseu Willen unmittelbar, in Gegenwart der genannten 
Zeugen , in folgenden Worten zu Papier gebracht habe {oder habe bringen lassen). 

Ich ernenne u. s. w. 

Eerner habe ich. Consul, obeustehenden letzten Willen dem Erblasser vorge- 
lesen und habe ich ihn, nach beendeter Vorlesung, gefragt, of das Vorgelesene 
seinen letzten Willen enthalte , worauf von ihm bejahend geantwortet worden ist , 
und hat diese Vorleöung, Frage und Beantwortung ebeufalls in Gegenwart der 
genannten Zeugen stattgefunden. 

Iliervon Akte. 

AJso geschehen zu , auf meiner Kanzlei, heute den , in 

Gegenwart der obengenannten , mir bekannten , Zeugen , und ist gegenwartige 
Akte , wovon die Minute unter meinem Gewahrsam bleiben wird , und die 
voUstandig dem Erblasser , in Gegenwart der Zeugen , von mir , Consul , vor- 
gelcseu worden ist, unmittelbar nach ihrer Vorlesung, von dem Erblasser, von 
den Zeugen und von mir , Co9isul , in aller Gegenwart , unterzeichnet worden. 
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39. 



D£CLAR\TION EK FEESENCE DES TEMOINS. 



Far-devant nous^ Consul des Pays-Bas^ ^ ^ en pr&ence de {nom, 

prénoms, pro/ession et demeuré) et {noniy prénoma, profesaion ei demeure), comme 
témoiüs, a comparu Ie Sieur {nom, prénoms, profemon et demeuré), connu de 
iious; Consul, 

Leqüel, étant capable et désirant de tester^ nous a déclaré en substance, en 
présence des dits témoins^ son testament, en conséquence de laquelle déclaration 
nous avons écrit {ou fait éorire) immédiatement ce testament, en présence des 
dits témoins , dans les termes suivants : 

Je donne et lègue eic, {ou j^institue etc.) 

Ensuite nous avons fait lecture au testateur du testament susmentionné, après 
laquelle lecture nous lui avons demandé si les termes lus contiennent son tes- 
tament, h, quoi il a donné une réponse affirmative; lesquelles lecture, demande 
et réponse ont eu lieu ^alement en présence des dits témoins. 

Dont acte. 

Fait et passé k , en notre chancellerie , ce jourd^hui Ie , 

en pr&ence des dits témoins, qui nous sont connus. Le pr&ent acte, dont la 
minute restera déposée en notre chancellerie et dont nous avons fait la lecture 
entière au testateur, en présence des témoins, a été signé immédiatement après 
cette lecture, par le testateur, par les témoins et par nous. Consul, en pré- 
sence de nous tous. 



W I L L S. 

N«. 1. 

DECLARATION IN PRÉSENCE OF WITNE8SES. 

Appeared before me , Consul of the Netherlands at , in 

présence of {name, firstname and pro/ession) and {name, first^iame and profes- 

sion) both dwelling at , as witnesses , {name , firstname and 

pro/ession), dwelling at , known to me C-onsul, (1) 

Who, able and willing to make his will, in présence of the aforesaid wit- 
nesses, declared substan tially to me. Consul, his last will, pursuant to which 
declaration I, imraediately, in présence of the witnesses aforesaid, have written 
that will (or have had this will written) in the foUowing words : 

I name etc. 

Thereupon did I, Consul, read the above written will to the testator, and, 
after that reading, did I ask him if that, which was read to him, contained 
his last will, to which he answered affirmatively ; this reading, questioning, and 
answer having taken place in présence of the witnesses aforesaid. 

Of which deed. 

ïhus passed at , in my ConsuFs office , this day the , 

in présence of the witnesses aforesaid, known to me, and is the present deed, 
of which the original shall remain in my keeping and that entirely was read 
to the testator by me, the Consul, in présence of the witnesses, signed imme- 
diately after that reading, by the testator, by the witnesses, and by me the 
Consul, in présence of us all assembled. 

(1) In 8uch documenta the title of Mr. or Mrs. is geDcmlly omittcd. 
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40. 

AKTE VAN ÜITEBSTSN WIL^ WAAABIJ BE EESSTS OPGAVE IS GEDAAN BUITEN 

TEOENWOOKDIGHEID DER GETUIGEN. 

Voor mij , enz is verschenen {beroep en woonplaats) , 

mij , Cofisul , bekend. 

Die, bekwaam en genegen om zijn testament te maken, mij zijnen uitersten 
wil , buiten tegenwoordigheid der na te noemen getuigen , zakelijk heeft opge- 
geven , naar aanleiding van welke opgave ik dien wil heb in schrift gebragt 
[o/ doen brengen) in de volgende bewoordingen : 

Ik , , verklaar enz. 

Vervolgens heb ik , Consul , nadat de erflater op heden den de 

bovengemelde zakelijke opgave, in tegenwoordigheid van twee getuigen , namelijk 

{beroep) , en {beroep) , beide wonende te , had 

herhaald , hem den bovenstaanden in schrift gebragten uitersten wil voorgelezen 
en na die voorlezing hem afgevraagd of dat voorgelezene zijnen uitersten wil 
bevat, waarop hij, erflater, toestemmend heeft geantwoord; hebbende deze voor- 
lezing , afvraging en beantwoording mede in tegenwoordigheid der bovengenoemde 
getuigen plaats gehad. 

Waaryan akte. 

Aldus verleden te efiz. Zie ket voorgaand formulier. 



No. 2. 

EASTE ANGABE OHNE GEGENWABT DER ZEUGEN. 

Vor mir Consul der Niederlanden zu , ist erschienen : 

Herr [Namen, Vomamen und Beruf) , wohnhaft zu , mir, Consul , 

bekannt ; 

Welcher , fahig und willens sein Testament zu machen , mir seinen letzten 
Willen, ohne Anwesenheit der nachbenannten Zeugen, sachlich mitgetheilt hat, 
welcher Mittheilung zufolge ich diesen Willen zu Papier gebracht habe (pder iabe 
bringen lassen) in folgenden Worten : 

Ich ernenne u. s. w. 

Weiter habe ich , nachdem der Erblasser heute den , die 

obengenannte sachliche Angabe, in Gegenwart zweier Zeugen, namlich 

{NaTnen , Vornamen und Beruf) , und {Namen , Vomamen und Beruf) , beide 

wohnhaft zu , wiederholt hatte , ihm den vorstehenden zu Papier 

gebrachten letzten Willen vorgelesen und nach dieser Vorlesung ihn gefragt , ob 
dias Vorgelesene seinen letzten Willen enthalte, worauf er, Erblasser, bejahend 
geantwortet hat, und hat diese Vorlesung, Frage und Beantwortung gleichfalls 
in Gegenwart der obengenanuten Zeugen stattgefunden. 

Hiervon Akte. 

Also geschehen zu im Wohnhause des Erblassers , heute den . . . 

, in Gegenwart der obengenanuten , mir bekannten , Zeugen , und ist 

die gegenwarfcige Akte, wovon die Minute unter meinem Gewahrsam bleiben 
wird und die ganz und vollstandig dem Erblasser , in Gegenwart der Zeugen , 
von mir. Consul ^ vorgelesen worden ist, unmittelbar nach dieser Vorlesung, 
von dem Erblasser, von den Zeugen und von mir. Consul, in aller G^en wart, 
unterzeichnet worden. 



261 

40. 

PREMIÈRE DECLARATION EN L^ ABSENCE DES TEMOINS. 

Par-devant nous. Consul des Pays-Bas è. , a comparu Ie Sieur 

{nam , prénoma , profesmn, domicilé) , connu de nous. 

Lequel, étant capable et désirant de tester, nous a déclaré en substance son 
testament, en Tabsence des témoins ci-après nommés, en conséquence de la- 
quelle dédaration nous avons écrit [ou fait écriré) ce testament dans les termes 
suivants : 

Je donne et lègue etc. 

Ensuite, après que Ie testateur eut répétë ce jourd^hui Ie Ia décla- 

ration susdite en pr&ence de deux témoins, nommés {nams, prénoms et pro- 

fession) tous deux demeurant h , nous lui avons lu la susdite 

dédaration écrite, après laquelle lecture nous lui avons demandé si les termes 
lus contiennent son testament, h quoi Ie testateur a donné une réponse affir- 
mative, lesquelles lecture, demande et réponse ont eu lieu également en pré- 
sence des dits témoins. 

Dont acte. 

Fait et passé h, , dans la demeure du dit testateur, ce jourd^hui 

Ie , en présence des dits témoins, qui nous sont connus. Le pré- 
sent acte, dont la minute restera déposée en notre cbancellerie , et dont nous 
avons fait la lecture entière au testateur, en présence des témoins, a été signé, 
immédiatement après cette lecture, par le testateur, par les témoins, et par 
nous. Consul, en pr&ence de nous tous. 



N«. 2. 

I^IRST DECLARATION IN THE ABSENCE OF WITNESSES. 

Before me , Consul of the Netherlands at . . , appeared : 

(name, f/rstname, profession), dwelling at , known to me, Consul. 

Who, able and willing to make bis will, declared substantially to me his 
last will , in the absence of the witnesses , hereafter to be named , pursuant to 
which declaration, I have written that wül {or have had this will written) in 
the following words : « 

I name etc. 

Then did I, Consul, after the testator on this day, the , had 

repeated the substantial declaration aforesaid, in présence of two witnesses, 
namely [name, firstname , profession) and {name, Jirstname,profession), both 

dwelling at , read to him the above written last will , and after 

that reading did I ask him, if that, which was read to him, did contain his 
last will, to which he, the testator, answered aflBrmatively ; this reading, 
questioning , and answer , having taken place also in présence of the witnesses 
^oresaid. 

Of which deed. 

Thus passed at in the dwellinghouse of the testator, this day the 

, in présence of the witnesses aforesaid , known to me , and this 

present deed, of which the original shall remain in my keeping, and which 
in his whole was read to the testator by me, the Consul, in présence of the 
witnesses, iramediately after that reading, was signed by the testator, by the 
witnesses, and by me, the Consul, in présence of us all assembled. 
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41. 



f / 



AKTE, WAARBIJ EEN VADER OF HOEDER, SLECHTS EEN KIND HEBBENDE, BESCHIKT 

OVER HET BESCHIKBAAR DEEL ZIJNER NALATENSCHAP. 

Voor mij , enz, 
is verschenen enz. 

Ik verklaar te maken en te bespreken aan , de helft 

van al hetgeen ik met den dood zal nalaten. 

Voorts verklaar ik tot mijnen erfgenaam voor het onbeschikbaar gedeelte 
mijner nalatenschap te benoemen mijnen eenigen zoon en eenig kind .... (1) 

Vervolgens heb ik, Conml , enz. Zie formulier 39. 

(1) Art. 961 B. W. 



42. 

AKTE, WAARBIJ EEN VADER OVER HET BESCHIKBAAR GEDEEl^TE TEN BEHOEVE 

VAN ZIJNE ECHTGENOOTE BESCHIKT. 

Voor mij , enz. 
is verschenen , enz. 

Ik verklaar tot mijne eenige erfgename van alles wat ik met den 

dood zal nalaten , en waarover de wet mij de vrije beschikking laat , te benoe- 
men mijne echtgenoote, Vrouwe 

Vervolgens heb ik , Consul , enz. 



43. 

AKTE VAN UITERSTEN WIL, HOUDENDE GEOORLOOFDE ERFSTELLING OVER DE 

HAND DOOR EENEN VADBIR. 

Voor mij , e?/z, 
is verschenen , enz. 

Ik verklaar tot erfgenaam van het beschikbaar gedeelte mijner 

nalatenschap te benoemen mijnen zoon {?iaam , voornaam , beroep en woonplaats) , 
en dat wel bepaaldelijk onder den last om dit deel mijner nalatenschap, bij 
zijn overlijden , na te laten of uit te keeren aan zijne wettige kinderen , die 
reeds geboren zijn en nog geboren zullen worden , en hunne nakomelingen , 
bij plaatsvervulling. (1) 

Ik benoem tot bewindvoerders over dat gedeelte mijner nalatenschap . . . . 

. . , . en {beroep en woonplaats) , onder gehoudeuheid en verpligting 

als volgens de wet. (2) 

Vervolgens heb ik, Consul, enz. 

(1) Art. 1030 V. B. W. De legitime moet steeds onaangeroerd blijven. 

(2) Art. 1025 B. W. 
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41. 

TESTAMfiNT DE PÈRE OU DE MÈRE, n'aYANT Qu'uN ENFANT, DISPOSANT 

DB LA POUTION DISPONIBLE DE SES BIENS. 

Par-devant nous etc. 
est oomparu etc. 

Je donne et lègae ü la moitié des bieiis que je laisserai è. ma 

mort. Je nomme pour mön héritier de la portion de mes biens dout je iie puis 
disposer, mon fils et enfant unique 

Ensuite nous avons etc. Comme au n°. 39. 



42. 

TESTAMENT DE PÈRE , DISPOSANT DE LA PORTION DISPONIBLE DE SES BIENS 

EN FAVEUR DE SA FEMME. 

Par-devant nous, etc. 
est comparu etc. 

Je déclare l^uer h dame , mon épouse, tous les biens que je 

laisserai h, ma mort, et dont* la loi m'accorde la libre disposition. 

Ensuite nous avons etc. 



43. 

TESTAMENT DE PÈRE AVEC SUBSTITUTION PERMISE. 

Par-devant nous etc. 
est comparu etc. 

Je lègue la portion disponible de mes biens h mon fils ik la 

charge expresse de rendre ces biens, k sa mort, h, "ses enfants légitimes nes ou 
h naitre, et k leurs descendants, par représentation. 

Je nomme pour administrateurs de cette portion de ma succession 

. . . ., lesquels auront h se conformer, h, eet égard, aux dispositions de Ia loi. 

Ensuite nous avons etc. 
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44. 

AKTE VAN UITERSTEN WIL VAN EEN ACHTTIENJARIGE. 

Voor mij , enz, 

is verschenen > ^^i t Consul , bekend , {beroep en woonplaats) , volgens 

zijn te kennen geven den vollen ouderdom van achttien jaren bereikt hebbende. (1) 

Die , enz. 

Ik verklaar^ enz. 

Vervolgens , enz. 

(1) Art. 944, 951, 385 B. W. De gehuwde mindeijarige beneden de 18 jaren kan dus een 
testament maken. 



45. 

AKTE VAN HERROEPING VAN EEN UITERSTEN WIL. (1) 

Voor mij , enz. 
is verschenen {naam , voornaam , beroep en woonplaats) , mij ^ Consul , bekend , 
die verklaarde uitdrukkelijk te herroepen en te niet te doen den uitersten wil, 
door hem gemaakt en verleden voor mij , Consul , den 

Waarvan akte , enz. 

(1) Art. 1039 B. W. 



46. 

AKTE , WAARBIJ EEN VROEGERE UITERSTE WIL GEDEELTELIJK HERROEPEN WORDT. 

Voor mij , enz, 
is verschenen , enz. 

die verklaarde genegen te zijn eenige veranderingen te brengen in zijne vorige 
uiterste wilsbeschikking en over een deel zijner nalatenschap op nieuw bij tes- 
tament te willen beschikken. Dien ten gevolge gaf de comparant mij , in bijzijn 

van en {beroep en woonplaats) , als getuigen , zakelijk 

zijnen naderen wil te kennen , zoo als die door mij , Consul , onmiddellijk is 
in schrift gebragt , in de volgende bewoordingen : 

Ik verklaar^ enz. 

Eindelijk verklaar ik te verlangen dat^ behoudens het bovenvermelde^ gedachte 
mijn uitersten wil volkomen van kracht en waarde zal blijven. 

Vervolgens, enz. 
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44. 

TESTAMENT DE MINEUR AYA.NT ATTBINT l'aGE DE 18 ANS. 

Par-devant nous etc. 
est compara elc. , lequel noas a affirmé avoir atteint l'ftge de dixhuit ans , et , 
étant en conséquence capable et d&irant de tester, noas a déclaré etc. 

Je lègue etc. 

Ensuite nous avons etc. 



45. 



ttEVOCATION d'üN TESTAMENT. 

Par-devant nous etc. 
est comparu etc. 

lequel a déclaré revoquer d'une maniere expresse et annuler Ie testament , par 
lui fait et passé devant nous, Consul, Ic 

Dont acte etc. 



46. 



RÉVOCATION PAETIELLB d'üN TESTAMENT. 



Par-devant nous etc. * 
est comparu etc. 

lequel a dédaré désirer modifier les dispositions de son testament et vouloir dis- 
poser d'une portion de sa succession par un nouveau testament. Le comparant 

nous a déclaré, en conséquence, en pr&ence de , comme témoins, 

ses nouvelles dispositions, lesquelles ont immédiatement été par nous couchées par 
écrit, ainsi qu'il suit: 

Je lègue etc. 

Enfin, je dédare désirer que, sauf les dispositions ci-dessus, mon susdit 
testament continue h avoir foroe et vigueur. 

Ensuite nous avons etc. 
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47. 

AKTE VAN IN BEWAARGEVING VAN EEN OLOGRAPHISCH TESTAMENT, 
OPEN AAN DEN CONSUL TBR HAND GESTELD. (1) 

Voor mij , enz. 
is verschenen, enz. 

Die aan mij , Consul , in tegenwoordigheid van na te noemen getuigen , zijnen 
olographischen uitersten wil open heeft tor hand gesteld, welken hij verklaarde 
geheel eigenhandig geschreven en onderteekend te hebben , en mij , Consul , in 
bewaring te geven , waarvan ik onmiddellijk deze akte heb opgemaakt , die aan 
den voet van genoemden uitersten wil is gesteld. 

Waarvan akte. 

Gedaan en verleden ter kanselarij van mij , Consul , den , in 

tegenwoordigheid van «» . en {beroep en woonplaats) , als 

getuigen, mij. Consul^ bekend, die met den comparant en mij, Consul, 
onmiddellijk na voorlezing, hebben geteekend. 



{handteekeningen.) 



(1) Zie art. 979 B. W. 



48. 

AKTE VAN IN BEWAARGEVING VAN EEN GESLOTEN OLOGRAPHISCH TESTAMENT. (1) 

Voor mij , enz. 
is verschenen , enz. 

Die mij , in tegenwoordigheid van na te noemen getuigen , heeft aangeboden 
een verzegeld pakket , • omsloten in een papieren omslag , en toegemaakt met de 
afdrukken van twee zegels in rood lak, die de comparant zeide afdrukken te 
zijn van zijn gewoon cachet. Welk pakket de comparant verklaarde zijnen ologra- 
phischen uitersten wil , door hem eigenhandig geschreven en onderteekend , te 
bevatten, en op welken omslag de comparant, in bijzijn van de na te noemen 
getuigen, en mij. Consul, geschreven heeft dat het zijnen uitersten wil bevat, 
en dit geschrevene door zijne handteekening heeft bekrachtigd. (2) 

En verzocht de comparant dat gemeld stuk door mij mogt worden overge- 
nomen , om onder mijne minuten te worden bewaard , ten welken einde gemeld 
pakket door mij , Consul , is overgenomen. 

Waarvan akte, enz. 

(1) Art. 979 al. 3 B. W. 

(2) De testateor stelle op den omslag , in tegenwoordigheid van den ConitU en getnigen : 

Ik ondergeteekende Torklaar dat dit papier mijn oitersten wil , door mij eigenhandig ge- 
schreven en onderteekend , bevat , welken ik den (hnstU der Nederlanden te , in tet^nwoor. 

digheid van getuigen , verzoek onder zijne minuten te willen bewaren. 
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47. 

ACTE DE DEPOT d'üN TESTAMENT OLOGRAPHE. 

Par-devant nous etc. 
est comparu etc, 

lequel, en presencc des témoins ci-après noinm()s^ noas a remis son testament 
olographe^ qu^il nous a affirmé être écrit en entier et signé de sa main et 
qu'il a déclaré nous donner en depot ^ dont nous ayons immédiatement dressé 
Ie present acte^ apposé au bas du dit testament. 

Dont acte, 

fait et passé en notre chancellerie Ie en présence de , comme 

témoins. connus de nous, Conml, lesquels ont signé avec Ie comparant et nous 
Conml y après lecture faite. ^ 

{si^TiatureH^ 



48. 

ACTE DB DEPOT d'iTN TESTAMENT OLOGRAPHE REMIS FERMÉ AU CONSUL. 

Par-devant nous etc, 
est comparu etc. 

lequel, en présence des témoins ci-après nommés, nous a présenté un paquet 
cacheté, recouvert d^une enveloppe en papier et portant Feinpreinte de deux 
sceaux en eire rouge, lesquels sceaux Ie comparant nous a af&rmé porter Tem- 
preinte de son cachet ordinaire. 

Le comparant a dédaré que ce paquet contient son testament olographe , écrit 
en entier et signé de sa main, et a écrit sur ^enveloppe, en présence des 
témoins ci-après nommés et de nous, Consul, que son testament y est renferme, 
en foi de quoi il a signé ce qui vient d'être dit et ce qui se trouve écrit sur 
la dite enveloppe. (1) 

Le comparant nous a demandé de prendre le dit testament en depot, pour 
être conservé dans nos minutes, auxquelles fins' nous avons pris le dit paquet 
en dépêt. 

Dont acte etc. 

(1) L'enTeloppe doit porter : Je ^ouuigné déelare que ee paquet contient mon iettameni , 

écrit et eigné par mai , lequél paquet je prie le Congnl dee Pays-Bas è , en présence des 

témoins , de consereer dans ses minutes. 
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49. 

AKTE VAN SÜPJERSCRIPTIB VAN EEN GEHEIM OF BESLOTEN TESTAMENT, IN 
TEGENWOORDIGHEID VAN DEN CONSUL EN GETUIGEN GESLOTEN. 

Voor mij Consul der Nederlanden te , is verschenen 

{beroep en woonplaats) ^ mij, Consul, bekend, die aan mij Consul, 

in bijzijn van na te noemen getuigen , heeft aangeboden zijn door hem , in 
bijzijn van mij, Consul, en na te melden getuigen, in een papieren omslag 
besloten , geheim testament , welken omslag hij , comparant , dadelijk daarop , 
met zijn gewoon cachet heeft verzegeld , door twee afdrukken in rood lak , terwijl 
hij verklaarde dat dezelve zijn geheim , door een ander geschreven , doch door 
hem onderteekend testament bevatte, hetwelk hij verlangde dat door mij. Consul ^ 
onder mijne minuten zoude worden bewaard. Van welke overgave en verdere 
handelingen en verklaring de comparant akte heeft verzocht, die geschreven is 
op bovenvermelden omslag , zonder dat intusschen tot eenige andere akte is 
overgegaan. (1) 

Gedaan en verleden te , ten huize van den comparant, den . . . 

. . . ., in tegenwoordigheid van {beroep), {beroep), 

{beroep) , en {beroep) , allen wonende te , als getuigen , (2) 

bij mij. Consul, bekend, die met den comparant, en mij. Consul, deze akte, 
onmiddellijk na voorlezing , hebben onderteekend. 

(1) Art. 987 B. W. 

(2) Vier getuigen, xie art. 987 nl. 2 B. W. 
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49. 



ACTE DE SUSCHIPTION d'uN TESTAMENT MYSTIQUE. 

Par-devant nous etc. 
est Gomparu elc, 

lequel nous a présenté son testament mystique , qu^il a , en présence de nous , 
Consul, et des quatre témoins ci-après dénommés, clos dans une enveloppe^ la- 
quelle enveloppe il a ensuite scellée en y apposant deux empreintes de son ca- 
chet ordinaire, en eire rouge, déclarant qu^elle renferme son testament, écrit de 
la main d^une autre personne , mais signé de lui , comparant , et qu^il désire 
que ce testament demeure déposé dans nos minutes. Desquelles remise, autres 
formalit^ et déclaration Ie comparant nous a demandé acte, que nous avons 
dressé et écrit sur la susdite enveloppe sans divertir k aucun autre acte. 

Fait et passé en la demeure du . comparant , h Ie en 

pr&ence de {nomê , prénoms , profession, domicile des quatre témoins), 

connus de nous. Consul, lesquels ont signé Ie présent acte avec Ie comparant 
et nous Consul, après lecture fEvite. 

{signatures,) 



18 
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50. 

AKTE VAN SUPERSCRIPTIE VAN EEN BESLOTEN TESTAMENT VAN IEMAND DIE NIET 

KAN SPREKEN, MAAR WEL SCHRIJVEN. 

Voor mij , enz. 
is verschenen, enz. 

Die aan mij , Consul , in bijzijn van de na te noemen getuigen , heeft aan- 
geboden een gesloten en met drie zegels in zwart lak , dragende den afdruk 
van des comparauts gewoon cachet , toegemaakt papier , waarop de comparant , 
aangezien hij niet spreken kan , boven deze akte , in tegenwoordigheid van mij , 
Consul , en na te melden getuigen , deze verklaring heeft gesteld en ondertee- 
kend : ^/Ik verklaar dat het tegenwoordige papier, hetwelk ik den Consul der 

Nederlanden te , in tegenwoordigheid der getuigen, bij de wet ver- 

eischt , aanbiede , bevat mijn geheim testament , geheel door mij geschreven , 
gedagteekend en onderteekend , van welke aanbieding en verklaring ik akte 
verzoek. (1) 

{Aandieekeninff.) 

Van al hetwelk ik , Consul , deze akte heb opgemaakt en geschreven op ge- 
meld papier , zonder intusschen tot eenige andere akte over te gaan. 

Gedaan en verleden ter kanselarij van mij , Consul , den , in 

tegenwoordigheid van {vier getuigen) , als getuigen , mij , Consul , 

bekend, die met den comparant, enz, 

(1) Art. 988 B. W. 



51. 

BIJZONDERE AKTE VAN BENOEMING VAN UITVOERDERS VAN UITERSTE 

WILSBESCHIKKINGEN. (1) 

Voor mij , enz, 

is verschenen {beroep en tvoonplaats) , mij , Consul , bekend , die 

verklaarde te benoemen tot uitvoerders van den uitersten wil dien hij reeds 

mogt gemaakt hebben , of nog maken mogt , {beroep en woonplaats), 

en {beroep en woonplaats). 

Waarvan akte, enz. 
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50. 



ACTE DE SUSCRIPTION d'uN TESTAMENT MYSTIQUE , LORSQUE I.E TESTATETTR 

NB SAIT PAS PARLER^ MAIS SAIT ECRIRE. 

Par-devant nous etc, 
est comparu etc, 

lequel nous a remis, en présence des témoins d-après dénommés, an papier 
dos et scellé de trois cachets en dre noire, portant Tempreiute du cachet or- 
dinaire du comparant , et a Ie comparant, vu qu^il ne sait pas parier, en pré- 
sence de nous. Consul y et des témoins d-après dénommés, écrit sur ce papier 
la déclaration suivante , qu^il a signée : Je déclare que ce présent papier , que 
fai^ en préaence de témoi/ns, can/ormément a la loi, remis au Consul des Pays- 

Bas et , contient mon testament mystique écrit en entier, date et 

signé de ma main , desquelles remise et déclaration je requiers acte. 

(siqnature.) 

Dont nous. Consul, avons dressé Ie présent acte, écrit sur Ie dit papier, sans 
divertir ^ aucun autre acte. 

Fait et passé en notre chancellerie , Ie , en présence de 

{noms, prénoms, prqfession, domicile des quatre témoins), témoins & ce requis, 
oonnus de nous Consul, lesquels ont signé etc. 



51. 



ACTE, NOMMANT DKS EXECITTEÜRS TESTAMBNTAIRES. 

Par-devant nous etc, 
est comparu etc, 

lequel a déclaré nommer pour executeurs du testament fait (pu h faire) par lui 
comparant {nom, prénoms, profession, domicile). 

Dont acte etc. 
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52. 

AKTE VAN BOEDELSCHEIDING, WAAEBIJ MINDEBJABIOSN BETROKKEN ZIJN , MET 

LOTING EN VERWISSELING DER LOTEN. (1) 

Voor mij , em. 
zijn verschenen : 

ten eerste ; 

ten tweede ; 

ten derde , als vader en voogd over de minderjarige , 

door hem in huwelijk verwekt bij wijlen ; 

ten vierde , in hoedanigheid van toezienden voogd over genoemde minderjarige , 

daartoe benoemd door , bij akte van den ; 

zijnde al de verschenen personen aan mij , Consul , bekend ; 

te kennen gevende dat de comparanten en , met 

wijlen genoemde , waren de eenige kinderen van , gewoond 

hebbende en den te overleden, in echt verwekt bij diens 

vooroverledene echtgenoote , en mitsdien de beide eerste comparanten 

uit eigen hoofde, en de genoemde minderjarige bij representatie harer moeder, 
de eenige erfgenamen bij versterf zijn van gedachten hunnen vader en grootvader, 
welke zonder nalating van een uitersten wil is overleden ; 

dat van de nalatenschap van gemelden door mij , Consul , eene 

akte van boedelbeschrijving is opgemaakt , den , en daarna de 

roerende goederen, tot die nalatenschap behoorende, met uitzondering der op 
naam staande inschulden , in het openbaar zijn verkocht , uit die kooppenningen 
de schulden op den inventaris voorkomende zijn afbetaald, en alzoo de boedel 
van gemelden erflater tot volkomene eifenheid is gebragt ; 

dat de comparanten geneigd zijn, alsnu over te gaan tot de scheidingen deeling 
van gezegde nalatenschap , en wel begeeren dat die scheiding en deeling bij het 
lot geschieden. Ten einde hiertoe te kunnen geraken geven zij te kennen dat 
de massa der onverdeelde nalatenschap bestaat uit : 

1®. een huis en erve , staande en gelegen (Dit perceel is door 

...... en (beroep en woor^laats), als deskundigen benoemd en 

beëedigd door , blijkens akte van den , luidens het aan 

deze akte gehecht proces-verbaal van den , geschat op eene waarde 

van {in letters) ; 

2®. een stuk land , staande enz. , geschat op ; 

3°. een obligatie , met hypotheek , ten bedrage van ......; 

4®. enz. ; 

te zamen {het totaal in letters) 

waaruit betaald zijn de schulden der nalatenschap, op den inventaris omschre- 
ven, ter somma van {in letters) 

zoodat in contanten aanwezig is de som van {in letters) _ . _ _ 

weshalve de deelbare massa bedraagt {in letters) ' 



(1) Wet van 81 Mei 1848 {Sibl. n®. 22) (artt. 1112 tot 1171 B. W.) 
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52. 



PARTAGE DE SÜOCESSION ENTRE MAJBÜRS ET MINEURS. 



Par-devant nous eéc. 
sont comparus : 

1« 

2« 

3®. .:..., en qualité de père et tuteur du mineur {prénoms)^ 

né de son manage avec feue 

4^ ^ en qualité de subrogé-tuteur , nommé au dit mineur par 

suivant acte du 

Les comparants^ tous connus de nous^ Consul^ ont déclaré qu'ils sont avec 

la nommée décédée , les seuls enfants de ; de son viyant 

domicilie è, décédé è. Ie , nés du mariage de ce dernier 

avec son épouse prédécédée , les deux premiers comparants , succédant 

de leur chef^ et Ie dit mineur^ comme représentant sa mère décédée^ étant par 
conséquent les seuls héritiers ab intestat de leur père et grandpère susnommé^ 
lequel est décédé sans laisser de testament. 

Les comparants ont fait observer que Tinventaire de la succession de feu 

susnommé a été fait par nous Consul, Ie .... .; que les biens 

meubles de la succession ^ ^ l^exception des créances au nom du défunt^ ont 
été vendus en veute publique; que les dettes figurant è. l'inventaire ont été 
payées du produit de cette vente , et qu'en conséquence la succession du défunt 
susnommé a été entièrement liquidée. 

Désirant procéder au partage de la dite succession par lots qui seront attri- 
bués & chacun d^eux par Ie sort , les comparants ont déclaré que la masse de 
la succession indivise se compose comme suit : 

1°. d'une maison avec jardin, située etc, estimée par et 

experts nommés par et ayant prêté serment entre les mains de .... . suivant 

acte du la somme de ainsi qu^il résulte du proces-verbal 

d'évaluation du ci-annexé. 

2®. une pièce de terre , située .... etc 

3^. une obligation portant constitution d^hypothèque^ montant ^ . . . . etc. 

4®. etc. ; 
total {en tantes lettres) la somme de 

Sur ce total , composant la masse active de la succession , a été prélevé h 
montant des dettes de la succession mentionnées h Tinventaire^ s^élevant en 
total è* (en toutes lettres) ei 

U reste donc en argent comptant la somme de 

et Ie reliquat ti partager est en conséquence de 
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waarin elk der deelgenooten is geregtigd voor een derde of {in letters) 

Ten einde alsnn tot de verdeeling van bovenvermelde massa bij loting ie 
kunnen overgaan^ zijn door de deelgenooten^ ten overstaan van mij. Consul, 
in bijzijn van na te melden getuigen y gemaakt de drie volgende kavelingen 
of loten : 

eerste kaveling: 

het huis , bij de massa sub 1 omschreven , waardig (m letters) ; 

van de contanten ; 

te zamen ; 

tweede kaveling : 

het stuk land sub 2 ; 

van de contanten ; 

te zamen ; 

derde- kaveling: 
de hypothecaire obligatie, hierboven sub 3 der massa omschreven, waardig 

en het restant der contanten , sub der massa omschreven , ter 

somma van ; 

te zamen 

Nadat deze kavelingen of lot-en door mij waren goedgekeurd , is door partijen 
in tegenwoordigheid van mij , Consul , en na te melden getuigen , overgegaan 
tot de trekking der loten , op deze wijze : 

De nommers der kaveUngen zijn elk op eene afzonderlijke strook papier ge- 
schreven , welke strooken papier , van gelijke leogte en breedte , daarna in ge- 
lijken vorm zijn toegevouwen en hierop in eenen ondoorschijnenden beker zijn 
gedaan , en nadat zij alzoo behoorlijk waren doorgeschud , is daaruit getrokken : 

door den comparant 

nommer twee ^ weshalve aan dezen comparant de hiervoren omschreven tweede 
kaveling is toe- en aanbedeeld geworden ; 

door 

nommer één , zoodat enz, ; 

door , voor zijne minderjarige dochter : 

nommer drie , weshalve aan hem , voor zijn minderjarig kind , is toe- en aan- 
bedeeld geworden de bovenvermelde derde kaveling. 

Hierna is tusschen de comparanten en overeengekomen 

om de door hen getrokken en aan hen zoo even toebedeelde kavelingen of loten 
te ruilen , zoodat zij erkennen en verklaren dat de tweede kaveling , getrokken 

door den comparant , het eigendom is van den comparant , 

en de eerste kaveling, door dezen laatsten getrokken, de eigendom is van den 
comparant 

En verklaren de comparanten zoo voor zich zelve als in hoedanigheid, met 
bavenstaande scheiding, verdeeUng en ruiUng volkomen genoegen te nemen, en 
daardoor de nalatenschap van wijlen finaal en zonder eenig voorbe- 
houd te hebben verdeeld, en over en weder het hun aanbedeelde te hebben 
ontvangen, weshalve de comparanten elkander over en weder, ter zake dezer' 
scheiding en verdeeling, zonder eenig voorbehoud, kwijting geven, met belofte 
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D'après cette base il revient h chacuu des co-partageaDts , poar sou tiers^ la 
somme de 

Poar pouvoir procéder au partage de la dite succession par voie de tirage aa 
sort, les co-partageants ont, en présence de nous Consul et des temoins ci-après 
dénommés^ composé les trois lots suivants : 
P' lot. 

la maison^ meutionnée k la masse sous Ie n^. 1, estimée 

en argent ' 

•••■•••••*.•••••••••••«•••• 

total 

2* lot. 
la pièce de terre^ située etc., mentionnée au n®. 2 de la masse, estimée. . . 

en argent 

total 

3« lot. 
Tobb'gation portant constitution d^hypothèque , mentionnée au n^. 3 , soit. . . 

Ie reste de Fargent comptant^ soit 

total 

Les lots ayant été ainsi composés et approuvés par nous Consul, les co-par- 
tageants ont procédé, en présence de nous et des témoins d-après dénommés, 
au tirage au sort des dits lots, de la maniere suivante: 

Les numéros des trois lots ont été inscrits chacun séparément sur une bande 
de papier, lesquelles bandes, d^égale largeur et longueur, ont été ployées de la 
même maniere et placées dans une coupe non-transparente, et après avoir été 
sufBsammeut mélées , il a été tiré : 

par Ie comparant Ie 2^ lot, lequel lui a en conséquence été 

adjugé. 

par Ie comparant Ie 1' lot, lequel elc. 

par Ie comparant pour sou fils mineur, Ie 3® lot, lequel lui 

a été adjugé pour son dit fils mineur. 

Les comparants sont ensuite convenus de faire un échange des lots par eux 
tirés et h eux adjugés. lis reconnaissent et déclarent en conséquence que Ie 

2^ lot, adjugé au comparant , appartiendra au comparant 

et Ie premier lot, tiré par ce demier, au comparant 

Les comparants déclarent , tant en leur nom qu^en qualité comme dessus, que 
Ie partage, la division et Téchange qui font Tobjet du présent acte, ont eu lieu 

k leur entière satisfaction et que la succession de feu a ainsi été 

partagée définitivement et sans aucune réserve; qu^ils ont chacun re^u la portion 
qui leur a été adjugée, et se sont respectivement les co-partageants rendus ga- 
rants et responsables de Téviction que Tun d'eux pourrait éprouver dans son 
lot, conformément k la loi. 
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van vrijwaring volgens de wet. 

Wordende deze scheiding door mij , Consul , goedgekeurd , ook ab zijnde 
daarbij de belangen der minderjarige behoorlijk waargenomen. 

En is door mij, Consul , aan den voogd över de minderjarige , hierboven 
vermeld , het voorschrift der wet in herinnering gebragt , dat de aan zijn pupil 
toebedeelde gelden moeten worden belegd in inschrijvingen op het Grootboek 
der Nationale Schuld , of in onroerende goederen of rentegevende schuldbrieven 
gehypothekeerd op onroerende goederen , welker onbezwaarde waarde ten minste 
een derde der te beleggen som overtreft, (1) 

Waarvan akte, enz. 

(1) Art. 449 B. W. 



53. 



AKTE VAN SCHULDBEKENTENIS. 

Heden , den , is voor mij , Consul der Nederlanden te , 

in tegenwoordigheid der na te noemen mij bekende getuigen , verschenen : 

De Heer ; °iy i Consul , bekend. 

Die bij deze erkende , wegens ter leen ontvangen gelden , schuldig te zijn de 

som van aan [beroep en woonplaats) , mij , Consul , 

bekend, die mede verschenen is, en die verklaarde deze schuldbekentenis aan 
te nemen (of : mor wien alhier als mondelinge lasthebber verschenen is , . , . , 
mij, Consul, beiend, die, voor zijn lastgever, verklaarde, enz,) 

De comparant schuldenaar verklaarde zich te verbinden om ieder jaar op den 

van de gemelde som aan den schuldeischer te betalen een interest 

van ten honderd in het jaar , welke interest gerekend wordt in te 

gaan van den , en derhalve het eerst zal verschijnen den 

Waarvan akte. 

Verleden op bovengeuoemden dag ter kanselarij van mij , Consul , in tegen- 
woordigheid van , als getuigen. 

En hebben de comparanten met de getuigen en mij, Co7isul , onmiddellijk 
na voorlezing, deze akte geteekend. 
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Le dit partage appronvé par nous Consul , les intérêts du mineur susnommé 
apnt été dftment sauvegardés. 

Nous avons enfin rappelé au tuteur de Tenfent mineur susnommé qu'aux 
termes de la loi les deniers adjugés k ce mineur doivent être employés ^ l^ac- 
quisition d^inscriptions au grand-livre de la dette nationale ou de biens immeubles 
OU d'obligations portant interets et liypothéquées sur des biens-fonds, dont la 
valeur excède au moins d'un tiers la som me i placer. 

Dont acte etc. 



53. 



IIECONNAISSANCE DK DETTE. 

Ce jourd'hui, le , par-devant nous etc, y en présence des témoins 

ci-après dénommés, connus de nous, est comparu , connu de nous 

Consul, lequel a déclaré devoir la somme de , h , connu de 

nous Consul, également comparant et déclarant accepter la présente reconnais- 

sance {ou représenté par son fondé de procuration verbale, lequel 

a déclaré , au nom de son mandant, accepter etc,) 

Le comparant debiteur a déclaré s^engager & payer ik son créancier, chaque 

année, le du mois les interets de la dite somme, calculés 

i, raison de cinq du cent par année, lesquels interets commenceront a courir du 
et devront, en conséquence, être payés pour la première fois le. . . . 

Dont acte, passé le jour que dessus en notre chancellerie , en présence de 
, témoins ti ce requis. 

Bt ont les comparants signé le présent acte avec les témoins et nous Con- 
sul, après lecture faite. 
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54. 

AKTE VAN KWIJTING. (1) 

Voor mij , enz. 

is verschenen [beroep en woonplaats) , mij , Consul , bekend , die 

verklaarde ontvangen te hebben van eene som van , welke 

genoemde den comparant heeft schuldig beleden , bij akte verleden 

voor , den , welke akte van schuldbekentenis , dien ten 

gevolge de comparant verklaart geheel buiten werking te stellen. Tevens erkent 

de comparant van voldaan te zijn voor de renten bij gemelde akte 

bedongen , tot den dag der aflossing toe , ten bedrage van , 

weshalve hij comparant voornoemd geheel en volkomen, ter zake 

van gemelde schuld en de bedongen renten , verklaart te kwijten , zonder eenig 
voorbehoud , hoe ook genaamd. 

En is mede gecompareerd genoemde > niij , Consul, bekend , die 

te kennen gaf met bovenvermelde verklaring genoegen te nemen en die te 
accepteren. 

Waarvan akte , enz. 

(1) Art. 1418 Y. B. W. 



55. 

AKTE VAN KOOP EN VEEKOOP VAN EÜEllEND GOED. 

Voor mij , enz. 

is verschenen 

die verklaarde verkocht te hebben aan 

mede verschijnende en in koop aannemende : 

zestig vaten Portorico tabak, liggende in het pakhuis van den comparant 

verkooper^ op , zijnde die vaten gemerkt met de letters , 

en daarna door den kooper gemerkt met de letters , wegende bruto , 

te zamen ponden. 

Deze koop en verkoop heeft plaats gehad voor eene som' van , 

die de kooper zich verbindt te betalen ten kantore van den verkooper, heden 
over weken en dus op den , bij welke betaling de ver- 
kooper eerst zal gehouden zijn tot levering van het gekochte. (1) 

En is alsnog tusschen partijen overeengekomen dat, tot den dag der levering, 
het verkochte zal zijn en blijven voor rekening van den verkooper, (£) zullende 
van den dag dat de betaling der koopsom en dien ten gevolge de levering 
behoort plaats te hebben , bij nalatigheid van den kooper in de voldoening van 
den koopprijs , het verkochte zijn voor rekening van den kooper, zonder dat 
hiertoe eene in gebrekestelling zal noodig zijn , als zijnde tusschen partijen over- 
eengekomen dat het enkele verloop van den bepaalden tijd hem in gebreke 
stellen zal. 

Waarvan akte, enz. 

(1) Artt. 667, 1B13, 1514 B. W. 

(2) Art. 1496 met 1273 B. W. 
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54. 

MODÈLË DE qUITl'ANCE. 

Par-devant nous etc, 
est comparu A. etc. 

leqael a dédaré avoir re^u de B la somme de que Ie 

dit B. ....... a reoonnu devoir au comparant suivant acte passé devant 

Ie , laquelle reconnaissance est en conséquence considérée 

comme entièrement annulée. Le comparant reconnait encore avoir re^u de B. 

les interets stipulés par le dit acte^ jusqu'au jour du paiement^ 

montant & et lui donne, en conséquence^ quittance de Ia somme 

dfte et des interets^ sans réserve aucune. 

Est encore comparu le nommé B , lequel a déclaré approuver et 

accepter la déclaration ci-dessus. 

Dont acte etc. 



55. 

CONTEAT DE VENTB d'oBJBTS MOBILIERS. 



Par-devant nous etc, 

est comparu 

lequel a dédaré avoir vendu ^ également comparant^ 

et acceptant^ 

soixante tonnes tabac Portorico, déposées dans le magasin du comparant ven- 
deur^ les dites tonnes marquées des lettres ...... et ensuite par Tacheteur 

des lettres , pesant ensemble kilos , poids brut. 

Gette vente est faite moyennant le prix de , que Tacheteur s'engage 

ii payer dans les bureaux du vendeur aujourd^hui en semaines et 

en conséquence le ^ le vendeur n'étant tenu de livrer les objets 

vendus qu'au moment du paiement. 

Les parties sont de plus convenues que^ jusqu'au jour de la tradition^ les 
objets vendus seront et demeureront aux risques du vendeur, et que, ^ partir 
du jour oü le paiement du prix et par conséquent la tradition doit avoir lieu, 
les objets vendus seront aux risques de Tacheteur si celui-d reste en défaut d'en 
payer le prix , et ce sans qu^il soit besoin d'une mise en deraeure , les parties étant 
convenues que Texpiration du délai stipulé équivaudra è. une mise en demeure. (1) 

Dont acte etc, 

(1) Autre modèU. 

sont comparns A 

et B 

leaqaels sont oonvenns des daoses et conditions qui suivent , savoir : 

A. yend & B, {déngnation exacte de Vohjei ou) les oljets mobiliers, dont rénumération suit: 
1° ,2° etc., lesquels objets A. a remis k Tinstant k B., qui le rcoonnait. 

Cette vente est fitite moyennant le prix de , qne B. a payé h Tinstant h A., qui le 

reconnait et en donne quittance. 

Dont acte eie. 
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56. 

AKTE VAN VBEKOOP VAN ONROEREND GOED. 

Voor mij , em. 
is verschenen , enz, 

die verklaarde verkocht te hebben aan den medeverschenen , enz. , 

welke erkende in koop aan te nemen : 

een huis enz, {jgenaamd , gelegen , bestaande uit , 

groot te zamen .......) 

Partijen verklaren dezen koop en verkoop te hebben gesloten voor de som 

van , welke de verkooper erkent , op heden , uit handen van den 

kooper te hebben ontvangen, terwijl overigens deze overeenkomst is aangegaan 
onder de volgende voorwaarden : 

Ten slotte verklaarde de comparant verkooper dat het verkochte is vrij en 
niet bezwaard met eenige hypotheek. 

Eindelijk verklaart de comparant kooper van den comparant verkooper te hebben 
overgenomen alle bewijzen van eigendom bij dezen laatsten voorhanden. 

Waarvan akte, enz. 

_______ 

AKTE VAN HUUR EN. VERHUUR VAN ROEREND GOED. 

Voor mij , enz. 
is verschenen , enz. 

die verklaarde verhuurd te hebben aan den medeverschenen enz. , 

die erkende in huur te hebben overgenomen : 

1^. twaalf stoelen van eikenhout , met zittingen , in der minne 

geschat op eene waarde van ..,,.. 

enz. 

Deze huur en verhuur verklaren partijen te zijn aangegaan voor den tijd van 

, aanvang nemende op heden , en voor eene som van in 

het jaar , die de comparant huurder zich verpligt te voldoen ten huize en in 

handen van den comparant verhuurder in ... . termijnen, elk van , 

waarvan de eerste zal verschijnen den 

Wijders zijn partijen overeengekomen dat de comparant verhuurder ten allen 
tijde het regt zal hebben om zich van het aanwezen van de verhuurde goederen 
te verzekeren , zoowel als van het behoorlijk onderhouden derzelve , terwijl hij 
comparant verhuurder, wanneer hij bevinden mogt dat het verhuurde goed of 
een deel daarvan zich niet meer in het bezit van den huurder mogt bevinden of 
niet naar vereischte mogt onderhouden zijn , het regt zal hebben onmiddellijk de 
vernietiging dezer overeenkomst te vragen , met eisch van vergoeding van kosten , 
schaden en interessen. 

Eindelijk verklaart de comparant huurder in te staan voor alle verliezen van 
het geheel of een gedeelte van het gehuurde, zoo door gewone als door bui- 
tengewone toevallen veroorzaakt , met belofte van vergoeding der waarde naar 
bovenvermelde schatting. (1) 

Waarvan akte, enz. 

(1) Art. 1598—1601 B. W. 



• 
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56. 



CONTRAT DE VENTE d'iMMEUBLES. 

Par-devant nous etc» 
est oomparu etc. 

lequel a déclaré avoir vendu jI , également comparant , 

et acceptant : 

une maiêon située etc, {description exacte,). 

Les parties déclarent que la présente vente est faite moyennant Ie prix de 

, que Ie vendeur reconnait avoir re^u h Tinstant des raains de 

Tacquéreur et sont les parties convenuea des clauses et conventions qui auivent , savoir: 

Enfin Ie vendeur a déclaré que la dite propriété n'est grévée d'aucune charge 
ni hypothèque, et Pacquéreur a déclaré avoir re9u des mains du vendeur tous 
les titres de propriété qui se trouvaient en sa possession. 

Dont acte etc. 



57. 



BAIL A LOYER d'oBJETS MOBILTBRS. 



Par-devant nous etc. 
est comparu etc, 

lequel a déclaré donner & loyer i, , également comparant et qui 

reconnait les avoir regus , les objets mobiliers suivants : 

1®. douze chaiscê en hots de cAène avec siéges en cuir, estimées d^un com- 
mun accord 

2^ etc. 

Les parties dédarent que ce bail est fait pour années^ commengant 

^ courir Ie moyennant les prix et somme de par an, 

laquelle somme Ie preneur s'engage è. payer h Ia demeure et aux mains du 

bailleur^ en .... . paiements égaux^ chacun de , dont Ie premier 

sera fait Ie 

Il est de plus convenu entre les parties que Ie baüleur aura en tout temps 
Ie droit de s'assurer de Tétat de conservation et d'entretien des objets loués et 
se réserve Ie droit ^ au cas oü il s^apercevrait que ces objets ne seraient plus en 
la possession du preneur^ en tout ou en partie^ ou qu^ils ne seraient pas con- 
venablement entretenus^ de demander immédiatement la rescision du présent 
contrat aiusi que la réparation des dommages-intérêts. 

Le preneur déclaré enfin répondre de la perte de tout ou partie des objets 
loués, soit par cas fortuit soit par force majeure, promettant d^en payer la 
valeur suivant Testimation ci-dessus. 
* Dont acte etc. 
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58. 

AKTE VAN HinJR EN VERHUUR VAN EEN HUIS. 

Voor mij, enz. 
is verschenen , enz, 

die verklaarde verhuurd te hebben aan den medeverschenen enz. , 

die verklaarde gehuurd te hebben : 

Een huis , den comparant verhuurder in eigendom toebehoorende , staande en 

gelegen , welk huis de beide comparanten verklaren te zijn in staat 

van behoorlijk onderhoud , de kamers alle behangen , de kasten en deuren alle 
van goedvrerkende sloten voorzien, de dakgoten en regenbak schoongemaakt en 
gereinigd. (1) 

Partijen verklaren deze huur en verhuur te hebben aangegaan voor den tijd 

van jaren , aanvang nemende den , tegen eeh huurprijs 

van , door den huurder te voldoen in termijnen , ieder 

van , ten huize en in handen van den comparttnt verhuurder, zullende 

alzoo de eerste termijn verschijnen den 

De comparant huurder verpligt zich het gehuurde van genoegzame meubelen 
te voorzien (2) en als een goed huisvader naar deszelfs aard en bestemming te 
gebruiken , daarbij voor zijne rekening nemende al de dagelijksche en geringe 
reparatiën van gewoon onderhoud , volgens de wet en het plaatselijk gebruik. (3) 

Bovendien verbindt zich de comparant huurder, zonder schriftelijke toestemming 
van den comparant verhuurder, het gehuurde noch geheel noch ten deele aan 
anderen in huur of gebruik te zullen afstaan (4) , en het gehuurde , bij het 
eindigen van deze overeenkomst , weder op te leveren in den staat waarin het 
zich bevindt, behoudens de gevolgen van ouderdom of toeval, volgens de wet. (5) 

De comparant verhuurder verklaart zich te verbinden om , bij het ingaan dezer 
huur, het bovengenoemd huis aan den huurder te zullen leveren in den staat 
waarin het zich thans bevindt , en den huurder het rustig en ongestoord genot 
van het gehuurde te zullen vrijwaren, volgens de wet. 

Waarvan akte, enz. 

(1) Artt. 1598—1599 B. VV. 

(2) Artt. 1617 , 1186 B. W. 

(3) Artt. 1619 . 1620 B. W. 

(4) Art. 1595 B. Yf. 

(6) Artt. 1598, 1699 B. W. 
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58. 

BAIL A LOYER D^UNB MAISON. 

Par-devant nous etc. 
est comparu etc. 

lequel a dédaré avoir donné k loyer h , également comparant et 

qui Taccepte : 

une maison, appartenant au bailleur comparant^ située , laquelle 

maison les deux comparants ont reconnu être en bon état d'eutretien , les chambres 
toutes tapissées^ les armoires et portes pourvues de bonnes serrures^ etc. 

Les parties dédarent que Ie présent bail est fait pour années, 

commengant & courir Ie , moyennant les prix et somme de , 

laquelle somme sera payée par Ie preneur en la demeure et aux mains du bailleur 

comparaut^ en paicments égaux, chaeun de , dont Ie 

premier sera fait Ie ....... . 

Le preneur s'engage h garnir la dite maison de meubles meablants en quan- 
tité et qualité sufiSsantes^ d^y apporter les soins d^un bon père de familie^ et ^ 
prendre ^ sa charge les réparations ordinaires ou de mena entretien^ -confor- 
mément ^ la loi. 

Le preneur s'engage en outre è. ne pas donner la dite maison h loyer ou en 
usage a d'autres^ en tout ou en partie^ saus le consentement écrit du bailleur^ 
et ik la rendre, h Texpiration du présent bail, telle qu^il Ta re9ue, sauf la 
d%radation par vétusté ou force majeure. 

Le bailleur s'engage ^ délivrer la dite maison au preneur k la date fixée 
pour l'entr^ en jouissance , en bon état d'entretien , telle qu'elle est actuelle- 
ment, et i, en garantir au preneur la paisible et libre jouissance, conforme- 
ment k la loi. 

Dont acte etc. 
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59. 

AKTE VAN SCHENKING. (1) 

Voor mij , em. 
is verschenen, enz, 

die verklaarde bij deze te schenken, en aboo in vollen eigendom af te staan 
aan den medeverschenen ../... enz,, die schenking aannemende : 

{beschrijving van het geschonkené). 

Waarvan akte , enz, 

a) Art. 1703 V. B. W. 



60. 

AKTE VAN IN BEWARINOGEVING VAN STUKKEN. (1) 

Voor mij , enz, 
is verschenen, enz. 

die aan mij , Consul , in bewaring heeft gegeven , om onder mijne minuten te 
blijven berusten: 

{beschrijving) 

Waarvan akte, enz, 

(1) De artt. 1756—1760 B. W. zijn ook op notarissca vnn toepassing. 



61. 

AKTE VAN BRUIKLEEN. 

Voor mij , enz, 
is verschenen , enz, 

die verklaarde in bruikleen te hebben afgestaan aan den medeverschenen enz, , 
die erkende in bruikleen te hebben overgenomen : 

eene mahoniehouten ronde tafel, geschat op 

enz, y 
welke schattingen door de comparanten gezamenlijk hebben plaats gehad. (1) 

Deze bruikleen verklaren de comparanten te hebben aangegaan voor den tijd 

van . , aanvang genomen hebbende op heden , en onder voorwaarde 

dat de bruikleener voor alle verlies en schade van het geleende zal moeten 
instaan , zelfs al waren die door toeval veroorzaakt, weshalve in geval van verlies 
van een of meer der geleende goederen , door welke oorzaak ook , de bruikleener 
gehouden zal zijn de geschatte waarde te vergoeden. 

Waarvan akte , enz, 

(1) Artt. 1783. 1784. 1781 B. W. 
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59. 

ACTE DE DONATION EKTRB-VIFS. 

Par-devant nous etc, 
est coraparu etc. 
lequel a déclaré, par ces présentes, faire donation entre- vifs et, en conséquence, 

donner en toute propriété h, h. ce présent et acceptant : 

{designer en quoi conmte la donation^ 

Dont acte etc. 



60. 



ACTE DE DEPOT DE PAPIERS. 



Par-devant nous etc, 
est comparu etc, 

lequel a remis entre les mains de nous Conml, pour être déposés et conservés 
dans nos minutes, les papiers {ou documents) dont Ie détail suit, savoir: 

(déêignation des papiers,) 

Dont acte etc. 



61. 

ACTE DE PRET ^ USAGE OU COMMODAT. 

Par-devant nous etc, 
est comparu etc, 

lequel a déclaré avoir prêté pour s'en servir }i i ce présent, lequel 

déclare avoir re^u ^ titre de pret : 

une tahle ronde en bois d^acofou, estimée 

etc, 
Testimation ci-dessus a été faite de commun accord par les comparauts. 

Les comparants déclarent que Ie présent pret i usage a été fait pour 

h partir d'aujourd'kui, ik la condition que Ie preneur devra répondre de toute 
perte et détérioration des objets prêtés, même lorsque cette perte ou cette 
dégradation arrive par cas fortuit, de sorte que Ie preneur aura h, payer dans 
tous les cas la valeur estimée des objets per dus. 

Dont acte etc, 

19 
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62. 

AKTE VAN OELDLEENINO. 

Voor mij , enz^ 
is verschenen , enz. 

die verklaarde schuldig te zijn aan mede verschijnende en de 

schuldbekentenis aannemende : 

eene som van , wegens zoo vele door den schuldeischer aan den 

schuldenaar geleende gelden. 

De schuldenaar verbindt zich de aangeduide som aan den schuldeischer terug 

te geven {in goed grof geld ^ naar den koers van den dag , en. niet in 

eenige effecten of papieren geld) , heden over jaren en alzoo op den 

, en om inmiddels van de geleende som interessen te voldoen aan 

den schuldeischer , gerekend tegen vijf ten honderd in het jaar , waarvan de 
eerste termijn zal verschijnen den 

Wijders zijn ])artijen overeengekomen dat^ zoo de genoemde interessen niet 
op den vervaldag mogten worden betaald^ de schuldeischer het regt zal hebben 
alsdan de verschuldigde hoofdsom met de verschenen renten onmiddellijk op te 
vorderen , zonder gehouden te zijn den schuldenaar vooraf in gebreke te stellen. 

Waarvan akte, enz. 



63. 

AKTE VAN LASTGEVING. (1) 

Voor mij , enz. 
is verschenen , enz. 

die verklaart magtig te maken enz. , om voor en in naam van hem 

comparant , in den vorm bij de wet bepaald , aan te nemen de echenkvng onder 

de levenden y kern comparant gedaan door enz. bij akte verleden voor 

en dat wel onder alle voorwaarden bij gedachte akte vastgesteld; de 

akte voor die aanneming vereiscAt te teekenen en wijders al datgene meerder te 
doen en te verrigten wat de comparant te dier zake zoude kunnen , mogen en moeten 
doen y alles onder verband als volgens de wet. (2) 

Waarvan akte, enz. 

(1) Art. 1882 B. W. 

(2) Art. 1720 B. W. 
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62. 

ACTB DE FRET DE CONSOMMATIOK. 

Par-devant nous elc. 
est compara eic. 
lequel a déclaré devoir & ^ id pr&ent et reconnaissaiit cette dette : 

la somme de que Ie comparant ..... a prêtée au dit 

Le debiteur s'engage ii rembourser la dite somme i, son créancier dans .... 

ans, par conséquent le et h payer au créander les interets de Ia 

dite somme h. raison de dnq pour cent par année , les interets payables annuelle- 
ment et dont le premier paiement aura lieu le 

Les parties sont convenues en outre que, si les interets n^étaient pas payés 
au jour de leur échéance, le créander pourra exiger le remboursement immédiat 
de la somme prêtée avec les interets échus, sans qu^jl soit besoin d^une mise 
en demeure. 

Dont acte etc. 



63. 



MANDAT. 

Par-devant nous etc. 
est coinparu etc. 

lequel déclare donner, par les présentes, mandat expres h de 

recevoir pour lui et en son nom etc. 

au 

cPaccepter pour lui et en son nom la donation entre-vtfa, a lui faite par 

........ 9uivant acte passé devant ..... ^ et ce aux condi- 

tions arrétées par le dit acte, de si^ner Pacte ^aeceptation et de faire tout ce 
que le comparant pourrait ou devrait faire h cette fn, le tout conformément 
^ la loi. 

Dont acte etc. 
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64. 

AKTE VAN HERROEPING VAN LASTGBVINQ DOOR HET BENOEMEN VAN EEN ANDEREN 

LASTHEBBER. 

Voor mij , enz. 
is verschenen , enz. 

die verklaarde te magtigen enz. 

om {de lastgeving in te vullen, zie vorig formulier). 

En verklaarde de comparant ten gevolge 'van deze lastgeving, de magtiging, 

ter zelfder zake, op verstrekt, bij akte verleden voor , 

den , wel en uitdrukkelijk te herroepen , en elke handeling door 

genoemden gedaan , nadat hem deze herroeping zal zijn beteekend , 

te houden als in diens eigen naam vcrrigt. (1) 

Waarvan akte, die in originali zal uitgegeven worden. (2) 

Gedaan , enz. 

(1) Artt. 1852 . 1853 B. W. 

(2) Art. 38 wet N. A. 



65. 

AKTE VAN BEKRACHTIGING VAN HETGEEN EEN LASTHEBBER HEEFT VERRTGT 

KRACHTENS MONDELINGE VOLMAGT. (1) 

Voor mij , enz. • 

is verschenen , enz. 

die verklaarde geheel en volkomen goed te keuren al hetgeen door 

enz. in zijnen naam is verrigt , gedaan en overeengekomen ten aanzien van het 
beheer van des comparants goederen gedurende zijne afwezigheid , ah: 

Ten slotte verklaart de comparant alle gezegde verrigtingen en handelingen te 
bekrachtigen en te houden als waren zij door hem zelven verrigt, en zulks 
onder verband als volgens de wet. 

Waarvan akte , enz. 

(1) Art. 1844 B. W. 
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64. 

EÉVOCATION DB MANDAT PAE LA CONSTITUTION D^UN NOUVEAU MANDATAIEE. 

Par-devant nous etc. 
est coroparn eic, 

lequel a déclaré donner^ par les préseiites^ mandat expres h , 

de {ohj et du mandat) [ou constittier pour son procureur spécial 

auquel il a donné pouvoir ^ en son noni, de ). 

Le comparant a déclaré^ par Ie présent mandat, révoquer expressément les 

})ouvoir3 dont il a investi par acte passé devant .... le ... . 

et qu'il considèrera, en conséquence, toutacte fait par le dit 

après que la présente révocation lui aura été signifiée, comme fi^it en son nom 
})ersonnel. 

Dont acte, délivré en origiual, fait et {)assé etc. 



65. 



KAÏIFICATION DES ENGAGEMENTS CONTRACIES PAR UN MANDAT \1KE 
EN VERTU d'üNE PROCURATIüN VERBALE, 



Par-devant nous etc, 
est comparu etc. 
lequel a déclaré approuver en tous points tout ce qui a été fait et convenu en 

son nom par ^ Tégard de Padministration des biens du comparant 

pendant son absence, notamment : 

Le comparant déclare en conséquence ratifier et considérer comme &its par 
lui-même tous les actes et engagements ci-dessus mentionnés, lesquels sortiront 
leur effet confonnément a la loi. 

Dont acte etc. 
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66. 



AKTE VAN BORGSTELLING. 

Voor mij , enz, 
is verschenen , enz. 
die verklaarde zich {ander afstand van het regt van uitwinning) (1) ten behoeve 

van .• enz. te stellen tot boi^ voor den Heer enz. ^ en 

dat wel voor de voldoening eener som van en de daaromtrent be- 

dongeue interesten ^ die de Heer voornoemd heeft schuldig beleden 

aan gemelden , bij akte- verleden voor den 

En is mede verschenen de Heer bovengenoemd , mij , Consul , 

bekend^ die verklaarde bovenvermelde borgstelling aan te nemen. (2) 

Waarvan akte, enz. 

(1) Artt. 1868 , 1869 B. W. 

(2) Art. 1860 B. W. 
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66. 



ACTE DE CAUTIONinSHENT. 

Par-devant nous etc. 
est Gompara eie, 

leqael a déclaré se rendre caution de envers pour Ie 

paiement de la somme de , souscrite par '.au profit de 

suivant acte passé devant Ie , ainsi que des 

interets dus en vertu de cette convention. (1) 

Est également comparu susnommé, connu de nous. Consul, 

lequel a dédaré accepter Ie caationnement ci-dessus. 

Dont acte etc. 



(1) Ajouter suivant Ie cas : ^ défaut de paiemeni par Ie debiteur , diteussiou préalablemeni finte 
de iet Hen» ou : renonganl Ie comparant au benefice de discusHon, 



Z9Z 



67. 

ft 

AKTE VAN COMPROMIS. 

Voor mij , enz, 

zijn verschenen en , enz, 

die verklaarden dat de eerste comparant aan den tweeden heeft verkocht en ge- 
leverd tien vaten tegen per vat , blijkens de aanteeke- 

ningen in beider boeken voorkomende ; dat daarentegen de tweede comparant aan 

den 'eersten heeft verkocht en geleverd balen tegen 

per baal^ blijkens aanteekening als boven. 

Dat de eerste comparant voor het geheele beloop der geleverde 

ter somma van op den tweeden comparant heeft beschikt bij wissel^ 

welke van non-acceptatie en non-betaling is geprotesteerd geworden , blijkens daar- 
van opgemaakte exploiten door den en 

Dat de tweede comparant dien wissel tot het aangewezen bedrag niet heeft 
willen voldoen , omdat hij meent in vergelijking te mogen brengfen zijne vorde- 
ring op den eersten comparant wegens de door hem gedane levering van 

Dat de eerste comparant het regt tot compensatie in het onderhavige geval 
betwist, omdat enz. 

Dat de tweede comparant deze aanspraak ontkent, enz. 

En verklaarden beide comparanten, in dezen stand der zaak, overeengekomen 
te zijn hun geschil te onderwerpen aan de uitspraak van scheidsmannen, en 
aangezien zij het niet eens zijn hunnen worden over de keuze der personen daar- 
toe te benoemen , zal ten verzoeke der meestgereede partij door den bevoegden 
regter deze benoeming plaats hebben (1) of: weshalve zij als zoodanig benoemen 

de Heeren en (2) aan wien zij den last en de magt 

geven om hun geschil, binnen maanden na de dagteekening dezer 

akte, te beslissen. (3) 

Ten slotte verklaren de comparanten zich wel uitdrukkelijk het regt van be- 
roep van de beslissing der scheidsmannen voor te behouden. 

JEn zijn mede verschenen de Heeren , allen mij , Consul , be- 
kend , die verklaarden zich de boven omschreven benoeming te laten welgevallen , 
met belofte het omschreven geschil , binnen den bepaalden termijn te zullen be- 
slissen. (4) 

Waarvan akt«, enz, 

(1) Artt. 620—624 B. R. 

(2) In ouefifea getal art. 623 al. 2 B. R. 

(3) Art. 625 B. R. 

(4) OoeretmkotMHg de toet of naar billijkheid (art. 636 B. R.) 
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67. 



COMPROMIS. 

Par-devant nous , etc. 
sont Gomparus , etc. 
lesquels out déclaré que Ie premier comparant a vendu et livré au second dix 

tonnes de au prix de .,,-.,, , par tonne, ainsi que cela résulte 

de% livres de commerce des deux comparants, et que de son c6té Ie second com- 
parant a vendu et livré au premier ballots de au prix 

de ... . par ballot , ainsi que cela résulte également de leurs livres de commerce. 

que Ie premier comparant a disposé du montant total de sa créance s^élévant 

a la somme de par une lettre de change tirée sur Ie second cowpa- 

rant , laquelle lettre de change a été protestée , faute ^acceptation et faute de 

paiement , ainsi qu'en /ofit foi les actes de protet dressés par 

Ie et Ie 

que Ie second comparant a refusé de payer Ie montant de la dite lettre de 
change, parcequ'il se croit fondé a opposer la compensation de ce qni lui est du 
par Ie premier comparant pour livraison des ballots, susmentionnés. 

que Ie premier comparant conteste Ie droit du second comparant cf opposer la 
dite compensation parceque 

que Ie second comparant estime cette contestation non fondée. 

etc. 

En eet état de Taffiaire, ont déclaré les comparants être convenus de soumettre 
la contestation è. la décision d'arbitres, et, n'ayant pu s'entendre sur Ie choix 
des personnes , la nomination des arbitres sera faite, a la diligence des parties, 
par Ie juge competent, ou bien ont en conséquence choisi et nommé pour arbitres 

auxquels ils donnent mandat expres et pouvoir de statuer sur 

la contestation ci-dessm dans Ie délai de mois a partir de la date 

du présent acte. 

Les comparants ont déclaré en outre se réserver expressément la facvXté d^yn- 
terjeter appel de la décision qui interviendra. 

Sont encore comparus , connus de nous Consul, lesquels 

ont déclaré accepter leur nomination comme arbitres, promettant de statuer sur 
Ie diiférend dans Ie délai susdit. 

Dont acte etc. 
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68. 

AKTE VAN VENNOOTSCHAP ONDER EENE FIAMA. 

Voor mij, enz. 
zijn verscheneD , enz. 
die verklaarden te zamen overeengekomen te zijn om met elkander een contract 

van vennootschap aan te gaan , ten einde handel te drijven in , 

onder de firma (1) van , waarvoor zij de volgende voorwaarden en 

bepalingen verklaren vast te stellen , als : 

Art. 1. De vennootschap zal gevestigd zijn te (2). 

Art. 2. De vennootschap zal aanvangen den en gerekend worden 

te zijn aangegaan voor den tijd van jaren, en alzoo eindigen den 

(8). 

Art. 3. enz. 

Waarvan akte , enz. 

(1) Art. 16 K. 

(2) Artt. 23—25 K. 

(8) Artt. 26 K., 1688 B. W. 



69. 

PEOTEST VAN NON-ACCEPTATIB VAN EEN WISSELBRIEF. 

Drie dagen na zigt gelieve U£d. te betalen aan , of order, de 

som van waarde genoten , zullende UEd. valideren in rekening. 

Den Heere te 

den (was geteekend) (1) 

In dorso staat : /y voor mij aan den Heer of order , waarde 

in rekening.'' 

den 

(was geteekend) (2) 

Op heden den , heb ik, Consid, enz., in tegenwoordigheid van 

na te noemen getuigen , ten verzoeke van enz, , mij vervoegd, ten 

huize van enz. , en denzelven gesommeerd om dadelijk te accep- 
teren den wisselbrief, waarvan hierboven copie staat, en die in het oorspron- 
kelijke aan hem is vertoond , waarop door hem geantwoord is : ^ li accepteer 
dezen wissel niet om reden den trekker bekend, " welk antwoord hij , op mijne 

aanvrage, heeft onderteekend. (3) 

{handteekening van den betrokkene.) 

Uithoofde van dit antwoord , heb ik geprotesteerd en protesteer ik bij deze 
van non-acceptatie van genoemden wisselbrief. 

Waarvan akte, die in originali zal worden uitgegeven. 

Gedaan en geprotesteerd ten dage en plaatse voornoemd , in tegenwoordigheid 

van en > mij Consul , bekend , als getuigen , die , na 

gedane voorlezing , deze akte , waarvan een afschrift aan genoemden 

is ter hand gesteld , met mij Consul , hebbeu onderteekend. 

(1) Art. 100 K. 

(2) Artt. 133—139 , 182 , V, K. 
(8) Art. 182 4P. K. 
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68. 



AGT£ D£ SOCIBTÉ £N NOM COLLECTIF. 



Par-devant noas etc. 
sont oomparas etc. 
lesquels ont dédaré être convenas de former entre eux une sodété en nom 

collectif ponr la vente de sous la raison sociale . aux 

dauses et conditions saivantes , savoir : 

art. 1. Le ^ége de la sodété est établi h 

art. 2. La durée de la sodété est fixée h années^ qtd commen- 

ceront h, courir da pour finir le 

art. 3. etc. 

Dont ade etc. 



69. 



PROTBT FATJTE d'aCCJBPTATIüN. 



{En tete de Porigmal et de la copie de Pexplait on donne copie de la lettre 

de change et des endossements). 

L'an et le & la requête de {nom, pro/ession, 

domicilé) , je soussigné , Consul {ou chancelier du consulat) des Pays-Bas h . . 

, acGompagné des temoins d-après dénommés^ me suis transporté ^ 

la demeure de , lequel j'ai sommé d'accepter présentement la lettre de 

change d-dessus transcrite , que je lui ai présentée en original , a quoi il a 
répondu qu^il refuse d'accepter att&ndu qu'il ne doit rien au tireur, et a signé 
sur mon interpellation. 

{si ff nature du tiré). 

C'est pourquoi j'ai protesté et je proteste par les présentes de toutes pertes 
et dommages soufferts et & souffrir par le requérant par suite du refus d'accep- 
tation de la dite lettre de change. 

Dont acte , délivré en original , fait et protesté les jour et lieu que dessus , 

en présence de . .' témoins ^ ce requis^ connus de nous, Consul, 

lesquels y apres lecture fiEiite, ont signé avec nous Consul le présent acte, dont 
copie a été laissée h, susnommé. 
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AXTE VAN PEOTEST VAN NON-BETALING VAN EEN WISSELBBIEF. 

{Afschrift van den wissel. Zie vorig /ormulier.) 

Op heden, den , . . ^ . , , heb ik , Consul etiz,, in bijzijn van 

na te noemen getuigen, ten verzoeke van enz,, mij vervoegd ten 

woonhaize van enz., en denzelven gesommeerd om aan mijnen 

requirant of aan mij Consul, namens denzelven , tegen voldoende kwijting te 
betalen de som van , zijnde de inhoud van den wisselbrief, waar- 
van copie hierboven staat , welke ik in originali heb vertoond , en aangeboden 
denzelven bij de betaling behoorlijk gekwiteerd te zullen overgeven , sprekende 
aldaar met ....... in persoon, welke mij antwoordde: tfde wissel wordt 

niet betaald.** 

Gesommeerd te teekenen, heeft zulks onnoodig geacht. Welk antwoord ik heb 
gehouden voor weigering van betaling. 

Dien ten gevolge heb ik Consul, geprotesteerd, en verklaar ik te protesteren 
bij deze, van non-betaling van voormelden wisselbrief, en van alle verliezen , 
kosten , schaden en interesten. 

Waarvan akte, die in originali zal worden uitgegeven. 

Gedaan en geprotesteerd ten dage en plaatse bovengenoemd enz. [Zie vorig 
formulier.) 



297 



70. 



PROTÊT FAÜTiï DE PAIEMENT. 



{Sn tête copie de la lettre de change , comme au modèle precedent.) 

L^an et Ie il la requête de {nom , professi-on , 

domicile) , je soussigné , Consul des Pays-Bas h . accompagné des 

témoins d-après dénommés, me suis transporté ii la demeure de , 

lequel j'ai sommé de payer présentement au requéraut ou h moi, Consul, en 

son uoni; la somme de montant de la lettre de chauge ci-dessus 

transcrite, que je lui ai présenteë en original ofiRrant de la lui reraettre dftraent 

acquittée en me payant la dite somme de et ce parlant au dit 

en personne, lequel a répondu f/Je refuse de payer'\ Sommé de signer sa 
réponse, ila refasé de Ie faire, disant que ce n^était pas nécessaire, Considérant 
la dite réponse comme refus de paiement^ j^ai protesté et je déclare protester, 
par les présentes, de toutes pertes^ frais^ dommages et interets qui pourront 
résulter poui Ie requérant du défaut de paiement de la dite lettre de change. 

Dont acte etc, {voir Ie modèle precedent,) 
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E R E A T A. 

Bladz. 45 in den dertienden en vijfden regel van onderen, en 

n. 47 in de tweede en derde regele van boven (art. 103 franscbe vertaling der 

wet), staat: d^arreetation ou de détention 

moet z^n : d^arreatation ou confirmant rarreatatian 
„ 49 laatste regel van onderen (art. 113 fransche vertaling der wet) is de 

zin afgebroken. Hy gaat voort op bladz. 51, en moet aldus gelezen 

worden : Ile seront en outre paraphéê a chaque page enz, 
„ 65 eerête regel van boven (art. 148 franscbe vertaling der wet) , 

staat : instruction ; 

moet zijn : VinatmcHon, 
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